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DEUTSCH

Originalbetriebsanleitung
Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1588

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Sicherheitshinweise und der

Betriebsanleitung

A Schneidsatz
> Beachten Sie erganzend zu dieser Betriebsanleitung die separate B Ein-/Ausschalter mit Ladekontrollanzeige und Kapazitétsanzeige
Betriebsanleitung Sicherheitshinweise sowie alle mitgelieferten C  Gerdtebuchse
Hinweisblatter. D Ladesténder
» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, miissen die E Ladestdnderbuchse
Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung vollsténdig gelesen F  Kammaufsatz
und verstanden werden. G Steckerschaltnetzteil
> Betrachten Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung H  Geréteanschlussstecker
als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf. I Reinigungshiirste
> Die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung konnen auch als J Olfiir den Schneidsatz
PDF-Datei von unseren Servicecentern angefordert werden. Die EG-
Konformitétserklarung kann auch in weiteren Amtssprachen der EU Technische Daten
von unseren Servicecer}terp angefordert.werdevn. . ) Handgerat
> Fiigen Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung bei Antrieb: DC-Motor
Weitergabe des Gerétes an Dritte bei. Akku: Li-ION-Akku
. . Ladezeit Akku: ca. 80 Minuten
Symbol- und Hinweiserklarung Betriebsdauer Akku: bis zu 120 Minuten
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebsanlei- Abmessungen (L x B x H): 138x32x34 mm
tung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung verwendet. Gewicht: .120g
Emissionsschalldruckpegel: ~ max. 60 dB(A) @ 25 cm
GEFAHR Vibration: <2,5m/s?
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Korper-
verletzung oder Tod als Folge. Ladesténder
Abmessungen
GEFAHR mit Zubehor (B x T x H): 7296 x 60 mm
Explosionsgefahr mit moglicher schwerer Kérperverletzung Gewicht: 60 g
oder Tod als Folge.
Steckerschaltnetzteil
GEFAHR Typ: Adapter 6000
Gefahr durch die Verwendung entziindlicher Stoffe. Durch Leistungsaufnahme: max. 12W
Brandentstehung mégliche schwere Korperverletzung oder Betriebsspannung: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz
Tod als Folge.
Betriebsbedingungen
WARNUNG Umgebung: 0°C - +40°C

- o> B © PP

Warnung vor einer mdglichen Korperverletzung oder einem
gesundheitlichen Risiko.

Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Reihen-
folge durch.

Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstért. Es erfiillt die Anforderun-

gen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU
und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

VORSICHT

Hinweis auf die Gefahr von Sachschéden.

Hinweis mit niltzlichen Informationen und Tipps. Betrieb
Vorbereitung

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere

sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollsténdigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.
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Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
» Betreiben Sie das Gerét ausschlieBlich mit der auf dem

Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker des Steckerschaltnetzteiles
in die Ladesténderbuchse (Abb. 4®).

Das Gerat kann auch direkt mit dem Steckerschaltnetz-
teil zum Laden verbunden werden (Abb. 2@/®).
Durch ein intelligentes Lademanagement wird ein Uber-
laden des Akkus verhindert.

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 4®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét aus (Abb. 3).

4. Stellen Sie das Gerat in die Ladestation (Abb. 4) oder verbinden
Sie es direkt mit dem Steckerschaltnetzteil (Abb. 2@/®). Der
Ladevorgang beginnt.

Wahrend des Ladevorgangs blinkt der Ein-/Ausschal-
ter weiB. Bei voll geladenem Akku leuchtet der Ein-/
Ausschalter.

Die Genauigkeit der Kapazitétsanzeige kann erhoht
werden, indem das Gerét von Zeit zu Zeit vollstandig
entladen wird und danach in einem ununterbrochenen
Ladevorgang vollgeladen wird.

5. Sobald der Akku vollsténdig geladen ist, leuchtet der Ein-/
Ausschalter.

Akku Betrieb
1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein (Abb. 3).

Das Gerat besitzt drei Geschwindigkeitsstufen S1 - S3.
Die Einstellung der gewiinschten Geschwindigkeitsstufe
erfolgt indem Sie den Ein-/Ausschalter gedriickt halten.
Das Gerat wechselt alle 2 Sekunden die Geschwindigkeit.
Bei Erreichen der gewiinschten Geschwindigkeitsstufe
lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

Beim Einschalten des Gerates wird mit der zuletzt einge-
stellten Geschwindigkeitsstufe gestartet.

2. Wahlen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit indem Sie den Ein-/
Ausschalter gedriickt halten (Abb. 3) und in der gewiinschten
Geschwindigkeitsstufe loslassen.

Wenn der Akku eine Restkapazitat von < 5% hat, beginnt
die Kapazitétsanzeige des Ein-/Ausschalters zu blinken.
Ein Wiederaufladen des Akkus ist notwendig.

Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann sich
die Laufzeit erheblich reduzieren.

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat nach Gebrauch
aus (Abb. 3).

Netzbetrieb

Vorsicht! Schaden durch Benutzung der Haarschneide-
A maschine mit permanent eingestecktem Steckerschalt-

netzteil (Netzbetrieb).

Die Benutzung der Haarschneidemaschine mit permanent

eingestecktem Steckerschaltnetzteil (Netzbetrieb) ist nicht

vorgesehen. Das AnschluBkabel des Steckerschaltnetzteiles

ist nicht fir die mechanische Belastung im Dauerbetrieb

ausgelegt.

> Der Netzbetrieb wird nur kurzfristig, im Falle eines

leeren Akkus, empfohlen.

1. Stecken Sie den Gerdteanschlussstecker des Steckerschaltnetzteiles
in die Gerétebuchse (Abb. 2@).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb.2®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat ein (Abb. 3).

4. Wahlen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit indem Sie den Ein-/
Ausschalter gedriickt halten (Abb. 3).

5. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét nach Gebrauch
aus (Abb. 3).

Bedienung
Schneiden mit Kammaufsatz

Das Gerat kann auch mit einem Kammaufsatz betrieben werden.

> Zur Einstellung der Schnittlange ldsst sich der Kammaufsatz in 5
Raststufen verschieben.

> Je weiter der Kammaufsatz auf den Schneidsatz geschoben wird,
desto kiirzer ist die Schnittlénge.

Die Schnittlange kann von 3 mm (Abb. 6@) bis zu 6 mm
(Abb. 6®) eingestellt werden.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung auf den Schneidsatz
(Abb. 5®@) bis er einrastet.

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung entfer-
nen (Abb. 5®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch unsach-
A geméfBe Handhabung.
> Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Reinigungs-
und Wartungsarbeiten aus und trennen es von der
Stromversorgung.
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Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.
A > Das Gerat nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréteinnere
gelangen.

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.
Aggressive Chemikalien konnen das Gerat und Zubehér

schadigen.

> Verwenden Sie keine Lsungs- oder Scheuermittel.

> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller emp-
fohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

Zubehor und Ersatzteile konnen Sie tiber Ihren Handler oder
unsere Servicecenter beziehen.

> Nehmen Sie den Kammaufsatz ab (Abb. 5®) und klappen Sie den
Schneidsatz vom Gehéuse ab (Abb. 7@). Entfernen Sie mit der
Reinigungsbiirste die Haarreste aus der Gehdusedffnung und vom
Schneidsatz (Abb. 8).

> Wischen Sie das Gerédt nur mit einem weichen, eventuell leicht
feuchten Tuch ab.

> Olen Sie den Schneidsatz mit Schneidsatzol (Abb. 9).

> Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es
wichtig den Schneidsatz haufig zu élen.

> Wenn nach langerer Gebrauchsdauer trotz regelméaBi-
gem Reinigen und Olen die Schneidleistung nachlésst,
sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

Austausch des Schneidsatzes

1. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehause weg
(Abb. 7®). Entfernen Sie den Schneidsatz.

2. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die Auf-

nahme am Gehéause ansetzen und bis zum Einrasten zum Gehéuse
driicken (Abb. 7®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.
> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz (Abb. 8/9). Sollte dies das
Problem nicht beseitigen tauschen Sie den Schneidsatz aus (Abb. 7).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
> Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschadigter Schneidsatz.
> Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen beschadigt wur-
den und tauschen Sie gegebenenfalls den Schneidsatz aus.

Akkulaufzeit ist zu kurz

Ursache: Ein verschmutzter und nicht gedlter Schneidsatz reduziert die

verfiigbare Akkulaufzeit erheblich!

> Reinigen und 6len Sie den Schneidsatz gewissenhaft (Abb. 8/9).
Sollte die Akkulaufzeit dennoch viel zu kurz sein, so sind vermutlich
die Akkus nahe an ihrem Lebensende.

Ursache: Kapazitétsanzeige ungenau
> Entladen Sie das Gerét vollstdndig und laden Sie es danach in
einem ununterbrochenen Ladevorgang wieder vollsténdig auf.

Ladekontrollanzeige leuchtet nicht

Ursache: Gerdt ist nicht richtig im Ladesténder positioniert.
> Stellen Sie sicher, dass das Gerat richtig im Ladestander positioniert
ist.

Ursache: Gerétebuchse ist verschmutzt.
> Reinigen Sie die Geratebuchse.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

» Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung zwischen
Steckerschaltnetzteil und Steckdose.

» Uberpriifen Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben konnen,
wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie keinesfalls das
Gerat selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
> Akkus vor der Entsorgung entladen!

> Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem Umwelt-
schutz und verhindert mégliche schédliche Auswirkun-
gen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen gesetz-
lichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Geréten in der Europdischen Union:

Innerhalb der Europdischen Union wird fiir elektrisch betrie-

E bene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen

mmmm  VOrgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU iber Elek-
tronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen Ml oder Hausmill ent-
sorgt werden. Das Gerat wird bei den kommunalen Sammel-
stellen bzw. Wertstoffhofen kostenlos entgegengenommen.
Die Produktverpackung besteht aus recyclingféhigen Materi-
alien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese
der Wiederverwertung zu.
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Translation of the original operating manual
Cord/cordless hair clipper type 1588

General user information Product description

Information about using the safety instructions and the oper-
ating manual

Description of parts (Fig. 1)

Blade set

On/off switch with charging indicator and battery power indicator
Appliance socket

Charging stand

Charging stand socket

Attachment comb

Plug-in transformer

Appliance plug

Cleaning brush

> In addition to this operating manual, please also pay attention to
the separate operating manual, safety instructions and all other
instruction sheets supplied.

> Before using the appliance for the first time, you must read and
understand the safety instructions and the operating manual
completely.

> Consider the safety instructions and the operating manual as part
of the product and store them in a safe and accessible place.

——TTromMMmMoON®>

the appliance to a third party.

Explanation of symbols and notes

The following symbols and signal words are used in this operating
manual, on the appliance or on the packaging.

Battery:
Battery charging-time:

Battery operating time:
Dimensions (L x W x H):

Weight:

> The safety instructions and the operating manual are also available Oil for blade set
in PDF format from our service centres. The EC declaration of con-
formity can also be requested in other official EU languages from Technical data
our service centres. Hand-held appliance
» Include the safety instructions and the operating manual if passing Drive: DC motor

Li-ION battery

of approx. 80 minutes
Up to 120 minutes
138 x32x34 mm
approx. 120 g

Emission sound pressure level: max. 60 dB(A) @ 25 cm

DANGER Vibration: <25 m/s?
Danger of electric shock which may result in serious physical
injury or death. Charging stand
Dimensions
DANGER With accessories (WxDxH) ~ 72x96 x 60 mm
Danger of explosion which may result in serious physical Weight: 60 g
injury or death.
Plug-in transformer
Adapter 6000
max. 12W

fire development which may result in serious physical injury Operating voltage: 100 - 240V AC/50/60 Hz
or death.

Operating conditions
Ambient temperature:

WARNING 0°C- +40°C

Warning of possible physical injury or a health risk. L . ,
The appliance is safety insulated and radio screened. It meets the

requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

CAUTION - 2V e
and Machinery Directive 2006/42/EC.

Information about danger of material damage.

DANGER Type
Danger due to the use of flammable materials. Danger of Power consumption:

Note with useful information and tips.

> Action to be taken by owner.

1. Carry out these actions in the sequence described.




Operation
Preparation

Keep the packaging material for safe storage or transport
later.

> Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
> Only operate the appliance with the voltage stated on

the nameplate.

Charging the battery

1. Connect the appliance plug of the plug-in transformer to the charg-
ing stand socket (Fig. 4@).

The appliance can also be connected directly to the
plug-in transformer for charging (Fig. 2@/®).
Battery overcharging is prevented thanks to intelligent
charge management.

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 4®).

Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3).

4. Place the appliance in the charging stand (Fig. 4) or connect
directly to the plug-in transformer (Fig. 2@/®). The charging
process starts.

w

During the charging operation, the on/off switch flashes
white. The on/off switch is illuminated when the battery
is fully charged.

The accuracy of the battery power indicator can be
increased by fully discharging the battery from time

to time and then recharging it in one uninterrupted
charging process.

5. Once the battery is fully charged, the on/off switch will be
illuminated.

Battery operation
1. Switch on the appliance using the on/off switch (Fig. 3).

AP The appliance has three speed settings S1 - S3.

The desired speed setting can be selected by keep-

ing the on/off switch pressed. The appliance changes
the speed setting every two seconds. Release the on/
off switch when the desired speed setting has been
reached.

When the appliance is switched on, it is set to the speed
setting used last.

2. Select the desired speed by keeping the on/off switch pressed
(Fig. 3) and then release it when the desired speed setting has
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been reached.

The battery power indicator on the on/off switch will
start flashing when the battery has < 5% power remain-
ing. The battery needs to be recharged.

In case of insufficient maintenance of the blade set, the
operating time can be reduced considerably.

3. Use the on/off switch to switch off the appliance after use (Fig. 3).

Mains operation

Caution! Damage due to use of the hair clipper with the
A plug-in transformer permanently plugged in (mains

operation)

The hair clipper is not designed to be used with the plug-in

transformer permanently plugged in (mains operation). The

plug-in transformer connecting cable is not designed for

mechanical stress in continuous operation.

> Mains operation is only recommended for short periods

of use, in the event of an empty battery.

1. Connect the appliance plug on the plug-in transformer to the appli-
ance socket (Fig. 2®).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 2®).

3. Switch on the appliance using the on/off switch (Fig. 3).

4. Select the desired speed by keeping the on/off switch pressed
(Fig. 3).

5. Use the on/off switch to switch off the appliance after use (Fig. 3).

Operation
Cutting with attachment comb

The appliance can also be operated with an attachment comb.
> The attachment comb has 5 detent positions for adjusting the cut-
ting length.
> The further the attachment comb is pushed onto the blade set, the
shorter the cutting length.
¢ The cutting length can be adjusted from 3 mm (Fig. 6®) to
6 mm (Fig. 6®).

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb onto the blade set (Fig. 5@) in the
direction of the arrow until it locks in place.

2. The attachment comb can be removed by pushing it in the direc-
tion of the arrow (Fig. 5®).
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Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incorrect
A handling.
> Switch off the appliance before cleaning it or performing
any maintenance and disconnect it from the mains.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not immerse the appliance in water!

» Do not allow any liquid to get inside the appliance.

Caution! Danger from aggressive chemicals.
A Aggressive chemicals could damage the appliance and

accessories.

> Never use solvents or scouring agents.

> Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

Accessories and spare parts are available from your dealer or
our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 5®) and lift the blade set out
of the housing (Fig. 7®@). Use the cleaning brush to remove any cut
hairs from the housing opening and from the blade set (Fig. 8).

> Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

> Oil the blade set with blade set oil (Fig. 9).

» Fora good and long-lasting cutting performance, it is
important to oil the blade set frequently.

» If the cutting performance deteriorates after long use
despite regular cleaning and oiling, the blade set should
be replaced.

Changing the blade set

1. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow
(Fig. 7®). Remove the blade set.

2. Replace the blade set by hooking it into the housing and pressing it
down until it clicks into position (Fig. 7®).

Problem solving
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
» Clean and oil the blade set (Fig. 8/9). If this does not resolve the
problem, replace the blade set (Fig. 7).

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
> Check whether the blade edges were damaged during use and
replace the blade set if necessary.

Battery operating time is too short

Cause: A blade set that is very dirty and has not been oiled can reduce

the available battery operating time substantially!

> Carefully clean and oil the blade set (Fig. 8/9). If the blade set is
clean and oiled and the battery operating time is still far too short,
it is likely that the batteries are nearing the end of their life.

Cause: Battery power indicator is imprecise.
> Fully discharge the appliance before fully recharging it in one unin-
terrupted charging process.

Charging indicator does not light up

Cause: Appliance has not been correctly placed on the charging stand.
> Ensure that the appliance has been correctly placed on the charg-
ing stand.

Cause: appliance socket is dirty.
> Clean the appliance socket.

Cause: Defective power supply.

> Make sure that there is a faultless contact between the plug-in
transformer and the socket.

> Check the mains cable for possible damage.

In the event that this information does not help you resolve your
problem, please contact our service centre. Never attempt to repair the
appliance yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the event of
A incorrect disposal.
> Discharge batteries prior to disposal!
> Correct disposal will ensure environmental protection
and prevent any potentially harmful impact on people
and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appliances
in the European Community:

Within the European Community, national regulations are

E specified for the disposal of electrical appliances, based

mmmm 0N EU Waste Electrical and Electronic Equipment Directive
2012/19/EC (WEEE). In accordance with this, the appliance
can no longer be disposed of with the local or domestic
waste.The appliance will be accepted free of charge by local
collection points or recycling centres. The packaging for this
product is made from recyclable materials. Dispose of this in
an environmentally friendly manner by recycling it.
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Traduction du mode d’emploi d'origine
Tondeuse a cheveux avec / sans fil, type 1588

Conseils généraux d'utilisation Description du produit

Informations sur l'utilisation des consignes de sécurité et du Désignation des éléments (Fig. 1)

mode d'emploi

4

Veillez, en complément du présent mode d'emploi, a observer les
consignes de sécurité séparées ainsi que toutes les notices tech-

rité comme partie intégrante du produit et le conserver soigneuse-
ment et a un endroit facilement accessible.

A Téte de coupe

B Interrupteur marche / arrét avec témoin de charge et témoin de

capacité

Prise d'alimentation
Brosse de nettoyage

niques livrées séparément. C  Prise de I'appareil
> Avant la premiére mise en service de |'appareil, vous devez avoir D Socle chargeur
lu et compris intégralement le mode d'emploi et les consignes de E  Prise du socle chargeur
sécurité. F  Peigne
> Vous devez considérer le mode d’emploi et les consignes de sécu- G Adaptateur secteur
H
1
J

v

Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer le mode
d'emploi et les consignes de sécurité sous forme de fichier PDF sur
simple demande. La déclaration de conformité CE peut également
étre demandée a nos centres de SAV dans d'autres langues offi-
cielles de I'UE.

Joignez le mode d’emploi et les consignes de sécurité a I'appareil
lorsque vous le remettez a un tiers.

Explication des symboles et consignes

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d’emploi, sur
I'appareil ou I'emballage.

ou la mort.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou risque pour la santé.

Caractéristiques techniques

Appareil portatif

Moteur :

Batterie :

Temps de charge batterie :
Durée de fonctionnement
sur batterie :

Dimensions (Lx I xh):
Poids :

Niveau de pression

Tension de service :

Conditions de fonctionnement
Environnement :

Huile pour la téte de coupe

moteur DC
lithium-ion
environ 80 minutes

jusqu'a 120 minutes
138x32x34 mm
environ 120 g

DANGER acoustique des émissions : max. 60 dB(A) a 25 cm
Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures Vibrations : <2,5m/s?
graves ou la mort.
Socle chargeur
DANGER Dimensions
Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures graves avec accessoires (Lx I x h) : 72 %96 x 60 mm
ou la mort. Poids : 60 g
DANGER Adaptateur secteur
Danger en cas d'utilisation de substances inflammables. Modeéle : adaptateur 6000
Risque d'incendie pouvant entrainer des blessures graves Puissance absorbée : max. 12W

100 - 240V CA /50/60 Hz

0°C - +40°C

L'appareil est équipé d'une double isolation et d'un dispositif d'antipa-
rasitage. Il satisfait aux exigences de la directive européenne 2014/30/
UE « Compatibilité électromagnétique » et de la directive 2006/42/CE
«Machines »

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

Conseils et informations utiles.

> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

1. Exécutez ces actions dans 'ordre décrit.
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Fonctionnement
Préparation

e Conservez I'emballage d'origine pour un rangement ou trans-
port ultérieur en toute sécurité.

> Contrélez I'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les pieces n'aient pas été endommagées au cours du
transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension d'ali-
mentation inadaptée.
> Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée
sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

1. Mettez la prise d'alimentation de I'adaptateur secteur dans la prise
du socle chargeur (Fig. 4®).

@ - Lappareil peut également étre directement branché a
I'adaptateur secteur pour étre rechargé (Fig. 2@/®).
Une surcharge de la batterie est empéchée par un sys-
téme de gestion de charge intelligent.

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 4®).

3. Fteignez I'appareil en utilisant l'interrupteur marche / arrét (Fig. 3).

4. Posez I'appareil dans le chargeur (Fig. 4) ou branchez-le directe-
ment au moyen de I'adaptateur secteur (Fig. 2@/®). Le processus
de charge débute.

0 - Linterrupteur marche / arrét clignote en blanc pendant
b le chargement. Lorsque la batterie est entiérement char-
gée, l'interrupteur marche / arrét reste allumé.
La précision du témoin de capacité peut étre augmentée
en déchargeant entiérement |'appareil de temps en
temps, puis en le rechargeant en un processus de charge
sans interruption.

5. Lorsque la batterie est entierement chargée, linterrupteur marche
/ arrét reste allumé.

Fonctionnement sur batterie

1. Allumez I'appareil en utilisant Iinterrupteur marche / arrét (Fig. 3).

L'appareil posséde trois niveaux de vitesse, de S1a S3.
Le réglage seffectue en maintenant appuyé l'inter-
rupteur marche / arrét jusqu‘a sélection du niveau de
vitesse souhaité. L'appareil change alors de niveau de
vitesse toutes les 2 secondes. Une fois atteint le niveau
de vitesse souhaité, relachez l'interrupteur marche/arrét.
A sa remise en route, 'appareil reprend le dernier niveau
de vitesse sélectionné.

2. Sélectionnez le niveau de vitesse souhaité en maintenant appuyé
Iinterrupteur marche / arrét (Fig. 3) et en le relachant une fois
atteint le niveau de vitesse souhaité.

. - Lorsque la capacité de la batterie n'est plus que de 5%
ou moins, le témoin de capacité de l'interrupteur marche
/ arrét se met a clignoter. La batterie doit étre rechargée.
La durée d'utilisation peut considérablement diminuer
en cas d'entretien insuffisant de |a téte de coupe.

3. Eteignez I'appareil avec linterrupteur marche / arrét aprés utilisa-
tion (Fig. 3).

Fonctionnement sur secteur

Attention ! Risque de dommages en cas de branchement
A permanent de la tondeuse a cheveux a I'adaptateur sec-

teur en cours d'utilisation (fonctionnement sur secteur).

La tondeuse a cheveux n'est pas prévue pour étre utilisée

en restant branchée en permanence a I'adaptateur secteur

(fonctionnement sur secteur). Le cable de raccordement

de I'adaptateur secteur n'est pas congu pour résister a la

sollicitation mécanique permanente en fonctionnement

sur secteur.

> Le fonctionnement sur secteur n'est conseillé que de

fagon bréve, en cas de batterie déchargée.

1. Mettez la prise d'alimentation de I'adaptateur secteur dans la prise
de l'appareil (Fig. 2@).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 2®).

3. Allumez I'appareil en utilisant I'interrupteur marche / arrét (Fig. 3).

4. Sélectionnez le niveau de vitesse souhaité en maintenant appuyé
Iinterrupteur marche / arrét (Fig. 3).

5. Eteignez I'appareil avec linterrupteur marche / arrét aprés utilisa-
tion (Fig. 3).

Utilisation
Couper avec le peigne

Lapparell peut également étre utilisé avec un peigne.
Pour régler la longueur de coupe, il est possible de faire glisser le
peigne sur 5 niveaux d'enclenchement.

> Lalongueur de coupe diminue au fur et a mesure que le peigne est
repoussé vers I'extrémité de la téte de coupe.

La longueur de coupe peut étre réglée de 3 mm (Fig. 6®) a
6 mm (Fig. 6®).

Mettre en place / enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens de la fleche
(Fig. 5®@) jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la fleche

(Fig. 5®).



Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages maté-

riels liés a une utilisation non-conforme.

> Eteignez I'appareil avant toute opération de nettoyage
et de maintenance et débranchez-le de I'alimentation
électrique.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration
A de liquide.
> Ne pas plonger I'appareil dans I'eau !
> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.

Attention ! Risque de dommages liés a des produits
A chimiques agressifs.
Les produits chimiques agressifs peuvent endommager I'ap-
pareil et les accessoires.
> Nutilisez pas de solvants ni d'abrasifs.
> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage et

I'huile pour téte de coupe recommandés par le fabricant.

Vous pouvez vous procurer les accessoires ainsi que les
piéces de rechange auprés de votre revendeur ou de notre
centre de SAV.

> Retirez le peigne (Fig. 5®) et détachez la téte de coupe en I'écar-
tant du boitier (Fig. 7®). A I'aide de la brosse de nettoyage, retirez
le reste des cheveux dans l'ouverture du boitier et dans la téte de
coupe (Fig. 8).

> Essuyez 'appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuelle-
ment légérement humide.

> Lubrifiez la téte de coupe avec de I'huile pour téte de coupe (Fig. 9).

> Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de lubrifier réguliérement la téte de
coupe.

> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré un
nettoyage et un huilage réguliers, la capacité de coupe
diminue, il convient de changer la téte de coupe.

Changement de la téte de coupe

1. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la déta-
cher du boitier (Fig. 7®). Retirez la téte de coupe.

2. Pour remettre la téte de coupe en place, la placer avec le crochet
dans le logement du boitier et poussez jusqu‘a ce qu'elle s'emboite

(Fig. 7®).
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Résolution des problémes
La téte de coupe ne coupe pas correctement ou arrache les cheveux

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.
> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 8/9). Si le probleme per-
siste, remplacez la téte de coupe (Fig. 7).

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
> Diminuez la pression lorsque vous coupez pres de la peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.
> Vérifiez si les bouts des dents ont été endommagés lors de I'utilisa-
tion et remplacez la téte de coupe le cas échéant.

L'autonomie de la batterie est trop courte.

Cause : Une téte de coupe encrassée et non huilée réduit considérable-

ment I'autonomie disponible !

> Nettoyez et lubrifiez consciencieusement la téte de coupe (Fig. 8/9).
Si I'autonomie est toujours insuffisante, les batteries arrivent proba-
blement a leur fin de vie.

Cause : L'affichage de la capacité est imprécis.
> Déchargez entierement I'appareil, puis rechargez-le complétement
en un processus de charge sans interruption.

Le témoin de charge ne s'éclaire pas.

Cause : L'appareil n'est pas positionné correctement dans le socle

chargeur.

> Assurez-vous que |'appareil soit correctement positionné dans le
socle chargeur.

Cause : La prise de I'appareil est encrassée.
> Nettoyez la prise de |'appareil.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.
> Vérifiez le bon contact entre |'adaptateur secteur et la prise secteur.
> Vérifiez si le cable d'alimentation présente des endommagements.

Si le probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre centre
de SAV. N'essayez jamais de réparer |'appareil vous-méme.
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Mise au rebut

Attention ! Risque de d ges envir taux en
A cas de mise au rebut inadaptée.

> Déchargez les batteries avant de les jeter !

> Le traitement conforme des déchets protége I'environne-

ment et empéche les impacts possibles sur I'homme et
I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementations
|égales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils électriques et
électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglementations
E nationales reposant sur la directive UE 2012/19/CE relative
mmmm  2UX appareils électroniques (WEEE) définissent la mise au
rebut des appareils électriques. Selon celle-ci, Iappareil ne
doit plus étre jeté dans les ordures communales ou ména-
géres. L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres
de collecte communaux ou aux entreprises de traitement de
déchets. L'emballage de ce produit se compose de matériaux
recyclables. Pensez a respecter I'environnement et appor-
tez-le au recyclage.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
Tagliacapelli a rete / a batteria tipo 1588

Istruzioni generali per I'utente Descrizione del prodotto

Istruzioni sull'utilizzo delle avvertenze di sicurezza e delle Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

istruzioni per I'uso

4

v

Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, attenersi alle apposite avver-
tenze di sicurezza nonché a tutti i fogli di istruzioni.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, &
necessario che le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso
siano state lette per intero e comprese.

Considerare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per |'uso una
parte integrante del prodotto e conservarle in un posto sicuro ed
accessibile.

Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso possono essere
richieste ai nostri centri di assistenza anche in formato PDF. La
dichiarazione di conformita CE pud essere richiesta ai nostri centri
di assistenza anche in altre lingue ufficiali dell'UE.

A Testina di taglio

B Interruttore on/off con spia di controllo di carica e indicatore della

batteria.
Base di ricarica

Pettine regolacapelli
Trasformatore a spina

- xTommonNn

Olio per la testina

Dati tecnici

Presa dell'apparecchio

Presa della base di ricarica

Spina di connessione dell'apparecchio
Spazzolino per la pulizia

> Allegare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso al Apparecchio portatile
momento della cessione dell'apparecchio a terzi. Azionamento: Motore DC
Batteria: Batteria agli ioni di litio

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti
istruzioni per I'uso, sull'apparecchio o sull'imballaggio.

AVVERTENZA
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un
rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.

> Viene richiesta un‘azione da parte vostra.

Esequire queste azioni nella successione descritta.

Tempo di carica batteria:
Durata di funzionamento
batteria:

Tensione di esercizio:

Condizioni di esercizio
Ambiente:

circa 80 minuti

fino a 120 minuti

100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

L'apparecchio ¢ isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva
UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE e la diret-

tiva macchine 2006/42/CE.

Dimensioni (L x P x A): 138x32x34mm
PERICOLO Peso: . 120g
A Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di gravi Livello di pressione
lesioni corporee o morte. acustica dell'emissione: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrazione: <2,5m/s?
PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi Base di ricarica
lesioni corporee o morte. Dimensioni
con accessori (L x P x A): 7296 x 60 mm
PERICOLO Peso: 609
@ Pericolo dovuto allimpiego di sostanze infiammabili. La
propagazione di fiamme puo provocare gravi lesioni fisiche Trasformatore a spina
0 morte. Tipologia: adattatore 6000
Assorbimento di potenza: max. 12W
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Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccaggio o
un trasporto successivo.

> Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un‘alimentazione di tensione
A errata.
> Usare I'apparecchio esclusivamente con la tensione indi-
cata sulla targhetta.

Carica della batteria

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio del trasformatore a
spina nella presa della base di ricarica (Fig. 4@®).

L'apparecchio puo anche essere collegato direttamente
al trasformatore a spina per la carica (Fig. 2@/®).
Grazie ad una gestione intelligente della carica viene
impedito un sovraccarico della batteria.

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione
(Fig. 4®).

3. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off (Fig. 3).

4. Porre I'apparecchio nella base di ricarica (Fig. 4) o collegarlo diret-
tamente con il trasformatore a spina (Fig. 2@/®). Ha inizio il
processo di carica.

Durante il processo di carica, I'interruttore on/off
lampeggia con luce bianca. In caso di batteria completa-
mente carica, si accende l'interruttore on/off.

La precisione dell'indicatore della batteria puo essere
aumentata, lasciando di tanto in tanto scaricare comple-
tamente I'apparecchio e ricaricandolo in seguito con un
processo di carica ininterrotto.

5. Non appena la batteria & completamente ricaricata, si accende
l'interruttore on/off.

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore on/off (Fig. 3).

L'apparecchio possiede tre livelli di velocita S1 - S3.
L'impostazione del livello di velocita desiderato viene
effettuata tenendo premuto l'interruttore on/off.
L'apparecchio cambia ogni 2 secondi la velocita. Al rag-
giungimento del livello di velocita desiderato, rilasciare
linterruttore on/off.

All'accensione dell'apparecchio, questo di avvia con
I'ultimo livello di velocita impostato.

2. Selezionare la velocita desiderata tenendo premuto l'interruttore
on/off (Fig. 3) e rilasciarlo nel livello di velocita desiderato.

Quando alla batteria rimane un‘autonomia residua infe-
riore al 5%, I'indicatore della batteria dell'interruttore
on/off inizia a lampeggiare. E necessario ricaricare le
batterie.

In caso di insufficiente cura della testina, 'autonomia
puo ridursi notevolmente.

3. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off dopo I'uso (Fig. 3).
Funzionamento a rete

2 Cautela! Danni causati dall'utilizzo del tagliacapelli con

il trasformatore a spina collegato in modo per

(funzionamento a rete).

L'utilizzo del tagliacapelli con il trasformatore a spina col-

legato in modo permanente (funzionamento a rete) non &

previsto. Il cavo di collegamento del trasformatore a spina

non é concepito per la sollecitazione meccanica nel funzio-

namento continuo.

» |l funzionamento a rete & consigliato solo a breve ter-
mine, in caso di batteria vuota.

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio del trasformatore a
spina nella presa dell'apparecchio (Fig. 2@).

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione
(Fig. 2®).

3. Accendere I'apparecchio con l'interruttore on/off (Fig. 3).

4. Selezionare la velocita desiderata tenendo premuto l'interruttore
on/off (Fig. 3).

5. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off dopo I'uso (Fig. 3).

Uso
Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

> Per l'impostazione della lunghezza di taglio, il pettine regolacapelli
pud essere regolato in 5 posizioni.

> Quanto pil il pettine regolacapelli viene inserito sulla testina, tanto
pili si accorcia la lunghezza di taglio.

La lunghezza di taglio puo essere regolata da 3 mm
(Fig. 6®) a 6 mm (Fig. 6®).

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione della frec-
cia fino a sentire lo scatto (Fig. 5®@).

2. Il pettine regolacapelli pud essere tolto agevolmente spingendolo
in direzione della freccia (Fig. 5®).
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Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un uso

improprio.

> Prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione si
raccomanda di spegnere I'apparecchio e di staccarlo
dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di
liquido.

> Non immergere |'apparecchio in acqua!

> Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare |'ap-

parecchio e gli accessori.

> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per testine
consigliati dal produttore.

Accessori e ricambi possono essere acquistati tramite il
vostro rivenditore o il nostro centro di assistenza.

> Togliere il pettine regolacapelli (Fig. 5®) e ribaltare la testina per
toglierla dall'alloggiamento (Fig. 7®). Eliminare con lo spazzolino
i resti di capelli dall'apertura dell'alloggiamento e dalla testina
(Fig. 8).

> Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido, eventualmente un
po’inumidito.

> Oliare la testina con l'olio per testine (Fig. 9).

> Per una buona e durevole prestazione di taglio & impor-
tante oliare spesso la testina.

> Sein sequito ad un utilizzo prolungato la prestazione di
taglio diminuisce pur avendo pulito ed oliato regolar-
mente, si consiglia di cambiare la testina.

Sostituzione della testina

1. Estrarre la testina dall'apparecchio spingendo in direzione della
freccia (Fig. 7@). Rimuovere la testina.

2. Perrimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'attacco
presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggiamento fino
all'incastro (Fig. 7®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli

Causa: la testina € sporca o usurata.
> Pulire e oliare la testina (Fig. 8/9). Se cio non dovesse eliminare il
problema, sostituire la testina (Fig. 7).

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.
> Controllare se durante |'uso sono state danneggiate delle punte dei
denti e, all'occorrenza, sostituire la testina.

L'autonomia della batteria é troppo breve

Causa: Una testina sporca o non oliata riduce notevolmente 'autonomia

a disposizione della batteria!

> Pulire e oliare la testina procedendo con scrupolo (Fig. 8/9). Se,
ciononostante, 'autonomia della batteria dovesse essere troppo
breve, probabilmente le batterie stanno per raggiungere il termine
della loro durata utile.

Causa: I'indicatore della batteria non & preciso
> Scaricare completamente |'apparecchio e in seguito ricaricarlo inte-
gralmente con un processo di carica ininterrotto.

La spia di controllo di carica non si accende

Causa: 'apparecchio non & posizionato correttamente nella base di

ricarica.

> Assicurarsi che |'apparecchio sia posizionato correttamente nella
base di ricarica.

Causa: la presa dell'apparecchio € sporca.
> Pulire la presa dell'apparecchio.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.
> Accertare il contatto perfetto tra il trasformatore a spina e la presa.
> Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolgetevi al
nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare |'apparecchio
per conto proprio!
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Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento errato.
A > Scaricare le batterie prima dello smaltimento!
> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce possibili
effetti dannosi sull'uomo e sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive norme
dilegge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettro-
nici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento di appa-
recchi elettrici & prescritto da regolamenti nazionali che si
—_—

basano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i punti di
raccolta previsti dal comune nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.




ESPANOL

Traduccion del manual de uso original

Méquina de corte de pelo con alimentacion de red/por bateria 1588

Indicaciones generales de uso

Informacion sobre la utilizacion de las advertencias de seguri-
dad y del manual de uso

> Ademds de este manual, lea y siga el manual especifico de las
advertencias de seguridad y todas las hojas de indicaciones que
se adjuntan.
> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer y
comprender por completo las advertencias de sequridad y las ins-
trucciones contenidas en el manual de uso.
El manual de uso y las advertencias de seguridad son un com-
ponente més del producto y debe guardarlos de forma segura y
accesible.
> Las advertencias de seguridad y el manual de uso estan disponibles
como archivo Pdf previa solicitud a nuestro Departamento de aten-
cion al cliente. La Declaracion de Conformidad CE esta disponible
en otros idiomas oficiales de la UE previa solicitud a nuestro Depar-
tamento de atencion al cliente.
Si entrega el aparato a otra persona, entréguele también el manual
de uso y las advertencias de seguridad.

v

v

Significado de los simbolos y advertencias

Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan en este
manual, en el aparato o en el envase.

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro por el uso de sustancias inflamables. Un pusible

incendio puede puede provocar lesiones personales graves o
incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.

> Se le pide que haga algo.

1. Se le pide que haga algo en el orden indicado.

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

A Cabezal de corte

B Interruptor de conexion/desconexion con indicador de control de
carga e indicador de capacidad
Conexion del aparato

Cargador

Conexion del cargador

Peine

Fuente de alimentacion conmutada
Conector de alimentacion

Cepillo de limpieza

Aceite para el cabezal de corte

- xTommonNn

Datos técnicos

Aparato

Accionamiento: Motor DC

Baterfa: Bateria de iones de litio
Tiempo de carga de la

baterfa: aprox. 80 minutos
Autonomia con bateria: hasta 120 minutos
Dimensiones (L x An x Al): 138x32x34mm
Peso: aprox. 120 g

Nivel de presion acustica: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracion: <2,5m/s2

Cargador

Dimensiones

con accesorios (Anx P x Al):  72x 96 x 60 mm

Peso: 60g

Fuente de alimentacion conmutada

Modelo: Adaptador 6000
Consumo de potencia: max. 12W

Tension de servicio: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Requisitos operativos
Temperatura ambiente: 0°C - +40°C

El aparato estd dotado de aislamiento de proteccion y sistema de elimi-
nacion de parasitos. Cumple con las disposiciones de la directiva de la
UE 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética y de la directiva
2006/42/CE relativa a las maquinas.




Funcionamiento
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guardar o
transportar el aparato de forma segura més adelante.

» Compruebe que el suministro estd completo.
» Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafios por
el transporte.

Seguridad
Atencion: Dafios por alimentacion incorrecta.
> Para la alimentacion del aparato utilice sélo la tension
especificada en el mismo.

Carga de la bateria

1. Conecte el conector de la fuente de alimentacién conmutada a la
conexion del cargador (fig. 4®).

El aparato también puede cargarse conectandolo
directamente a la fuente de alimentacion conmutada
(fig. 2@/®).

Una gestion inteligente de la carga evita la sobrecarga
de la bateria.

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 4®).

3. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desconexion
(fig. 3).

4. Coloque el aparato en el cargador (fig. 4) o conéctelo directamente
con la fuente de alimentacion conmutada (fig. 2@/®). Se inicia
la carga.

Durante el proceso de carga el interruptor de conexion/
desconexion parpadea en blanco. Cuando la bateria esta
completamente cargada se ilumina el interruptor de
conexién/desconexion.

Se puede mejorar la exactitud del indicador de capa-
cidad si el aparato se descarga por completo de vez

en cuando y luego se carga por completo de forma
ininterrumpida.

5. En cuanto la bateria estd completamente cargada se ilumina el inte-

rruptor de conexion/desconexion.
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Funcionamiento con bateria

1. Encienda el aparato con el interruptor de conexion/desconexion
(fig. 3).

El aparato tiene tres velocidades: S1 - S3.

Para seleccionar la velocidad mantenga pulsado el inte-
rruptor de conexion/desconexion. El aparato cambia la
velocidad cada 2 segundos. Cuando alcance la velocidad
deseada deje de pulsar el interruptor de conexion/
desconexion.

Al encender el aparato éste adopta la velocidad ajustada
por tltima vez.

2. Seleccione la velocidad deseada manteniendo pulsado el interrup-
tor de conexion/desconexion (fig. 3) y deje de pulsarlo una vez
alcanzada dicha velocidad.

El indicador de control de carga del interruptor de
conexién/desconexion empieza a parpadear cuando la
bateria tiene una reserva de < 5%. Es necesario volver a
cargar la baterfa.

Si el mantenimiento del cabezal de corte es insuficiente,
es posible que la autonomia se reduzca notablemente.

3. Apague el aparato después del uso con el interruptor de conexion/
desconexion (fig. 3).

Funcionamiento con alimentacion de red

Atencion: Usar la maquina de corte de pelo con la fuente
A de alimentacion c da conectada per t

mente (alimentacion de red) puede provocar dafios.

No esta previsto que la maquina de corte de pelo se utilice

con la fuente de alimentacion conmutada conectada perma-

nentemente (alimentacion de red). El cable de conexion de

la fuente de alimentacién conmutada no ha sido disefiado

para soportar el esfuerzo mecanico que supone el uso

permanente.

» Laalimentacion de red se recomienda solo para un breve

espacio de tiempo, cuando la bateria esté descargada.

1. Conecte el conector de la fuente de alimentacién conmutada a la
conexion del aparato (fig. 2®).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Encienda el aparato con el interruptor de conexion/desconexion
(fig. 3).

4, Seleccione la velocidad deseada manteniendo pulsado el interrup-
tor de conexion/desconexion (fig. 3).

5. Apague el aparato después del uso con el interruptor de conexion/
desconexion (fig. 3).



Manejo
Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con un peine.

> Para ajustar la longitud de corte el peine se puede encajar en 5
posiciones distintas.

> Cuanto menos sobresalga el peine del cabezal de corte, menor serd
la longitud de corte.

Se puede ajustar una longitud de corte de entre 3 mm
0 (fig. 6@) y 6 mm (fig. 6®).

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la flecha
hasta que encaje (fig. 5@).

2. El peine puede retirarse facilmente empujandolo en el sentido de
la flecha (fig. 5®).

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por manejo

A indebido.
> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y man-
tenimiento apague el aparato y desconéctelo de la red.

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
> No sumerja el aparato en agua.

> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos en
el interior del aparato.

Atencion: Dafios por productos quimicos agresivos.
A Los productos quimicos agresivos pueden danar el aparato
y los accesorios.
> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.
> Utilice tnicamente el producto de limpieza y el aceite
para cabezales de corte recomendados por el fabricante.

Puede solicitar los accesorios y los recambios a su proveedor
habitual 0 a nuestro Departamento de atencion al cliente.

> Desmonte el peine (fig. 5®) y abra el cabezal de corte separandolo
de la carcasa (fig. 7@). Elimine los restos de pelo de la abertura de
la carcasa y del cabezal de corte con el cepillo (fig. 8).

> Limpie el aparato Gnicamente con un pafio suave y, en caso necesa-
rio, ligeramente humedecido.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales de corte
(fig. 9).

> Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regu-
laridad para garantizar una optima calidad de corte de
forma duradera.

> En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal
regularmente, su capacidad de corte disminuya después
de un uso prolongado, éste deberd cambiarse.

Cambio del cabezal de corte

1. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sentido
de la flecha (fig. 7@). Extraiga el cabezal de corte.

2. Paravolver a colocar el cabezal de corte, introduzcalo en la carcasa
con el gancho en el alojamiento y presiénelo contra la carcasa hasta
que encaje (fig. 7®).
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Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones.

Causa: el cabezal estd sucio o desgastado.
> Limpiey lubrique el cabezal (fig. 8/9). Si el problema no soluciona,
cambie el cabezal (fig. 7).

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
> Reduzca la presion en el apurado.

Causa: cabezal de corte dafiado.
> Verifique si se han dafado algunos dientes durante el uso y, en su
caso, sustituya el cabezal.

La bateria dura muy poco

Causa: Si el cabezal esté sucio y le falta aceite, la autonomia de la bate-

ria se reduce a la mitad.

> Limpiey lubrique el cabezal minuciosamente (fig. 8/9). Si de todos
modos la autonomia es muy corta es posible que la bateria haya
llegado al final de su vida util.

Causa: El indicador de capacidad no es exacto
> Descargue el aparato por completo y vuelva a cargarlo totalmente
de forma ininterrumpida.

El indicador de control de carga no se ilumina

Causa: el aparato no esté correctamente posicionado en el cargador.
> Asegurese de que el aparato esta correctamente posicionado en
el cargador.

Causa: la conexidn del aparato esta sucia.
> Limpie la conexion.

Causa: Suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacion conmutada hace buen
contacto en la toma de corriente.

» Compruebe que el cable eléctrico no esté danado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones, dirfjase a

nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente nunca reparar
el aparato por su cuenta.
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Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios
A cion indebida,

> Descargar las baterias antes de eliminarlas.

> Con una eliminacion de residuos adecuada se protege el

medio ambiente y se evitan posibles efectos perjudicia-
les para la salud y el entorno.

en caso de eli

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electré-
nicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién de apara-
E tos eléctricos y electronicos se encuentra regulada por las
mmm  disposiciones legales de cada pais, basadas todas ellas en
la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no se puede, por
tanto, desechar junto con la basura doméstica. El aparato se
puede depositar sin coste alguno en un punto de recogida o
de reciclaje municipal. El envase del producto estd fabricado
con materiales reciclables. Eliminelo de forma respetuosa
con el medio ambiente en un punto de reciclaje.



Traducdo do manual de instrugdes original
Méquina para corte de cabelo com bateria e ligagao a rede elétrica Tipo 1588

Indicagoes gerais para o utilizador

Informagdes sobre a utilizagao das indicacoes de seguranca e o
manual de instrugdes

4
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Para além deste manual de instrugdes, observe o manual de instru-
¢oes separado, as indicagdes de seguranga, assim como, todas as
folhas informativas fornecidas.

Antes de efectuar a primeira colocagdo em funcionamento do apa-
relho, as indicagdes de seguranca e o manual de utilizagdo devem
ser lidos e compreendidos por completo.

Considerar as indicagoes de seguranca e 0 manual de utilizacdo
como parte integrante do produto e guarde-os bem num local de
facil acesso.

As indicagoes de seguranca e o manual de utilizagao também
podem ser solicitados como ficheiro PDF junto dos nossos centros
de servico. A declaracdo CE de conformidade também pode ser
solicitada em outras linguas oficiais da UE junto dos nossos centros
de servico.

Entregar as indicacdes de seguranca e este manual de utilizagdo na
entrega do aparelho a terceiros.

Explicacao dos simbolos e das indicagoes

0s seguintes simbolos e palavras de sinalizacdo sao utilizados neste
manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem.

PERIGO
Perigo devido a choque elétrico com possivel consequéncia
de ferimento grave ou morte.

PERIGO
Perigo de explosdo com possivel consequéncia de ferimento
grave ou morte.

PERIGO

Perigo devido a utilizagdo de substancias inflamaveis. Devido
a formagédo de incéndio séo possiveis ferimentos graves ou a
morte como consequéncia.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a satde.

ATENGAO
Indicacdo para o perigo de danos materiais.

Indicagao com informagdes (teis e sugestoes.

»  Elhesolicitada uma acdo.

Efetuar essas acdes na sequéncia descrita.

Descri¢ao do produto

PORTUGUES

Designacéo das pegas (fig. 1)

A Conjunto de laminas

B Interruptor ligar/desligar com indicador de carregamento e indica-

dor de capacidade
Tomada do aparelho
Carregador

Tomada do carregador
Pente encaixavel
Transformador de ficha

Escova de limpeza

- xTommon

Dados técnicos

Aparelho manual
Acionamento:

Bateria:

Tempo de carregamento
da bateria:

Tempo de funcionamento
da bateria:

Dimensdes (Cx L x A):
Peso:

Nivel de emissdo sonora:
Vibragéo:

Carregador

Dimensdes

com acessorios (L x P x A):
Peso:

Transformador de ficha
Tipo:

Consumo de energia:
Tensdo de servico:

Condigdes de funcionamento

Ambiente:

0 aparelho estd isolado e protegido contra interferéncias. Este cum-
pre os requisitos da diretiva UE de compatibilidade eletromagnética

Ficha de ligagao do aparelho

Oleo para o conjunto de laminas

Motor DC
Bataria Li-ION

aprox. 80 minutos

até 120 minutos
138x32x34mm
aprox. 120 g

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

7296 x 60 mm
60g

Adaptador 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

2014/30/UE e a diretiva de maquinas 2006/42/CE.




PORTUGUES

Operagao

Preparagao
Guarde o material da embalagem para um armazenamento
ou transporte posterior seguro.

> Verifique a integridade do volume de fornecimento.
> Verifique todos as pecas quanto a possiveis danos de transporte.

Seguran¢a

Cuidado! Danos ¢ dos por ali
errada.

> Utilize o aparelho exclusivamente com a tensdo indicada
na placa de identificagao.

¢ao de tensao

Carregar a bateria

1. Insira a ficha de ligagao do aparelho do transformador de ficha na
tomada do carregador (Fig. 4@®).

0 aparelho também pode ser ligado diretamente ao
transformador de ficha para carregar (Fig. 2@/®).
Através de uma gestdo de carga inteligente a sobrecarga
da bateria é evitada.

2. Encaixe o transformador de ficha na tomada de rede (Fig. 4®).

3. Desligar o aparelho com o interruptor de ligar/desligar (fig. 3).

4. Colocar o aparelho na estagdo de carregamento (Fig. 4) ou ligue-o
directamente com o transformador de ficha (Fig. 2@/®). O pro-
cesso do carregamento inicia.

Durante o carregamento, o interruptor ligar/desligar
pisca a branco. Com a bateria completamente carregada,
o interruptor ligar/desligar acende.

A precisao do indicador de capacidade pode ser aumen-
tada, deixando descarregar, de vez em quando, 0 apa-
relho por completo e carregando-o depois durante um
carregamento ininterrupto.

5. Logo que a bateria esteja completamente carregada, o interruptor
ligar/desligar acende.

Funcionamento com a bateria
1. Ligar o aparelho com o interruptor ligar/desligar (fig. 3).

0 aparelho tem trés niveis de velocidade ST - S3.

0 ajuste do nivel de velocidade desejado ocorre se man-
ter o interruptor ligar/desligar pressionado. O aparelho
altera a velocidade de 2 em 2 segundos. Ao alcangar o
nivel de velocidade desejado, solte o interruptor ligar/
desligar.

Ao ligar o aparelho, deve-se iniciar com o Gltimo nivel de
velocidade ajustado.
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2. Seleccione a velocidade desejada mantendo pressionado o inter-
ruptor ligar/desligar (fig. 3) e soltando-o no nivel de velocidade
desejado.

Se a bateria possuir uma capacidade residual de < 5%,
o indicador de capacidade do interruptor ligar/desligar
comega a piscar. E necessério voltar a carregar a bateria,
Se 0 conjunto de ldminas nao tiver a manutencao ade-
quada, podera ver reduzida a sua vida util.

3. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar/desligar apds utili-
zacdo (fig. 3).

Funcionamento elétrico

Cuidado! Danos devido a utilizacdo da maquina de corte
A de cabelo com o transformador de ficha permanente-

mente inserido (funcionamento elétrico).

A mdquina de corte de cabelo nao deve ser utilizada com o

transformador de ficha permanentemente inserido (funcio-

namento elétrico). O cabo de ligacao do transformador de

ficha ndo esta equipado para a utilizacao sob carga mecénica

em modo permanente.

» 0 funcionamento elétrico apenas é recomendado por

breves instantes caso a bateria esteja descarregada.

1. Inserir a ficha de ligacao do aparelho do transformador de ficha na
tomada do aparelho (Fig. 2@).

2. Encaixe o transformador de ficha na tomada de rede (Fig. 2®).

3. Ligar o aparelho com o interruptor ligar/desligar (fig. 3).

4. Seleccione a velocidade desejada mantendo pressionado o inter-
ruptor ligar/desligar (fig. 3).

5. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar/desligar apds utili-
zacdo (fig. 3).

Utilizagao
Cortar com o pente encaixavel

0 aparelho também pode ser utilizado com um pente encaixavel.

> Para o ajuste do comprimento de corte o pente encaixavel pode ser
deslocado em 5 niveis de encaixe.

> Quanto mais o pente encaixavel for deslocado no conjunto de lami-
nas, mais curto é o corte.

0 comprimento de corte pode entdo ser regulado de 3 mm
(Fig. 6@) até 6 mm (Fig. 6®).

Colocar / retirar o pente encaixavel

1. Deslocar o pente encaixavel no conjunto de laminas no sentido da
seta, até que encaixe (Fig.5®).
2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da seta

(Fig. 5®).



Conservagao

Aviso! Ferimentos e danos devido a um manuseio

incorreto.

> Desligar o aparelho antes de iniciar os trabalhos de
limpeza e de manutencao e separé-lo da alimentagao
de corrente.

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltracéo de liquido.
» Nao mergulhe o aparelho na dgual
» Nao deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.

Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os

acessorios.

> Nao utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

> Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de laminas e
produtos de limpeza recomendados pelo fabricante.

Os acessorios e as pecas de substituicdo estao a venda no
seu comerciante ou nos Nossos centros de servico.

> Retirar o pente encaixavel (Fig. 5®) e retirar o conjunto de laminas
do cérter (Fig. 7®). Elimine com a escova de limpeza os restos dos
cabelos da abertura do cérter e do conjunto de laminas (fig. 8).

> Limpe o aparelho com um pano macio e eventualmente ligeira-
mente himido.

> Lubrificar o conjunto de laminas com o 6leo do conjunto de laminas
(Fig. 9).

> Para uma poténcia de corte boa e de longa duracao
é importante lubrificar o conjunto de laminas com
frequéncia.

> (aso, apos um tempo de utilizacdo longo e apesar da
limpeza e lubrificacdo regular, a poténcia de corte dimi-
nuiu, o conjunto de laminas deve ser substituido.

Substituir o conjunto de laminas

1. Pararetirar o conjunto de laminas pressionar a carter em sentido da
seta (Fig. 7®). Remova o conjunto de laminas.

2. Para voltar a colocar o conjunto de laminas, coloca-lo com o gancho
no suporte do cdrter e pressiond-lo no sentido do carter até encai-
xar (Fig. 7®).

PORTUGUES

Resolucao do problema
Conjunto de laminas nao corta bem ou puxa

Causa: Conjunto de ldminas estd sujo ou tem desgaste.
> Limpe e lubrifique o conjunto de laminas (Fig. 8/9). Se isto nao
resolver o problema, substitua o conjunto de laminas (Fig. 7).

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressao exercida na pele.
> Reduza a pressdo durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de laminas danificado.
> Verifique, se durante a utilizacao foram danificadas as pontas dos
dentes e, se necessario, substitua o conjunto de laminas.

Periodo de carga da bateria muito curto

Causa: Um conjunto de laminas sujo e ndo lubrificado diminui o funcio-

namento da bateria disponivel significativamente!

> Limpe e lubrifique o conjunto de laminas cuidadosamente (fig. 8/9).
Se o funcionamento da bateria for reduzido mesmo assim, prova-
velmente as baterias chegaram ao fim da sua vida til.

Causa: Indicador de capacidade impreciso
> Descarregar o aparelho por completo e, de sequida, voltar a carre-
gar num processo de carregamento ininterrupto.

0 indicador do carregamento nao acende

Causa: O aparelho ndo esta posicionado corretamente no carregador.
> Certificar-se, que o aparelho esteja corretamente posicionado no
carregador.

Causa: Tomada do aparelho esta suja.
> Limpe a tomada do aparelho.

Causa: Alimentacdo de corrente com defeito.

> Certifique-se que os contactos entre o transformador de ficha e
tomada estejam impecaveis.

> Verifique o cabo elétrico quanto a possiveis danos.

Se ndo consequir resolver o problema com estas indicagdes, dirija-se ao

nosso centro de servico. Nunca tente reparar o aparelho por iniciativa
prépria!
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PORTUGUES

Eliminacao
Atencéo! Danos ambientais em caso de uma eliminagao
A incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminagao!
> Aeliminacdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e para
0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagdo do
aparelho.

Informacéo para a eliminagéo de aparelhos eléctricos e electroni-
cos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sdo indicadas as regras

E nacionais relativas a eliminagdo de aparelhos eléctricos,

mmmm  Ue se baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre aparelhos
fim de vida electronicos (WEEE). O aparelho ndo deve ser
eliminado juntamente com o lixo doméstico. O aparelho
pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou
ecocentros. A embalagem do produto é composta por mate-
riais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-os
para reciclagem.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Snoer/snoerloze tondeuse type 1588

Algemene gebruikersinstructies

Informatie over het gebruik van de veiligheidsaanwijzingen en
de gebruiksaanwijzing

» U moet u naast deze gebruiksaanwijzing ook aan de apart mee-
geleverde gebruiksaanwijzing, de veiligheidsaanwijzingen en alle
instructies houden.

» U moet de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing vol-

ledig gelezen en begrepen hebben alvorens het apparaat de eerste

keer te gebruiken.

Beschouw de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing

als deel van het product en bewaar ze zodanig dat u ze snel kunt

raadplegen.

> De veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing kunnen ook

als pdf-bestand bij onze servicecenters worden opgevraagd. De

EU-conformiteitsverklaring kan ook in andere officiéle EU-talen bij

onze servicecenters worden aangevraagd.

Geef de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing mee als

u het apparaat aan derden doorgeeft.

v

v

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-
wijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar licha-
melijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dodelijk
letsel als gevolg.

GEVAAR

Gevaar door gebruik van ontvlambare stoffen. Door bran-
dontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of dodelijk
letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een
gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

> P o p P

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

> U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven volg-
2. orde uit.
3.

Productbeschrijving

NEDERLANDS

Benaming van de onderdelen (afb. 1)

Snijkop

Apparaatbus
Oplaadstandaard
Oplaadstandaardbus
Opzetkam

Adapter

Reinigingsborstel
Olie voor de snijkop

—_-——IrXxrommoNnw>

Technische gegevens

Handapparaat
Motor:

Accu:

Laadtijd accu:
Gebruiksduur op accu:
Afmetingen (Ix b x h):
Gewicht:
Geluidsdrukniveau
Trillingen:

Oplaadstandaard
Afmetingen

met accessoires (b x d x h):

Gewicht:

Adapter

Type:

Opgenomen vermogen:
Netspanning:

Bedrijfsfactoren
Omgeving:

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet

Apparaataansluitstekker

Aan-/uitschakelaar met laadcontrole- en capaciteitsindicatie

DC-motor
Lithium-ion-accu

ca. 80 minuten

tot 120 minuten

138 x32x34mm
c.120g

max. 60 dB(A) op 25 cm
<2,5m/s?

7296 x 60 mm
60g

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en aan de machinerichtlijn 2006/42/EG.
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NEDERLANDS

Gebruik
Voorbereiding

Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later vei-
lig te kunnen opbergen en vervoeren.

> Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid

Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
> Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

1. Steek de apparaataansluitstekker van de adapter in de oplaadstati-
onbus (afb. 4@).

U kunt het apparaat ook direct op de adapter aansluiten
om het op te laden (afb. 2@/®).

Door intelligent oplaadmanagement wordt voorkomen
dat de accu te veel wordt opgeladen.

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact (afb. 4®).

3. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 3).

4. Plaats het apparaat in het oplaadstation (afb. 4) of sluit het direct
aan op de adapter (afb. 2@/®). Het laadproces begint.

Tijdens het opladen knippert de aan-/uitschakelaar wit.
Bij vol opgeladen accu brandt de aan-/uitschakelaar.

De nauwkeurigheid van de capaciteitsweergave kan wor-
den verhoogd door het apparaat van tijd tot tijd volledig
te ontladen en daarna in een ononderbroken laadproces
weer volledig op te laden.

5. Zodra de accu volledig opgeladen is, brandt de aan-/uitschakelaar.

Accubedrijf
1. Schakel het apparaat in met de aan-/uitschakelaar (afb. 3).

Het apparaat heeft drie snelheidstreden $1-S3.

De instelling van de gewenste snelheidstreden vindt
plaats door de aan-/uitschakelaar ingedrukt te houden.
Het apparaat wisselt eens per 2 seconden van snelheid.
Bij het bereiken van de gewenste snelheidstrede laat u
de aan-/uitschakelaar los.

Bij inschakeling van het apparaat wordt met de laatst
ingestelde snelheidstrede gestart.

2. Selecteer de gewenste snelheid door de aan-/uitschakelaar inge-
drukt te houden (afb. 3) en in de gewenste snelheidstrede los te
laten.
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Wanneer de accu een restcapaciteit van <5% heeft,
begint de capaciteitsindicatie van de aan-/uitschakelaar
te knipperen. De accu moet dan opnieuw opgeladen
worden.

Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat na het gebruik weer
uit te schakelen (afb. 3).

Gebruik op netvoeding

Voorzichtig! Schade door gebruik van de tondeuse met
A permanent aangesloten adapter (netvoeding).

De tondeuse is niet bedoeld voor gebruik met een perma-

nent aangesloten adapter (netvoeding). De aansluitkabel

van de adapter is niet berekend op continue mechanische

belasting.

> Alleen kort gebruik op netvoeding wordt aangeraden in

het geval van een lege accu.

1. Steek de apparaataansluitstekker van de adapter in de apparaatbus
(afb. 2@).

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact (afb. 2®).

3. Schakel het apparaat in met de aan-/uitschakelaar (afb. 3).

4. Selecteer de gewenste snelheid door de aan-/uitschakelaar inge-
drukt te houden (afb. 3).

5. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat na het gebruik weer
uit te schakelen (afb. 3).

Bediening
Knippen met opzetkam

Het apparaat kan ook worden gebruikt met een opzetkam.
> Voor het instellen van de snijlengte kan de opzetkam in 5 standen
worden geschoven.
> Hoe verder de opzetkam wordt ingeschoven, des te korter wordt
de kniplengte.
e De kniplengte kan tussen 3 mm (afb. 6@) en 6 mm
(afb. 6®) worden ingesteld.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de aanslag op
de snijkop (afb. 5@) tot hij zich vergrendelt.

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in de pijlrichting te
verschuiven (afb. 5®).



Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door ondes-

kundige omgang.

> Schakel het apparaat voor aanvang van alle reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden uit en scheid het van de
stroomvoorziening.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

> Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!

> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan het

apparaat en de accessoires.

> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopolie
zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.

Toebehoren en onderdelen kunt u via uw dealer of bij ons
servicecenter bestellen.

> Verwijder de opzetkam (afb. 5®) en klap de snijkop van de behui-
zing af (afb. 7®). Verwijder de haarresten met de reinigingsborstel
uit de opening van de behuizing en van de snijkop (afb. 8).

» Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht vochtige
doek af.

> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 9).

> Voor een optimale knipprestatie over langere tijd is het
van belang om de snijkop veelvuldig te smeren.

> Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelmatige
reiniging en smering de knipprestaties afnemen, moet
de snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen

1. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afh. 7®@). Verwijder de snijkop.

2. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de haak in
de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de behuizing
worden gedrukt, totdat hij vastklikt (afb. 7®).

Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en smeer de snijkop (afb. 8/9). Bijft het probleem zich voor-
doen, vervang de snijkop dan (afb. 7).

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

NEDERLANDS

Oorzaak: beschadigde snijkop.
> Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik beschadigd
zijn en vervang de snijkop zo nodig.

De accuduur is te kort

Oorzaak: Door een vervuilde en niet geoliede snijkop wordt de beschik-

bare accuduur aanzienlijk verminderd!

> Reinig en smeer de snijkop zorgvuldig (afb. 8/9). Als de accuduur
nog altijd veel te kort is, dan hebben de accu’s waarschijnlijk bijna
het einde van hun levensduur bereikt.

Oorzaak: Capaciteitsweergave onnauwkeurig
> Ontlaad het apparaat volledig en laad het volgens weer volledig op
in een ononderbroken laadproces.

Laadcontrole-indicatie brandt niet

Oorzaak: het apparaat is niet op de juiste wijze in de oplaadstandaard

geplaatst.

> Controleer of het apparaat op de juiste wijze in de lader geplaatst
is.

Oorzaak: de apparaatbus is vuil.
> Reinig de apparaatbus.

Oorzaak: Defecte voeding.
> Controleer of de adapter goed contact maakt met het stopcontact.
> Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt opheffen,
kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit zelf het
apparaat te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
A afdanken.
> Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!
> Door het apparaat volgens de voorschriften af te voeren
voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het einde
van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdanken
E van elektrische apparaten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-
mmm  (ichtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst worden
meegegeven of als huisvuil worden afgedankt. U kunt het
apparaat kosteloos bij de desbetreffende gemeentelijke
inzamelpunten of recyclecentra inleveren. De productverpak-
king bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze volgens de
milievoorschriften af voor verdere verwerking en recycling.
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DANSK

Oversattelse af den originale driftsvejledning
Net-/akku-harklipper type 1588

Generelle brugeranvisninger

Informationer til brug af sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen

> Las ogsa sikkerhedsanvisningerne i den separate brugsanvisning
samt alle medfolgende informationsark som supplement til denne
brugsanvisning.

> For produktet bruges forste gang, skal sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen laeses og forstas fuldstendigt.

> Betragt sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen som en del

af produktet, og opbevar den sikkert og inden for raekkevidde.

Sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen kan ogsa bestilles

som PDF-fil hos vores servicecenter. EF-overensstemmelseserkla-

v

ringen kan bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores servicecenter.

v

Vedlzg sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen, hvis pro-
duktet gives videre til andre.

Symbol- og infoerklaering

De falgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejled-
ning pa produktet eller pa emballagen.

FARE
Fare for stromstad med mulige alvorlige kvaestelser af krop-
pen eller med deden som folge.

FARE
Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvaestelser af kroppen
eller med daden som folge.

FARE

Fare pa grund af anvendelse af antaendelige stoffer. Mulige
alvorlige kvaestelser af kroppen eller med deden som felge
pa grund af brand.

ADVARSEL
Advarsel mod mulige kvaestelser af kroppen eller sundheds-
maessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

> b & p P

Henvisning til nyttige informationer og tips.

> Du opfordres til at udfere en handling.

1. Udfer disse handlinger i den beskrevne raekkefalge.
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Produktbeskrivelse

Delenes betegnelse (fig. 1)

A Skaereset

B Teend-/slukknap med ladekontrolindikator og kapacitetsindikator
C Stk

D Ladestativ

E Ladestativ-indgang

F  Afstandskam

G Stikstramforsyning

H Tilslutningsstik

I Rengaringsharste

J Olie til skaeresattet

Tekniske data

Motordel

Drev: DC-motor

Akku: Li-ION-akku
Opladningstid akku: ca. 80 minutter
Driftstid akku: op til 120 minutter
Mal (L x B x H): 138x32x34mm
Vagt: ca.120g
Emissionslydtryksniveau: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Ladestativ

Mal

med tilbehgr (B x D x H): 72 %96 x 60 mm
Vagt: 609
Stikstromforsyning

Type: Adapter 6000
Effektforbrug: maks. 12W
Driftsspaending: 100 - 240V AC/50/60 Hz
Driftsbetingelser

Omgivelser: 0°C - +40°C

Produktet er beskyttelsesisoleret og radiostgjdeempet. Det opfylder
kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og
maskindirektivet 2006/42/EF.



Brug
Forberedelse

Opbevar emballagen, sa du senere kan opbevare eller trans-
portere produktet sikkert.

> Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
A spandingsforsyning.
»  Brug udelukkende produktet med spandingen, som er
angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

1. Seet produktets tilslutningsstik pé stikstramforsyningen ind i lade-
stativets indgang (fig. 4@).

Produktet kan ogsa sluttes direkte til stikstromforsynin-
gen til opladning (fig. 2@/®).

Det intelligente lademanagement forhindrer overoplad-
ning af akkuen.

2. Sat stikstramforsyningen ind i stikkontakten (fig. 4®).

Sluk for produktet med taend-/slukknappen (fig. 3).

4. Stil produktet i ladestativet (fig. 4), eller forbind det direkte med
stikstramforsyningen (fig. 2@/@). Opladningen begynder.

w

Under opladningen blinker teend-/slukknappen hvidt.
Nér akkuen er ladet helt op, lyser teend-/slukknappen.
Kapacitetsindikatorens nejagtighed kan oges, ved at
produktet af og til aflades helt og derefter lades helt op i
en uafbrudt opladning.

5. Nar akkuen er opladet helt, lyser tend-/slukknappen.

Akku-drift
1. Teend for produktet pa teend-/slukknappen (fig. 3).

Produktet har tre hastighedstrin S1 - S3.

Det onskede hastighedstrin indstilles ved at trykke pa
taend-/slukknappen og holde den nede. Produktet skifter
hastigheden hvert 2. sekund. Slip teend-/slukknappen,
nar det onskede hastighedstrin er naet.

Nar produktet tendes, starter det med det sidst indstil-
lede hastighedstrin.

2. Velg den gnskede hastighed ved at trykke pa teend-/slukknappen
og holde den nede (fig. 3), og slip pé det gnskede hastighedstrin.

DANSK

Nar akkuen har en restkapacitet pa < 5%, begynder
teend-/slukknappens kapacitetsindikator at blinke. Det er
nedvendigt at genoplade akkuen.

Hvis skaeresattet ikke vedligeholdes korrekt, kan driftsti-
den reduceres betydeligt.

3. Sluk for produktet pa taend-/slukknappen (fig. 3) efter brug.

Netdrift

Forsigtig! Skader pa grund af anvendelse af produktet
A med permanent indsat stikstromforsyning (netdrift).

Harklipperen er ikke beregnet til anvendelse med permanent

indsat stikstromforsyning (netdrift). Stikstremforsyningens

tilslutningsledning er ikke beregnet til mekanisk belastning

i permanent drift.

> Netdrift anbefales kun til kortvarig anvendelse, hvis

akkuen er tom.

1. Sat produktets stikstromforsynings tilslutningsstik ind i indgangen
pa produktet (fig. 2®).

2. Set stikstromforsyningen ind i stikkontakten (fig. 2®).

3. Tand for produktet pa taend-/slukknappen (fig. 3).

4. Velg den gnskede hastighed ved at trykke pa teend-/slukknappen
og holde den nede (fig. 3).

5. Sluk for produktet pa taend-/slukknappen (fig. 3) efter brug.

Betjening
Klipning med afstandskamme

Produktet kan ogsa anvendes med en afstandskam.

> For at indstille skaerelengden kan afstandskammen indstilles pa
5 trin.

> Jo leengere afstandskammen sattes pa skeeresattet, jo kortere
bliver skeerelengden.

Klippelaengden kan indstilles fra 3 mm (fig. 6®) til 6 mm
(fig. 6®).

Pasatning / aftagning af afstandskamme

1. Set afstandskammen pa skaresattet i pilens retning (fig. 5@)
indtil stop.

2. Afstandskammen kan tages af, ved at den skubbes i pilens retning
(fig. 5®).
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Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa grund af
A forkert handtering.
> Sluk for produktet, for rengorings- eller vedligeholdel-
sesarbejdet startes, og afbryd det fra stramforsyningen.

Renggring og pleje
Fare! Stromstod pé grund af indtrangende vasker.
> Lag ikke produktet ned i vand!
> Lad ikke vaeske komme ind i det indvendige af
produktet.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.
A Aggressive kemikalier kan beskadige produktet og
tilbehoret.
> Brug ikke oplesnings- eller skuremidler.
> Brug udelukkende rengeringsmidler og skeeresztolie,
som anbefales af producenten.

Tilbeher og reservedele kan bestilles hos forhandleren eller
hos vores servicecenter.

> Tag afstandskammen af (fig. 5®), og klap skaeresttet vaek fra
kabinettet (fig. 7®). Fjern harresterne fra kabinettets abning og fra
skaereszettet med rengeringsbersten (fig. 8).

> Tor kun produktet af med en blod, eventuelt let fugtet klud.

> Smor skaeresttet med olien til skaerest (fig. 9).

> Det er vigtigt, at skaereszttet ofte smores med olie, for
at skaereeffekten kan holde sig i lang tid.

> Huis skereeffekten trods regelmaessig rengering og
smoring aftager efter lengere brugstid, skal skaeresattet
udskiftes.

Udskiftning af skaeresattet

1. Tryk skeeresattet vk fra kabinettet i pilens retning (fig. 7®). Tag
skaeresattet af.

2. For at satte skaeresattet ind igen skal det szttes med krogen ind
i holderen pa kabinettet og trykkes mod kabinettet, indtil det gar i
indgreb (fig. 7®).

Problemafhjeelpning
Skaresattet skaerer darligt eller rykker

Arsag: Skaereszettet er snavset eller slidt.
> Renger, og smor skeereszttet med olie (fig. 8/9). Hvis problemet
ikke kan afhjaelpes, skal skaeresattet udskiftes (fig. 7).

Kvaestelse af huden

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du klipper taet pa huden.
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Arsag: Beskadiget skaereszt.
> Kontrollér, om tandspidserne er blevet beskadigede ved brug, og
udskift i sa fald skaeresaettet.

Akkuens driftstid er for kort.

Arsag: Huis skeereszettet er meget snavset og ikke er smurt med olie,

kan akkuens driftstid halveres!

> Renger, og smer skareszttet med olie (fig. 8/9). Hvis akkuens drift-
stid alligevel er alt for kort, skal akkuerne formodentlig udskiftes.

Arsag: Kapacitetsindikator upraecis
> Aflad produktet helt, og oplad det fuldstendigt igen i et uafbrudt
ladeforlob.

Ladekontrolindikatoren lyser ikke.

Arsag: Produktet er ikke sat rigtigt i ladestativet.
> Sorg for, at produktet er sat rigtigt i ladestativet.

Arsag: Produktets indgangsstik er snavset.
> Renger produktets indgangsstik.

Arsag: Defekt stramforsyning.

> Kontrollér, at kontakten mellem stikstramforsyningen og stikkon-
takten er i orden.

> Kontrollér stramledningen for eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjaelpe problemet med disse anvisninger, bedes du
henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at reparere
produktet!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
A > Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!
> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og forhindrer
eventuelle skadelige folger for mennesker og miljo.

Overhold altid de gaeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske maski-
ner i det europariske faellesskab:

Inden for det Europaeiske Faellesskab fastsattes bortskaf-

E felsen af elektrisk drevne maskiner af nationale love, som

mmm  ©F baseret pd EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede
elektroniske maskiner (WEEE). Ifelge disse love ma maskinen
ikke bortskaffes sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet. Maskinen modtages gratis pa de kom-
munale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktets
emballage bestér af genbrugsmaterialer. Bortskaf dem kor-
rekt efter lovene og aflever det til genanvendelse.



SVENSKA

Oversattning av originalbruksanvisningen
Nét-/batteridriven harklippningsmaskin Typ 1588

Allménna rad till anvéndaren Produktbeskrivning

Information for anvandning av siakerhetsanvisning och Beskrivning av delarna (fig. 1)

bruksanvisning A Kiippsats

> Observera som komplement till denna bruksanvisning den separata B Strémbrytare med laddnings- och kapacitetsindikator
bruksanvisningen for sakerhetsinformation samt alla medféljande C  Apparatens uttag
informationsblad. D Laddningsstall

> Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du ldsa igenom E Laddningsstéllets uttag
och forsta sakerhetsanvisningen och bruksanvisningen till fullo. F Kam

> Sékerhetsanvisning och bruksanvisning ska betraktas som en del av G Kontaktkopplingsnétdel
produkten och forvaras pa en skyddad och tillgénglig plats. H Apparatkontakt

> P& begaran kan sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen dven I Rengdringsborste
erhallas som PDF-fil frén vart servicecenter. EG-forklaringen om J Oljatill klippsatsen

dverensstimmelse pd andra officiella EU-sprak kan erhallas fran
Vart servicecenter. Tekniska uppgifter

> Sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen ska medfdlja appara- Handhallen apparat

ten om den dverlats till en ny dgare. Drivning: DC-motor
. X e Batteri: Li-ION-batteri
Forklaring av symboler och anvisningar Batteriets laddningstid: ca 80 minuter
Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksanvisning, pa Driftslangd batteri: upp till 120 minuter
apparaten eller pa forpackningen. Matt (L x B x H): 138x32x34mm
Vikt: l20g
FARA Ljudtrycksniva: max. 60 dB(A) vid 25 cm
Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga person- Vibration: <2,5m/s?
skador eller dodsfall.
Laddningsstall
FARA Matt
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personskador med tillbehor (B x D x H): 72 %96 x 60 mm
eller dodsfall. Vikt: 60 g
FARA Kontaktkopplingsnatdel
Fara till f6ljd av anvandning av brandfarliga &mnen. Eldsvada Typ: Adapter 6000
som kan resultera i allvarliga personskador eller dodsfall. Effektforbrukning: max. 12W
Driftspanning: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz
VARNING
Varning for en fara som kan medféra personskador eller en Driftvillkor
halsorisk. Omgivning: 0°C - +40°C
FORSIKTIGHET Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstord. Uppfyller kraven i

EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU och i

Informerar om risk for materiella skador. L
maskindirektivet 2006/42/EG.

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.

> Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

1. Genomfor dessa handlingar i den turordning som anges.
2.

3.
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Drift
Forberedelse

4 Sparaforpackningsmaterialet for eventuell senare forvaring
eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptacka eventuella transportskador.

Sakerhet

Varning! Skador till fljd av felaktig
spanningsforsorjning.

> Apparaten far endast anvandas med den spanning som
anges pa typskylten.

Laddning av batterier

1. Satt kontaktkopplingsnatdelens apparatkontakt i laddningsstallets
uttag (fig. 4@).

4 - Apparaten kan dven kopplas direkt till kontaktkopplings-
\ natdelen for laddning (fig. 2@/®).
En intelligent laddningsstyrning forhindrar att batteriet
overladdas.

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen i vagguttaget (fig. 4®).

3. Sl av apparaten med strombrytaren (fig. 3).

4. Placera apparaten i laddningsstationen (fig. 4) eller anslut den
direkt till kontaktkopplingsnétdelen (fig. 2@/®). Laddningen
startas.

Under laddningen blinkar strombrytaren vitt. Nar batte-
riet ar helt uppladdat lyser strombrytaren.
Kapacitetsindikatorns exakthet kan forbattras, genom att
apparaten da och da laddas ur helt och dérefter aterigen
laddas upp fullstandigt utan avbrott.

5. Sa snart batteriet har laddats upp helt lyser strombrytaren.

Batteridrift
1. SIa pa apparaten med strombrytaren (fig. 3).

@ - Apparaten har tre hastighetsldgen S1 - S3.

A - Stéllin avsett hastighetslage genom att hélla strom-
brytaren intryckt. Apparaten véxlar hastighet varannan
sekund. Slépp strombrytaren nér avsedd hastighet
uppnatts.

Apparaten startar med den senast instéllda hastigheten.

2. Viljavsedd hastighet genom att halla strémbrytaren intryckt (fig. 3)
och sldpp den sedan nér avsedd hastighet uppnatts.
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Nér batteriet har en restkapacitet pa < 5% borjar kapa-
citetsindikatorn pa strombrytaren att blinka. Batteriet
maste laddas upp.

Om klippsatsen inte skots pa ratt satt kan dess livslangd
reduceras avsevart.

3. Anvénd strombrytaren for att sla av apparaten efter anvéndning
(fig. 3).

Anvandning med natstrom

Varning! Harklippningsmaskinen kan skadas om kon-
A taktkopplingsnétdelen ar kopplad permanent (natdrift).

Harklippningsmaskinen &r inte avsedd att anvandas inkopp-

lad permanent (natdrift). Kontaktkopplingsnétdelens anslut-

ningskabel &r inte konstruerad for mekanisk belastning om

den anvénds hela tiden.

> Natdrift rekommenderas endast kortvarigt om batteriet

ar urladdat.

1. Sétt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt i apparatens uttag
(fig. 2®).

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen i vagguttaget (fig. 2®).

3. SIa pa apparaten med strombrytaren (fig. 3).

4. Valj hastighet genom att halla strombrytaren intryckt (fig. 3).

5. Anvénd strombrytaren for att sld av apparaten efter anvéndning
(fig. 3).

Anvéndning

Klippning med kam

Apparaten kan dven forses med en kam.

> For att stalla in klippldngden kan kammen skjutas till 5 lagen.

> Julangre kammen skjuts in pa klippsatsen, desto kortare blir
klippléngden.

D Pa sa satt kan Klipplangden justeras fran 3 mm (fig. 6®) till
6 mm (fig. 6®).

Sétt pa / ta av kammen

1. Skjut kammen i pilens riktning pé klippsatsen (fig. 5@) tills det
snapper till.
2. Taavkammen genom att skjuta den i pilens riktning (fig. 5®).



Underhall

Varning! Personskador och materiella skador till foljd av

olampligt handhavande.

> Sténg av apparaten innan rengdrings- och underhallsar-
beten pabérjas och koppla fran stromforsorjningen.

Rengdring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.
> Sénkinte ned apparaten i vatten!
» Latingen vétska tranga in i apparatens inre.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och tillbehdren.

> Anvénd inga l6sningsmedel eller slipmedel.

> Anvénd endast de rengdringsmedel och den klippsats-
olja som tillverkaren rekommenderar.

f Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.

. Tillbehdr och utbytesdelar kan du kdpa hos din aterfor-
séljare eller fran vért servicecenter.

> Taav kammen (fig. 5®) och ta av klippsatsen fran huset (fig. 7®).
Ta bort har fran klippsatsen och fran ppningen i huset med rengé-
ringsborsten (fig. 8).

> Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt 4t fuktig trasa.

> Olja klippsatsen med klippsatsolja (fig. 9).

N > For en god och langvarig klippférméaga ér det viktigt
att smorja klippsatsen ofta.
> Om klippférméagan forsamras efter en lang tids anvénd-
ning, trots regelbunden rengéring och smérjning, maste
klippsatsen bytas ut.

Byte av klippsatsen

1. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 7®).Ta
av klippsatsen.

2. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och tryck
fast den i riktning mot huset (fig. 7®).

Felsokning
Klippsatsen klipper daligt eller rycker bort har

Orsak: Klippsatsen &r smutsig eller sliten.
> Rengdr och olja in klippsatsen (fig. 8/9). Om det inte avhjalper pro-
blemet byt ut klippsatsen (fig. 7).

Hudskador
Orsak: For hagt tryck mot huden.
> Minska trycket nér du klipper néra huden.

Orsak: Skadad klippsats.
> Kontrollera om spetsar pa tandningen ar skadade och byt i sé fall
ut klippsatsen.

SVENSKA

Batteriet laddas ur for snabbt

Orsak: En smutsig klippsats som inte ar insmord reducerar tillgangliga

batteritiden avsevart!

> Rengdr och olja in klippsatsen noggrant (fig. 8/9). Om batteritiden
anda skulle vara for kort bérjar det antagligen bli dags att byta ut
batterierna.

Orsak: Inexakt kapacitetsindikering
> Latapparaten laddas ur helt och ladda sedan upp den fullsténdigt
utan avbrott.

Laddningssymbolen lyser inte

Orsak: Apparaten sitter inte ordentligt i laddningsstallet.
> Kontrollera att apparaten sitter ordentligt i laddningsstéllet.

Orsak: Apparatens uttag dr smutsigt.
> Rengdr apparatens uttag.

Orsak: Fel i stromférsérjningen.

> Forsakra att kontakten mellan kontaktkopplingsnatdelen och
eluttaget r god.

> Kontrollera att stromkabeln inte ar skadad.

Om det inte gar att avhjalpa problemet med hjélp av denna infor-
mation, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig att sjélv reparera
apparaten.

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
> Ladda ur batteriet innan det kastas!

> En korrekt avfallshantering ér viktig for miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa manniska
och miljo.

Folj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av apparaten.
Information for kassering av elektriska och elektroniska apparater
i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for kas-
E sering av elektrisk utrustning i nationella regelverk, som
mmm  DY9ger pd EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk utrustning
(WEEE). Enligt dessa far apparaten inte ldngre kasseras
som hushallssopor. Apparaten omhandertas kostnadsfritt
vid kommunala uppsamlingsstationer eller miljdstationer.
Produktforpackningen bestér av atervinningsbara material.
Kassera dessa pa ett miljovénligt sétt och lamna in dem for
atervinning.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Nett-/batteridrevet harklippemaskin type 1588

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av sikkerhetsinstruksene og
bruksanvisningen

> Itillegg til denne bruksanvisningen ma du felge den separate
bruksanvisningen Sikkerhetsinstrukser og alle merkeblader som
fulgte med i leveringen.

> For du tar maskinen i bruk for farste gang, ma du ha lest gjennom
og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og oppbevar

den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

Sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen kan ogsa fas som PDF-

fil fra vare servicesenter. EF-samsvarserklaringen kan pa foresparsel

0gsa leveres av vare servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

Legg ved sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen dersom du gir

apparatet videre til en annen person.

v

v

Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Knivsett

Av/pa-bryter med ladekontrollindikator og kapasitetsindikator
Apparatkontakt

Ladestativ

Ladestativkontakt

Distansekam

Nettdel

Apparattilkoplingsplugg

Rengjeringsborste

Olje for knivsettet

——TTromMMmMoON®>

Tekniske data
Handenhet

Forklaring av symboler og merknader

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, pa
maskinen eller pa emballasjen.

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig person-
skade eller deden som falge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller deden
som folge.

lig personskade eller ded.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

FARE
@ Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Brann kan fore til alvor-

Drivenhet:

Batteri:

Ladetid batteri:
Brukstid batteri:

Mal (Lx B x H):

Vekt:
Emisjonslydtrykksniva:
Vibrasjoner:

Ladestativ
Dimensjoner

med tilbehor (B x D x H):

Vekt:

Nettdel

Type:

Opptatt effekt:
Driftsspenning:

Driftsbetingelser
Omgivelse:

DC-motor
Li-ION-batteri

ca. 80 minutter

inntil 120 minutter

138 x32x34 mm
ca.120g

maks. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

72 x96 x 60 mm
60g

Adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

Merknad med nyttige opplysninger og tips.

> Du oppfordres til en handling.

1. Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.
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Apparatet er verneisolert og radiosteydempet. Det oppfyller kravene i
EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og mas-
kindirektivet 2006/42/EF.



Bruk
Forberedelser

Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa senere sik-
ker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
> Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er
angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

1. Stikk nettdelens apparattilkoplingsplugg inn i ladestativkontakten
(fig. 4®).

Maskinen kan ogsa koples direkte til nettdelen for opp-
lading (fig. 2@/®).

Ved hjelp av en intelligent ladestyring forhindres det at
batteriet lades opp for mye.

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 4®).

SI& maskinen av med PA/AV-bryteren (fig. 3).

4. Sett maskinen i ladestasjonen (fig. 4), eller kople den direkte til
nettdelen (fig. 2@/®). Ladeprosessen begynner.

w

Under ladingen blinker PA/AV-bryteren hvitt. Nar batte-
riet er fullt oppladet, lyser PA/AV-bryteren konstant.
Kapasitetsindikatorens ngyaktighet kan gkes, ved at
maskinen fra tid til annen utlades helt og lades helt opp
igjen i en ubrutt ladeprosess.

5. S&snart batteriet er helt oppladet, lyser PA/AV-bryteren konstant.

Batteridrift
1. Sla maskinen pa med PA/AV-bryteren (fig. 3).

AP Maskinen har tre hastighetstrinn S1 - S3.

Du stiller inn gnsket hastighetstrinn ved & holde inne
PA/AV-bryteren. Maskinen skifter hastighet hvert 2.
sekund. Slipp los PA/AV-bryteren nar onsket hastighets-
trinn er nadd.

Nér maskinen slas pa, starter den med sist innstilte
hastighetstrinn.

2. Velg onsket hastighet ved & holde inne PA/AV-bryteren (fig. 3), og
slipp bryteren los ndr gnsket hastighetstrinn er nddd.

Nér batteriet har en resterende kapasitet pa < 5 %,
begynner kapasitetsindikatoren til AV/PA-bryteren &
blinke. Man mé lade opp akkumulatoren pé nytt.

Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden bli

betraktelig redusert.
3. SIa maskinen av med PA/AV-bryteren etter bruk (fig. 3).

Nettdrift

Forsiktig! Det kan oppsta skader nar harklippemaskinen
& brukes med permanent tilkoplet nettdel (nettdrift).

Harklippemaskinen er ikke beregnet pa bruk med permanent

tilkoblet nettdel (nettdrift). Nettdelens stromkabel der ikke

dimensjonert for den mekaniske belastningen permanent

bruk innebzrer.

> Nettdrift anbefales kun i kortere perioder, nér batteriet

er tomt.

1. Stikk nettdelens apparattilkoplingsplugg inn i apparatkontakten
(fig. 2®).

Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).

SI& maskinen pa med PA/AV-bryteren (fig. 3).

Velg ansket hastighet ved & holde inne PA/AV-bryteren (fig. 3).
SIa maskinen av med PA/AV-bryteren etter bruk (fig. 3).

LW

Betjening
Klippe med distansekam

Apparatet kan ogsa brukes med distansekam.

> Distansekammen kan stilles inn i 5 lasbare trinn for & stille inn
klippelengden.

> Jolenger inn i knivsettet distansekammen skyves, desto kortere blir
klippelengden.

Klippelengden kan stilles inn fra 3 mm (fig. 6@) til 6 mm
(fig. 6®).

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei pilen viser
(fig. 5@).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei pilen
viser (fig. 5®).
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Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader

ved ukorrekt handtering.

> Sla av apparatet for du begynner med rengjorings- og
vedlikeholdsarbeid og koble fra stramforsyningen.

Rengjering og stell
Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i
apparatet.
> Ikke dypp maskinen i vann!
> Laikke noen form for vaeske trenge inn i maskinen.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
A Aggressive kjemikalier kan medfere skader p& maskinen og
tilbehoret.
> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.
> Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den knivsett-
oljen som produsenten har anbefalt.

Tilbehgr og reservedeler kan kjpes hos vére forhandlere
eller pa vére servicecenter.

> Taav distansekammen (fig. 5®), og vipp knivsettet bort fra huset
(fig. 7®). Fjern harrestene fra knivsettet og fra apningen i huset og
fra knivsettet med rengjoringsharsten (fig. 8).

> Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt fuktig klut.

> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 9).

> Det er viktig & smere knivsettet ofte med olje for & opp-
rettholde en god og langvarig klippeytelse.

> Huis klippeytelsen avtar etter at maskinen har vart i
bruk i lang tid, pa tross av regelmessig rengjering og
smoring med olje, bar man skifte ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet

1. Press knivsettet i bort fra huset den vei pilen viser (fig. 7@). Ta ut
knivsettet.

2. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn i festet
pa huset og presses inn til det smekker i las i huset (fig. 7®).

Utbedring av feil

Knivsettet skjeerer darlig eller lugger

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.

> Rengjer knivsettet og sett det inn med olje (fig. 8/9). Hvis det ikke
er mulig & utbedre problemet, ma du skifte ut knivsettet (fig. 7).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket ndr du skjaerer nar huden.
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Arsak: Skadet knivsett.
> Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt knivsettet
ved behov.

Batteriets brukstid er for kort

Arsak: Et knivsett som er sterkt tilsmusset og ikke er oljet medferer at

den tilgjengelige batteriladetiden reduseres betydelig!

> Rengjer knivsettet noye og sett det inn med olje (fig. 8/9). Hvis
batteriladetiden likevel er for kort, sa er batteriene nar enden av
sin levetid.

Arsak: Kapasitetsindikatoren er unayaktig
> Lamaskinen lades helt ut og lade det helt opp igjen med en uav-
brutt ladeprosess.

Ladekontrollindikatoren lyser ikke

Arsak: Apparatet er ikke riktig posisjonert i ladestativet.
> Forsikre deg om at apparatet star riktig i ladestativet.

Arsak: Apparatkontakten er tilsmusset.
> Rengjer apparatkontakten.

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettdelen og
stikkontakten.

> Kontroller stramkabelen med tanke pa eventuelle skader.

Hvis du ikke kan lgse problemet med disse instruksene, ber vi det kon-
takte Servicesenteret. Forsok aldri @ reparere apparatet pa egenhand!

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallsbehandling.
> Sorg for at akkumulatorene er utladet for de deponeres!

> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og milje.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter ndr du skal sende apparatet
inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallshehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
E forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og utbrukt
mmm  elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk
drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette
er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall
eller husholdningsavfall. Apparatet kan leveres inn gratis
til kommunale deponier eller anlegg for gjenvinning av
materialer. Produktemballasjen bestar av materialer som kan
gjenvinnes. Kast disse pa miljovennlig mate og tilbakefor
dem til gjenbruksstasjonen.



Alkuperaiskayttoohjeen kdaannos

Tyypin 1588 verkko-/akkukayttdinen hiustenleikkuukone

Yleisid kdyttoohjeita
Tietoja turvallisuusohjeiden ja kdyttoohjeen kdyttamiseen

> Noudata tédydentdvasti tatd kayttoohjetta, erillisid turvallisuusohjei-
den kéyttoohjeita sekd kaikkia mukanatoimitettuja ohjelehtia.

> Ennen kuin otat laitteen kdyttoon ensimmaistd kertaa, sinun téytyy

lukea turvallisuusohjeet ja kdyttohje kokonaan seka ymmartaa ne.

Pida turvallisuusohjeita ja kayttoohjetta osana tuotetta ja sailytd ne

hyvin ja saatavilla.

> Turvallisuusohjeet ja kdyttohje voidaan pyytdd myds PDF-tie-

dostona huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus

voidaan pyytdd my6s muina EU:n virastokielisind versioina

palvelukeskuksestamme.

Liita turvallisuusohjeet ja kayttoohje mukaan, kun luovutat laitteen

kolmansille osapuolille.

v

v

Symbolien ja ohjeiden selitys

Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kéytetdan tassd kdyttoohjeessa,
laitteessa tai pakkauksessa.

VAARA
Sahkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-
miinvamma tai kuolema.

VAARA
Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiin-
vamma tai kuolema.

VAARA

Vaara tulenarkojen aineiden kdytostd. Tulipalon syttymis-
vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiinvamma tai
kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai terveysriskista.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

> Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

1. Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

Tuotteen kuvaus
Osien merkinté (Kuva 1)

A Leikkuusarja

B Péalle-/Pois -kytkin latauksen merkkivalolla/kapasiteettindytdlla
C Laitteen pistukka

D latausalusta

E Latausalustan pistukka
F  Kiinnityskampa

G Pistokekytkentdosa
H Laiteliitintépistoke
| Puhdistusharja

J Leikkuusarjan 6ljy

Tekniset tiedot

Kasin pidettéva laite
Kayttolaite:

Akku:

Akun latausaika

Akun kayttoaika:

Tasavirtamoottori
Li-ION-akku

n. 80 minuuttia

120 minuuttiin saakka

Mitat (p x | x k): 138x32x34 mm
Paino: n.120g

Aanitaso: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Téring: <2,5m/s?
Latausalusta

Mitat

lisalaitteiden kanssa (L x S x K): 72 x 96 x 60 mm

Paino: 609

Pistokekytkentéaverkko-osa
Tyyppi:

Ottoteho:

Kéyttojannite:

Adapteri 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Kéyttoolosuhteet
Ympéristo: 0°C-+40°C

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohdirict. Laite téyttdd
EU:n sahkomagneettisen yhteensopivuuden direktiivin 2014/30/EU ja
konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.
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SUOMI

Kaytto
Valmistelu

@ Séilytd pakkausmateriaali myShempada turvallista sdilytysta
tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Vaarasta jannitesyotosté aiheutuvat vauriot.
> Kayta laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessa ilmoi-
tetulla jannitteelld.

Akun lataaminen

1. Pistd pistokekytkentéverkko-osan laiteliiténtépistoke latausalustan
pistukkaan (Kuva 4@).

Laite voidaan kytked myds suoraan pistokekytkentaverk-
ko-osalla ladattavaksi (Kuva 2@/®).

Alykkaalld latauksen hallinnalla estetaén akun
ylilatautuminen.

2. Kytke pistokekytkentéosa verkkopistorasiaan (Kuva 4@).

3. Kytke laite pois paéltd Paalle-/Pois -kytkimelld (Kuva 3).

4. Aseta laite latausasemaan (Kuva 4) tai liitd se suoraan pistokekyt-
kentéosalla (Kuva 2@/®). Lataustapahtuma alkaa.

@ - lataustapahtuman aikana Péalle-/Poiskytkin vilkkuu val-
o koisena. Taysin ladatun akun yhteydessa palaa Péalle-/
Poiskytkin.
Kapasiteettindyton tarkkuutta voidaan korottaa, jolloin
laite ajoittain puretaan téysin ja sen jélkeen ladataan
tayteen keskeytymattomassa lataustapahtumassa.

5. Heti kun akku on téysin ladattu, Péalle-/Poiskytkin palaa.

Akkukaytto
1. Kytke laite paalle Paélle-/Poiskytkimelld (Kuva 3).

Laitteessa on kolme nopeusporrasta S1 - S3.

Halutun nopeusportaan asetus tapahtuu pitamalld
Paalle-/Poiskytkinté painettuna. Laite vaihtaa 2 sekunnin
valein nopeutta. Halutun nopeusportaan saavuttamisen
yhteydessa paastd Paalle-/Poiskytkin irti.

Laitteen pdallekytkemisessa se kédynnistetaan viimeksi
asetetulla nopeusportaalla.

2. Valitse haluttu nopeus pitamalld Paalle-/Poiskytkintd painettuna
(Kuva 3) ja paastamalld irti halutulla nopeusportaalla.
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Kun akussa on latauskapasiteettia enaa < 5 %, Paalle-/
Poiskytkimen kapasiteettinaytto alkaa vilkkua. Akun
uudelleenlataus on vélttamatonta.

Leikkuusarjan hoidon ollessa riittamatonta kayttoiké voi
huomattavasti pienentyd.

3. Kytke laite paalle ja sammuta se kayton jalkeen Padlle-/Poiskytki-
mestd (Kuva 3).

Verkkokaytto
Varo! Vahingot hi leikkuul kéytosta pysyvasti
sisaanpistetyn pistokekytkentéaverkko-osan kanssa
(verkkokaytto).

Hiustenleikkuukoneen kdytto pysyvasti sisaé@npistetyn

pistokekytkentéverkko-osan kanssa (verkkokayttd) ei ole tar-

koitettu. Pistokekytkentaverkko-osan liitdntédkaapelia ei ole

suunniteltu mekaaniselle kuormitukselle kestokdytossa.

> Verkkokayttda suositellaan vain lyhytaikaiseksi tyhjén
akun tapauksessa.

1. Pistd pistokekytkentdverkko-osan laiteliiténtdpistoke laitteen pis-
tukkaan (Kuva 2@).

2. Kytke pistokekytkentdosa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).

3. Kytke laite pddlle Paalle-/Poiskytkimelld (Kuva 3).

4. Valitse haluttu nopeus pitdmalla Paalle-/Poiskytkintd painettuna
(Kuva 3).

5. Kytke laite pddlle ja sammuta se kéyton jalkeen Paalle-/Poiskytki-
mestd (Kuva 3).

Kaytto
Leikkaaminen kiinnityskamman kanssa

Laitetta voidaan kéyttda myds kiinnityskamman kanssa.

> Leikkuupituuden saatamiseksi kiinnityskamman voi sédtaa 5
lukitusportaalla.

> Mitd enemman kiinnityskampaa tyonnetdén sisaén leikkuusarjaan,
sitd lyhyempi on leikkuupituus.

D Leikkuupituutta voidaan saatda valilla 3 mm (Kuva 6®) -
6 mm (Kuva. 6®).

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Tyonnd kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjaan
(Kuva 5®@), kunnes se lukittuu.

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyéntaméllé nuolensuuntaisesti
(Kuva 5®).



Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat

loukkaantumiset ja esinevahingot.

> Kytke laite pois paaltd ennen kaikkien puhdistus- ja
huoltotdiden aloittamista, ja erota se virransytosta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisdan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva
A sahksisku,

> Al upota laitetta veteen!

> Al3 padstd nesteit laitteen sisan.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat vauriot.
A Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lisatarvikkeita.
> Al3 kéytd liuotin- tai puhdistusaineita.
> Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja leikkuusarjadljya.

Lisélaitteita ja varaosia voit tilata myyjéltasi tai
huoltokeskuksestamme.

> Ota jokaisen kéyton jalkeen kiinnityskampa pois (Kuva 5®) ja
kdannd leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 7®). Poista hiusjatteet
puhdistusharjalla kotelon aukosta ja leikkuusarjasta (Kuva 8).

> Pyyhilaitetta vain pehmealld, mahdollisesti hieman kostealla
liinalla.

> Oljyé leikkuusarja leikkuusarjaéljylla (Kuva 9).

A > Hyvén ja pitkdan kestévan leikkuutehon séilyttdmiseksi
on tarkeaa, ettd leikkuusarja 6ljytaén usein.
> Jos pidemmén kéyton keston jalkeen saé@nndllisesta
puhdistuksesta ja 6ljydmisestd huolimatta leikkuuteho
heikkenee, leikkuusarja tulee vaihtaa.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Poista leikkuusarja nuolensuuntaan kotelosta poispain painamalla
(Kuva 7@). Irrota leikkuusarja.

2. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla salpa
kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon lukituk-
seen saakka (Kuva 7®).

Ongelmien korjaus

ja leikkaa h i tai nyppii.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
> Puhdista ja oljya leikkuusarja (Kuva 8/9). Jos ongelma ei poistu,
vaihda leikkuusarja (Kuva 7).

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Vdhennd painetta ihon ldhelld tapahtuvassa leikkaamisessa.

SUOMI

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
> Tarkasta, ovatko hampaankarjet kdytossa vaurioituneet ja vaihda
leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Akun toiminta-aika on liian lyhyt.

Syy: Likaantunut ja 6ljyématon leikkuusarja lyhentéda akun toiminta-ai-

kaa merkittavésti!

> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja tunnontarkasti (Kuva 8/9). Jos akun
kéyntiaika on kuitenkin aivan liian lyhyt, niin todenndkdisesti akut
ovat lahelld kestoikénsa loppua.

Syy: Kapasiteettindytto epétarkka
> Pura laite kokonaan, ja lataa sen jalkeen keskeytyméttomasséa
lataustapahtumassa jélleen tdydellisesti.

Latauksen merkkivalo ei pala

Syy: Laite ei ole oikein paikoitettuna lataustelineessé.
> Varmista, ettd laite on oikein paikoitettuna lataustelineessd.

Syy: Pistorasia on likaantunut.
> Puhdista laitepistukka.

Syy: Puutteellinen virransydtto.
> Varmista pistokekytkentdosan ja pistorasian moitteeton kosketus.
> Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,
kéénny huoltokeskuksemme puoleen. Ald missédn tapauksessa yritd itse
korjata laitetta!

Havittaminen

Varo! Ympéristovahingot vaaranlaisen havittamisen
A yhteydessa.
> Pura akut ennen hdvittdmista!
> Asianmukainen havittdminen suojelee ympéristoa ja
estad mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja
ympéristolle.

Noudata laitteen hévittamisessa kulloisiakin lakisaateisia maarayksia.
Tietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden hévittamisesta Euroopan
yhteisossa:

Euroopan yhteison sislld sahkokdyttdisten laitteiden havi-

E tyksen maarittavét kansalliset saddokset, jotka pohjautuvat

s Vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direktii-
viin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei saa endd havittad
kunnallis- tai talousjétteiden kanssa. Laite otetaan maksutta
vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa tai hyGtyjatteen kerd-
yspisteissa. Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoisista
materiaaleista. Havitd tama ymparistoystavallisesti ja toimita
tama uudelleenkayttoon.
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi
Elektrikli/bataryal sa¢ kesme makinesi tip 1588

Genel kullanici bilgileri
Giivenlik uyarilarinin ve kullanim kilavuzunun kullanimina

Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi (Sekil 1)

iligkin bilgiler

v

v

Bu kullanim kilavuzuna ilave olarak, ayn giivenlik uyarilan kullanim

kilavuzunu ve birlikte teslim edilen gtivenlik sayfalarini dikkate alin.

Cihazi ilk kez calistirmadan dnce, giivenlik uyarilari ve kullanim
kilavuzu bastan sona okunmali ve anlasiimalidir.

Giivenlik uyarilarini ve kullanim kilavuzunu @iriniin bir parcasi ola-
rak degerlendirin ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.
Giivenlik uyarilan ve kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden
PDF dosyasi olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis
merkezlerimizden AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.
Cihaz: tiglincii sahislara devrederken, giivenlik uyarilarini ve kulla-
nim kilavuzunu da birlikte verin.

Sembol ve bilgi agiklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki semboller
ve sinyal kelimeleri kullanilmaktadir.

TEHLIKE
Olas agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuclanabilecek
patlama tehlikesi.

TEHLIKE

Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yangin
olusumu nedeniyle olasi agir yaralanmalar veya olim mey-
dana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

Faydali bilgiler ve dnerilerle birlikte not.
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> Bir islem yapmaniz talep edilir.

Bu islemleri aiklanan sirada yapin.

Kesme takimi

Cihaz duyu

Sarj bloku

Sarj bloku duyu
Tarak adaptorii

Figli besleme bloku
Cihaz baglanti fisi
Temizleme firgasi
Kesme takimi icin yag

——TTromMMmMoON®>

Teknik bilgiler

Sarj kontrol lambali ve kapasite gostergeli agma/kapama diigmesi

El cihazi
Tahrik: DC motoru
Batarya: Li-iyon batarya

Batarya sarj siiresi:

yakl. 80 dakika

Bataryanin calisma siiresi: 120 dakikaya kadar
Olgiiler (Ux G xY): 138 x32x 34 mm
Agirlik: yaklagik 120 g

Emisyon ses basinci seviyesi: ~ maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Titresim: < 2,5 m/sn?

Sarj bloku

Boyutlar

aksesuarile (Gx D xY): 72 %96 x 60 mm
Agirlik: 60 g

Fisli besleme bloku

Tip: Adaptor 6000

Gig tiiketimi: maks. 12W

Calisma gerilimi: 100 - 240V AC/50/60 Hz

Galisma kosullan
Ortam:

0°C - +40°C

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir. Cihaz,
2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumluluk AB yénetmeliginin ve
2006/42/AT sayili makine yonetmeliginin taleplerini karsilar.



Calisma
Hazirlik

Daha sonra depolama veya tagima islemleri icin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
> Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle
calistirin.

Bataryanin sarji

1. Figli besleme blokunun cihaz baglanti fisini sarj bloku duyuna takin
(Sekil 4@).

Cihaz, figli besleme bloku ile sarj amacli olarak dogrudan
baglanabilir (Sekil 2@/®).

Akilli sarj yonetimi sayesinde bataryanin asiri sarj edil-
mesi onlenir.

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 4®).

Acma/kapama diigmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3).

4. Cihazi sarj tnitesine (Sekil 4) yerlestirin veya dogrudan olarak fisli
besleme blokuna baglayin (Sekil 2@/®). Sarj islemi baslar.

w

Sarj islemi sirasinda agma/kapama diigmesi beyaz yanip
soner. Batarya tam doluyken agma/kapama diigmesi
stirekli olarak yanar.

Cihaz belirli araliklarla tamamen desarj edildikten sonra
kesintisiz bir sarj islemiyle tam sarj edilerek kapasite
gostergesinin hassasiyeti arttirilabilir.

5. Batarya tamamen dolunca agma/kapama diigmesi yanar.

Bataryali igletim
1. A¢ma/kapama diigmesiyle cihazi agin (Sekil 3).

AP Cihaz S1 - $3 adli ti¢ hiz kademesine sahiptir.
Ag¢ma/kapama diigmesini basili tutarak istediginiz hiz
kademesini ayarlayabilirsiniz. Cihaz her 2 saniyede hizi
degistirir. Istenilen hiza ulaginca agma/kapama digme-
sini birakin.

Cihaz calistinlinca son olarak ayarlanan hiz kademesi
ile baslanir.

2. Agma/kapama diigmesini basili tutarak (Sekil 3) ve istenilen hiz
kademesine ulasinca diigmeyi birakarak istenilen hizi ayarlayin.

Bataryanin <%5'lik kapasitesi kaldiginda agma/kapama
diigmesinin kapasite gostergesi yanip sonmeye baslar.
Bataryanin yeniden sarj edilmesi gerekir.

Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, calisma siiresi
ciddi oranda kisalabilir.

3. A¢ma/kapama diigmesiyle cihazi kullandiktan sonra kapatin
(Sekil 3).

Kablolu igletim

Dikkat! Sa¢ kesme makinesinin siirekli takil figli bes-
A leme bloku (kablolu iletim) ile kullanimi nedeniyle

hasarlar.

Sa¢ kesme makinesinin stirekli takili fili besleme bloku

(kablolu isletim) ile kullanilmasi 8ngériilmemistir. Fisli bes-

leme blokunun baglanti kablosu, siirekli isletimde mekanik

zorlanma icin tasarlanmamistir.

> Kablolu isletim sadece batarya bos oldugunda kisa bir

stire icin onerilir.

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini cihazin duyuna takin
(Sekil 2@).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).

3. Agma/kapama diigmesiyle cihazi agin (Sekil 3).

4. Acma/kapama diigmesini basili tutarak ($ekil 3) istenilen hizi
ayarlayin.

5. Acma/kapama diigmesiyle cihazi kullandiktan sonra kapatin
(Sekil 3).

Kullanim
Tarak Adaptorii ile Kesme

Cihaz bir tarak adaptériiyle de alistinlabilir.
> Kesme uzunlugunu ayarlamak icin, tarak adaptorii 5 kademede
kaydirlabilir.
> Tarak adaptorii kesme takimina dogru ne kadar kaydirilirsa, kesme
uzunlugu o oranda kisalir.
) Kesme uzunlugu bu sekilde 3 mm (Sekil 6@) ile 6 mm
(Sekil 6®) arasinda ayarlanabilir.

Tarak adaptoriiniin takilmasi / gikariimasi

1. Tarak adaptoriinii ok isareti yoniinde yerine oturana kadar kesme
takimi tizerinde kaydirin (Sekil 5@).
2. Okisaretine dogru siirerek tarak adaptdriin ¢ikartabilirsiniz

(Sekil 5®).
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hasarlar.
> Tiim temizlik ve bakim calismalarindan once cihazi kapa-
tin ve gii¢ kaynagindan ayirin.

Bakim
f Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi

Temizleme ve bakim

Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
> Cihazi suya batirmayin!

A »  Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!

Dikkat! Asindirici kimyasal maddel deniyle hasarlar.

Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar

verebilir.

> (oziicii ve asindirici maddeler kullanmayin.

> Sadece Ureticinin 6nerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

Aksesuarlari ve yedek parcalari yetkili saticinizdan veya servis
merkezimizden temin edebilirsiniz.

v

Tarak adaptériinii gikartin (Sekil 5®) ve kesme takimini gévdeden
disari dogru katlayin (Sekil 7®@). Temizlik fircasini kullanarak

sac artiklarini govde deliginden ve kesme takimindan temizleyin
(Sekil 8).

Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.

Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 9).

v

> Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi icin
kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

» Cihaz, uzun siire kullanildiktan sonra diizenli olarak
temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme giictinii
kaybederse, kesme takiminin degistirilmesi gerekir.

Kesme takiminin degistirilmesi

1. Kesme takimini ok yoniinde gévdeden disari dogru bastirin
(Sekil 7@). Kesme takimini gikartin.

2. Yeniden takmak icin, kesme takimini cengelle birlikte cihazin
kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bastirin

(Sekil 7®).

Sorun giderme
Kesme takimi kdtii kesiyor veya saglari yoluyor

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya asinmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9). Bu, sorunu gider-
mezse kesme takimini degistirin (Sekil 7).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt tizerine ¢ok fazla baski.
> Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.
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Nedeni: Kesme takimi hasarl.
> Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gormiis olup olmadigini kont-
rol edin ve gerekirse kesme takimini degistirin.

Bataryanin caligma siiresi ¢ok kisa

Nedeni: Kirlenmis ve yaglanmamis bir kesme takimi, mevcut batarya

calisma siiresini oldukga disiiriir!

> Kesme takimini dikkatli sekilde temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9).
Batarya calisma stiresi buna ragmen ¢ok kisaysa, bataryalar muhte-
melen kullanim dmiirlerinin sonuna gelmistir.

Nedeni: Kapasite gostergesi dogru degil
> Cihazi tamamen desarj edin ve kesintisiz bir sarj islemiyle tamamen
sarj edin.

Sarj kontrol lambasi yanmiyor

Nedeni: Cihaz, sarj blokuna dogru yerlestirilmemis.
> Cihazin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden emin olun.

Nedeni: Cihaz duyu kirlenmis.
> (Cihaz duyunu temizleyin.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagr.

> Sarjli besleme bloku ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldugun-
dan emin olun.

> Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize basvurun.
Cihazi kesinlikle kendi basiniza onarmayi denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda gevreye zarar verebilir.
A > Tasfiye etmeden dnce bataryalan bosaltin!
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi gevrenin korun-
masina katkida bulunur ve gerek insan gerekse cevre icin
olasi tehlikeli etkileri onler.

Cihaz tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin tas-

E fiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili

s ABY0netmeligi'ni (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle
belirlenmistir. Buna gére, cihaz belediye atiklari veya evsel
atiklarla birlikte bir daha tasfiye edilemez. Cihaz, belediyenin
toplama merkezlerinde veya degerli madde geri dondisim
merkezinde iicretsiz olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri
donistirilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cev-
reye uyumlu sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme
merkezine gonderin.



Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Maszynka do strzyzenia wlosow z zasilaniem sieciowym/akumulatorowym Typ 1588

0

goIne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania ze wskazéwek bezpieczen-

st
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wa i instrukcji obstugi

Uzupetniajaco do niniejszej instrukgji obstugi nalezy stosowac sie
do zapiséw oddzielnych wskazowek bezpieczenistwa oraz wszyst-
kich dostarczonych informacji.

Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ w
catosci wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje obstugi i zrozumiec
jej tresc.

Nalezy traktowa¢ wskazowki bezpieczeristwa i instrukcje obstugi jak
cze$¢ produktu i przechowywac ja starannie w dostepnym miejscu.
Wskazéwki dotyczace bezpieczenistwa i instrukcje obstugi mozna
uzyskac takze w formacie PDF. W tym celu nalezy skontaktowac sie
z naszym centrum serwisowym. Deklaracji zgodnosci WE mozna
zazadac od naszego centrum serwisowego rowniez w innych jezy-
kach urzedowych UE.

W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udostepni¢
takze wskazowki bezpieczeristwa i instrukcje obstugi.
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Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne sa uzywane w niniejszej
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strukgji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub opakowaniu.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia przez prad elektryczny skutku-
jace powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujace powaznym obraze-
niem ciata lub $miercig.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo w przypadku uzywania substancji tatwo-
palnych. Powstanie pozaru moze spowodowac powazne
obrazenia ciata lub $mierc.

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscia doznania obrazen ciata lub
zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE
Informacja dotyczaca zagrozenia zaistnienia szkod
materialnych.

Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

POLSKI

> Wezwanie do podjecia dziatania.

Opis produktu
Nazwy elementow (rys. 1)
A Noz

Wykonywa¢ czynnosci w opisanej kolejnosci.

B Whacznik/wytacznik z kontrolka tadowania oraz wskaznikiem

natadowania

C  Gniazdo urzadzenia

D Bazafadujaca

E  Gniazdo bazy fadujacej

F  Nasadka

G Zasilacz sieciowy

H  Wtyczka przytacza urzadzenia

| Szczoteczka do czyszczenia

J Olejdonoza

Dane techniczne

Urzadzenie reczne

Naped: Silnik DC
Akumulator: Akumulator litowo-jonowy
Czas tadowania akumulatora:  ok. 80 minut
Czas pracy akumulatora: do 120 minut
Wymiary (Db.x SZERX WYS.): 138 x32x 34 mm
Ciezar: ok.120 g

Poziom emitowanego

cisnienia akustycznego: maks. 60 dB (A) @ 25 cm
Drgania: <2,5m/s?

Baza tadujaca

Wymiary

z akcesoriami

(SZER. x GL. x WYS.): 72x96 x 60 mm
Ciezar: 609

Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000
Pobdr mocy: maks. 12W

Napiecie robocze:

Warunki uzytkowania
Temperatura otoczenia:

100-240V AC, 50/60 Hz

0d 0°C do +40°C
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POLSKI

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktocen. Urzadzenie spetnia
wymagania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady o kompaty-
bilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE oraz dyrektywy w sprawie
maszyn 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

@ Zachowac opakowanie w celu pézniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenistwo

Zachowac ostroznosc! Uszkodzenia wynikajace z niepra-
A widtowego zasilania.
> Urzadzenie mozna podiacza¢ wytacznie do gniazdka o
napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

1. Podtaczy¢ wtyczke przytaczeniowq zasilacza sieciowego do gniazda
urzadzenia (rys. 4@).

@» - Wcelunafadowania urzadzenie moze zostac takze
hrg pofaczone bezposrednio z zasilaczem sieciowym
(rys. 2@®/®).
Inteligentny system zarzadzania procesem fadowa-
nia pozwala zapobiec nadmiernemu natadowaniu
akumulatora.

2. Podtaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 4®).

3. Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wiacznika/wytacznika (rys. 3).

4. Ustawic urzadzenie w bazie tadujacej (rys. 4) lub podtaczyc¢ je
bezposrednio do zasilacza sieciowego (rys. 2@/®). Zaczyna sie
proces fadowania.

Podczas tadowania wiacznik/wytacznik miga na biato.
W przypadku catkowicie natadowanego akumulatora
wiacznik/wytacznik $wieci sie.

Doktadnos¢ wskaznika natadowania mozna zwiekszy¢
poprzez catkowite roztadowanie urzadzenia od czasu do
czasu, a nastepnie catkowite natadowanie go w ciagu
jednego nieprzerwanego procesu fadowania.

5. Kiedy akumulator zostanie catkowicie natadowany, wiacznik/
wylacznik gasnie.
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Praca z zasilaniem akumulatorowym
1. Whaczy¢ urzadzenie za pomoca whacznika/wytacznika (rys. 3).

0 - Urzadzenie jest wyposazone w trzy stopnie predkosci

‘ $1-S3.

Ustawienia zadanego stopnia predkosci przeprowadza
sie, trzymajac wcisniety whacznik/wytacznik. Urzadzenie
zmienia predkos¢ co 2 sekundy. Po osiagnieciu zadanego
stopnia predkosci pusci¢ przycisk wiacznika/wytacznika.
Po wiaczeniu urzadzenia uruchamia sig ono z ostatnio
ustawionym stopniem predkosci.

2. Wybrac z3danq predkos¢, trzymajac wcisniety wiacznik/wytacznik
(rys. 3) i puszczajac go po osiagnieciu zadanego stopnia predkosci.

P - Jesliakumulator ma natadowanie na poziomie < 5%,
zaczyna migac wskaznik natadowania wiacznika/wytacz-
nika. Konieczne jest ponowne natadowanie akumulatora.
W przypadku niewystarczajacej pielegnacji noza podany
okres uzytkowania moze sie znacznie skrocic.

3. Po uzyciu wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wiacznika/wytacznika
(rys. 3).

Praca z zasilaniem sieciowym

Zachowac ostroznos¢! Ryzyko uszkodzenia wskutek
A uzyth ia maszynki z ni ie podtaczonym zasi-
laczem sieciowym (praca z zasilaniem sieciowym).
Uzytkowanie maszynki z nieustannie podtaczonym zasi-
laczem sieciowym (praca z zasilaniem sieciowym) jest
niewskazane. Kabel przytaczeniowy zasilacza sieciowego nie
jest przeznaczony do mechanicznego obcigzenia w trybie
pracy ciagtej.
> Zaleca sie, aby praca z zasilaniem sieciowym odbywata
sie wytacznie przez krétki czas w razie roztadowanego
akumulatora.

1. Podfaczy¢ wtyczke przytaczeniowa zasilacza sieciowego do gniazda
urzadzenia (rys. 2@).

2. Podtaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca whacznika/wytacznika (rys. 3).

4. Wybrac zadang predkosc, trzymajac wcisniety wiacznik/wytacznik
(rys. 3).

5. Po uzyciu wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wiacznika/wytacznika
(rys. 3).



Obstuga
Strzyzenie wiosow przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna réwniez stosowac z nasadka.

> Nasadke mozna przestawia¢ w zakresie pieciu stopni zapadkowych,
co umozliwia requlacje diugosci strzyzenia.

> Im dalej nasadka zostanie wsunieta na néz, tym krotsza dtugos¢
strzyzenia.

A Dtugos¢ strzyzenia mozna w ten sposob regulowac od 3 mm
(rys. 6@) do 6 mm (rys. 6®).

Zaktadanie/zdei . dki

1. Wsuna¢ nasadke na néz w kierunku wskazywanym przez strzatke az
do zatrzasniecia (rys. 5®@).

2. Nasadke mozna wyjac, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 5®).

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody materialne na skutek

nieprawidtowego uzytk i

> Przed czyszczeniem i pielegnacja nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie i odfaczy¢ je od zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo porazenia pra-
A dem na skutek przedostania sie cieczy.
> Nie zanurzac urzadzenia w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.

Zachowac ostroznos¢! Szkody powstajace na skutek

agresywnych chemikaliow.

Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie urza-

dzenia i akcesoriow.

> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikéw ani srodkéw do
szorowania.

> Nalezy uzywac wytacznie Srodkow czyszczacych i oleju
do noza zalecanych przez producenta.

Akcesoria i czesci wymienne mozna naby¢ u sprzedawcy lub
w centrum ustug.

> Zdjac nasadke (rys. 5®) i odchyli¢ néz od obudowy (rys. 7®). Za
pomoca szczoteczki do czyszczenia usunac resztki wtoséw z otworu
w obudowie i z noza (rys. 8).

> Urzadzenie czysci¢ miekka, ewentualnie lekko zwilzong $ciereczka.

> Oliwi¢ n6z przy uzyciu oleju do noza (rys. 9).

» W celu zapewnienia dobrych i trwatych wiasciwosci tna-
cych wazne jest czeste oliwienie noza.

> Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania, pomimo regular-
nego czyszczenia i oliwienia, whasciwosci tnace urzadze-
nia ulegng ostabieniu, nalezy wymieni¢ néz.

POLSKI

Wymiana noza

1. Odchyli¢ n6z od obudowy w kierunku wskazanym strzatka
(rys. 7@). Usunac noz.

2. W celu ponownego zamocowania noza wtozy¢ go za pomoca
haczyka do uchwytu w obudowie i wcisna¢ do momentu ,zaskocze-
nia" zapadki (rys. 7®).

Usuwanie usterek
Néz tnie nieprawidtowo lub wyrywa wlosy

Przyczyna: néz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Oczyscic i naoliwi¢ noz (rys. 8/9). Jezeli problem nie zostat rozwia-
zany, nalezy wymienic noz (rys. 7).

Zranienie skory

Przyczyna: zbyt silny nacisk na skore.
> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony néz.
> Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszkodzone wierz-
chotki zabkow, i w razie potrzeby wymieni¢ néz.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krétki.

Przyczyna: Zabrudzony i nienaoliwiony néz znaczaco skraca dostepny

czas pracy akumulatora!

> Starannie oczysci¢ i naoliwic néz (rys. 8/9). Jesli czas pracy z zasila-
niem akumulatorowym jest mimo to zbyt krotki, okres uzytkowania
akumulatora prawdopodobnie dobiega korca.

Przyczyna: niedoktadne wskazanie natadowania.

> Nalezy catkowicie roztadowac urzadzenie, a nastepnie ponownie
catkowicie natadowac je w ciggu jednego nieprzerwanego procesu
fadowania.

Kontrolka tadowania nie swieci sie

Przyczyna: Urzadzenie nie jest umieszczone prawidtowo w bazie

fadujacej.

> Nalezy upewnic sig, ze urzadzenie zostato prawidtowo umieszczone
w bazie fadujacej.

Przyczyna: gniazdo urzadzenia jest zabrudzone.
> Nalezy oczyscic gniazdo urzadzenia.

Przyczyna: awaria zasilania.

> Nalezy sprawdzi¢ prawidtowos¢ potaczenia miedzy zasilaczem sie-
ciowym a gniazdem sieciowym.

> Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentualnych uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadzg do rozwiazania problemu, nalezy

zwrdci¢ sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przypadku nie
probowac samodzielnie naprawiac urzadzenia!
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Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla srodowiska w razie niewfasciwej
A utylizacji.
> Przed utylizacja akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!
> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i zapo-
biega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywaniu na
cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ ustawowych
przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Obowiazujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej wytyczne

E dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie opisane

mmm  20Staty w przepisach krajowych, ktre oparte sg na dyrekty-
wie UE 2012/19/WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucac tego typu
urzadzen razem z odpadkami komunalnymi lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punk-
tach zbiorki lub przez specjalistyczne zaktady. Opakowanie
produktu sktada sie z materiatow, ktére mozna poddac
recyklingowi. Materiaty te nalezy zutylizowac w ekologiczny
sposéb i odda¢ do odpowiedniego punktu zbidrki.
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Pieklad originalniho navodu k pouziti

Zastiihovac vlasii s napajenim ze sité/akumulatoru typ 1588

Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouZivani bezpe¢nostnich pokyni a navodu k
poutziti

> Kromé tohoto névodu k pouziti dbejte i na samostatny navod k
pouziti, bezpe¢nostni pokyny a také viechny dodané informa¢ni
letaky.

Drive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si pecist kompletni
navod k pouziti a bezpecnostni pokyny a porozumét jejich obsahu.
Povazujte bezpecnostni pokyny a navod k pouZiti za soucast
vyrobku a dobfe je uschovejte na dostupném misté.

> Bezpecnostni pokyny a navod k poutiti si mizete vyzadat v nasich
servisnich centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani mizete v
nasich servisnich centrech ziskat ES-prohlaseni o shodé i v jinych
(ednich jazycich EU.

Pokud budete vyrobek predavat dalSimu uZivateli, predejte mu také
navod k pouziti a bezpe¢nostni pokyny.

v

v

v

Vysvétleni symboli a pokynt
V tomto ndvodu k pouziti, na pfistroji nebo na obalu se vyuzivaji nasle-
dujici symboly a signdlni slova.

NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem s nasledkem vazného
nebo smrtelného drazu.

NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s ndsledkem vazného nebo smrtelného
(razu.

NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci pfi pouziti hoflavych latek. Pri vzniku pozéru
hrozi tézké Skody na zdravi nebo poskozeni s nsledkem
smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pfed moznym nebezpecim trazu nebo zdravotnim
rizikem.

OPATRNE
Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych skod.

Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.

> Vyzva k provedeni urcitych krok.

1. Kroky provadéjte v popsaném pofadi.

Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)
A Stiihaci blok

B Spinac pro zapnuti/vypnuti s kontrolkou dobijeni a ukazatelem

kapacity

Zditka pristroje

Nabijeci stojanek

Zditka nabijeciho stojanku
Hrebenovy ndstavec
Sitovy zdroj se zastrckou
Pfipojna zastrcka piistroje
Cistici kartécek

Olej na stiihaci blok

- xTommonNn

Technické udaje

Ruchni pfistroj

Pohon:

Akumulator:

Doba nabijeni akumulétoru:
Provozni doba akumulatord:
Rozméry (D x S x H):
Hmotnost:

Hladina emise

akustického tlaku:

Vibrace:

Nabijeci stojanek
Rozméry

s pHislusenstvim (S x Hx V):
Hmotnost:

Sitovy zdroj se zastrckou
Typ:

Pfikon:

Provozni napéti:

Provozni podminky
Prostfedi:

Stejnosmérny motor
Li-ION akumulétor
priblizné 80 minut
az 120 minut

138 x32x 34 mm
cal2lg

max. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

72x 96 x 60 mm
609

Adaptér 6000
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

Pristroj je izolovén a odrusen. Spliiuje pozadavky smérnice EU tykajici
se elektromagnetické kompatibility 2014/30/EU a smémnici o strojnich

zafizenich 2006/42/ES.
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Provoz
Pfiprava

Uschovejte obalovy material z diivodu pozdéjsiho bezpec-
ného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte tplnost dodévky.
> Zkontrolujte viechny soucdsti, zda nedoslo béhem prepravy k jejich
poskozeni.

Bezpecnost

A\

Nabijeni akumulatoru

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouZiti nespravného

zdroje napéti.

> Pfistroj pouZivejte pouze na napéti uvedené na typovém
Stitku.

1. Zapojte piipojnou zéstrcku sitového zdroje do zditky nabijeciho
stojanku (obr. 4®).
e Pfistroj je také mozné nabijet pfimo prostfednictvim
sitového zdroje (obr. 2@/®).
Inteligentni spravce nabijeni zabrafiuje nadmémému
nabiti akumuldtoru.

2. Zapojte zéstrcku sitového zdroje do sitové zasuvky.(obr. 4®).

3. Vypnéte pfistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3).

4. Postavte pfistroj do nabijeci stanice (obr. 4) nebo jej zapojte piimo
sitovym zdrojem do zasuvky (obr. 2@/®). Zacne proces nabijeni.

AP Béhem nabijent blika bile tlacitko pro zapnuti/vypnuti.

Pfi pIné nabitém akumulatoru svitf tlacitko pro zapnuti/

vypnuti.

Presnost kontrolky kapacity je mozné zvysit tim, ze se

piistroj obcas zcela vybije a poté nabije do piného stavu

pfi nepfetrzitém nabijeni.

5. Jakmile je akumulétor pIné nabity, sviti tlacitko pro vypnuti/
zapnuti.

Provoz s akumulatorem

1. Zapnéte pristroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3).
AP Pfistroj ma tfi rychlostni stupné S1 - S3.

Pozadovany rychlostni stupef nastavite tak, Ze drZite

stisknuty spina¢ pro zapnuti/vypnuti. Pfistroj méni rych-

lost kazdé 2 sekundy. Pfi dosazeni pozadovaného rych-

lostniho stupné pustte tlacitko pro vypnuti/zapnuti.

Po zapnuti se pfistroj spusti na posledni nastaveny

rychlostni stupen.

2. Zvolte pozadovanou rychlost tak, Ze drzite stisknuté tlacitko pro

zapnuti/vypnuti (obr. 3) a pustite jej na pozadovaném rychlostnim
stupni.
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Ma-li akumuldtor zbytkovou kapacitu < 5%, zacne blikat
kontrolka kapacity spinace pro vypnuti/zapnuti. Je nutné
znovu nabit akumuldtory.

Pfi nedostatecné péci o stiihaci blok se mdize vyrazné
zkratit doba béhu.

3. Tlatitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj vypnéte (obr. 3).

Provoz/napajeni ze sité

A

Opatrné! Zastiihovac vlasi se ni¢i, pokud je pfi pouziti
neustale zapojen do zasuvky (napajeni ze sité).
Zastiihovac vlasti neni konstruovan na poufiti pfi stalém
zapojeni do zdsuvky (napajeni ze sité). Spojovaci kabel
napajeciho zdroje neni konstruovan pro mechanickou zatéz
pii trvalém provozu.
> Sitovy provoz se doporucuje pouze kratkodobé, v pii-
padé prazdného akumulatoru.

1. Zapojte pfipojnou zastrcku sitového zdroje do zditky nabijeciho
stojanku (obr. 2@®).

2. Zapojte zéstrcku sitového zdroje do sitové zasuvky.(obr. 2®).

3. Zapnéte pfistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3).

4. Pozadovanou rychlost zvolite tak, Ze podrzite stisknuty spinac pro
zapnuti/vypnuti (obr. 3).

5. Tlacitkem k zapnuti/vypnuti pfistroj vypnéte (obr. 3).

Obsluha
Sttihani s hiebenovym nastavcem

Pristroj mizete také pouzivat s hfebenovym nastavcem.

> Pro nastaveni délky stfihu Ize hfebenovy néstavec posunout na
5 Urovni.

» Cim dal se posune hiebenovy nastavec na stfihacim bloku, tim
kratsi bude délka stfihu.

Délku stfihu je mozné nastavit od 3 mm (obr. 6@) do 6 mm
(obr. 6®).

N h ih

i/sejmuti h¥ nastavce

1. Nasunte hfebenovy nastavec ve sméru Sipky na stfihaci blok
(obr. 5®@), dokud nezaklapne.

2. Hfebenovy néstavec mizete sejmout posunutim ve sméru Sipky

(obr. 5®).



Udrzba
Varovani! Nebezpei drazu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Pred zahdjenim viech Cisticich a Gdrzbovych praci pfi-
stroj vypnéte a odpojte ho od napajeni.

Cisténi a péce
Nebezpegi! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu
vniklé kapaliny.

> Nenamécejte pfistroj do vody!
> Zabraiite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.

2 Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikéliemi.

Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a pfislusenstvi.

> Nepouzivejte zddna rozpoustédla ani Cistici pisky.
> Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené cistici pro-
stiedky a olej na stfihaci blok.

Prislusenstvi a nahradni dily objednavejte u svého prodejce
nebo v nasem servisnim stfedisku.

> Vyjméte hiebenovy néstavec (obr. 5®) a stiihaci blok odklopte

od télesa (obr. 7®). Cisticim kartacem odstrafite zbytky vlasii

z otvoru krytu a ze stfihaciho néstavce (obr. 8).
> Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navlh¢enym hadiikem.
> Stiihaci blok namazte ur¢enym olejem (obr. 9).

> Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je diilezité stfi-
haci blok ¢asto olejovat.

> Pokud po delsim pouzivéni i pfes pravidelné ¢isténi a
olejovani stfihaci vykon klesne, méli byste stfihaci blok
vyménit.

Vyména stihaciho bloku

1. Tisknéte stiihaci blok ve sméru Sipky smérem ven z krytu
(obr. 7®). Odstrante stfihaci blok.

2. Pro opétovné pouziti nasadte stfihaci blok hakem do tchytu na
krytu a zatlacte jej smérem ke krytu, az zaklapne (obr. 7®).

Odstranéni problémi

Stfihaci blok stfiha Spatné nebo vlasy trha

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opotiebeny.

> Stfihaci blok vycistéte a namazte (obr. 8/9). Pokud by se tim pro-
blém nevyfesil, vyméite stfihaci nastavec (obr. 7).

Poranéni pokozky

Pricina: Prlis silny tlak na pokozku.

> Snite tlak pfi stithani blizko pokozky.
Pricina: Poskozeny stiihaci blok.

> Zkontrolujte, zda se pfi pouzivani neposkodily hroty zub a také
vyménte stfihaci blok.

CESTINA

Akumulator vydrzi pilis kratkou dobu

Pricina: Znecistény stfihaci blok, ktery neni namazany olejem, podstatné

snizuje dobu provozu akumuldtoru!

> Stfihaci blok vycistéte a namazte olejem (obr. 8/9). Pokud je viak
provozni doba akumulatoru mnohem kratsi, pak uz jsou pravdépo-
dobné akumulatory na konci své zivotnosti.

Pricina: Kontrolka kapacity ukazuje nepfesné
> Vybijte zcela pfistroj a nasledné jej opét nabijte do plného stavu pfi
nepfetrzitém nabijeni.

Kontrolka kapacity akumulatoru nesviti
Pricina: Piistroj neni spravné umistén v nabijecim stojanku.
> Ujistéte se, zda je pristroj spravné umistén v nabijecim stojanku.

Pficina: Znecisténd zdifka pfistroje.
> Zditku vycistéte.

Pficina: Vadné napajeni.

> Zkontrolujte, zda je kontakt mezi napajecim zdrojem a zasuvkou
spravny.

> Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni pfivodniho
kabelu.

Pokud nedokézete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte se
na nase servisni stiedisko. V zadném piipadé se nepokousejte opravit
pfistroj sami!

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostiedi pfi nespravné
A likvidaci,
> Akumulatory pred likvidaci vybit!
> Rédna likvidace slouzf k ochrané Zivotniho prostiedi a
brani moznym Skodlivym Gcinkiim na clovéka a Zivotni
prostredi.

Pfi likvidaci dodrzujte piislusné legislativni pfedpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji v ES:

V rdmci Evropského spolecenstvi se u elektricky pohdnénych

E pristrojii fidi likvidace ndrodnimi ustanovenimi, kterd jsou

mmm  Zal0Zena na smémici EU 2012/19/EC o pouitych elektronic-
kych piistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite
pristroj likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim
odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunélni sbérny
odpadu nebo do shérného dvora. Baleni produktu se sklada
z recyklovatelnych materiald. Likvidujte je ekologicky a
recyklujte je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu
Sietovy/akumulatorovy strihac vlasov typ 1588

v

v

Vseobecné pokyny pre pouzivatela

Informécie na pouZivanie bezpeénostnych pokynov a navodu
na obsluhu

Dopliiujtic k tomuto navodu na obsluhu dodrziavajte samostatny
ndvod na obsluhu, bezpe¢nostné pokyny, ako aj dodané listy s
pokynmi.

Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky sa musia tplne preci-
tat a pochopit bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu.
Bezpecnostné pokyny a ndvod na obsluhu vnimajte ako sucast
vyrobku a dobre ich uschovajte na dostupnom mieste.
Bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu mézete vyziadat z
nasich servisnych stredisk aj ako PDF sdbor. ES-vyhlasenie o zhode
mozete z nasich servisnych stredisk vyziadat aj v dalich Gradnych
jazykoch EU.

Pri posttipeni tohto pristroja inym osobdm odovzdajte aj bezpec-
nostné pokyny a navod na obsluhu.

Vysvetlivky symbolov a upozorneni

V tomto névode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzivaji
nasledovné symboly a signélne slova.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym pradom s
moznym nasledkom tazkého zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku pouzivania zapalnych latok.
Nebezpecenstvo poziaru s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skod.

Upozornenie na uzito¢né informacie a tipy.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vykonajte tieto cinnosti v uvedenom poradi.

Opis vyrobku

Nazvy dielov (obr. 1)

——TTromMMmMoON®>

Strihaci blok

Zapina¢/vypinac s kontrolkou stavu nabitia a indikétorom kapacity
Zdierka pristroja

Nabijaci stojan

Zdierka nabijacieho stojana

Hrebenovy nadstavec

Sietovy adaptér

Pripojovacia zastrcka pristroja

Cistiaca kefka

Olej pre strihaci blok

Technické udaje

Rucny pristroj

Pohon: DC motor
Akumulétor: Akumulétor Li-ION
Doba nabijania akumulatora: ~ cca 80 minut
Dobra prevadzky

s akumulatorom: az do 120 minut
Rozmery (D x S x V): 138x32x 34 mm
Hmotnost: cal20g

Emisnd hladina

akustického tlaku:

max. 60 dB(A) vo vzdialenosti 25 cm

Vibrécie: <2,5m/s?
Nabijaci stojan

Rozmery

s prislusenstvom (Sx HxV): 72 x 96 x 60 mm
Hmotnost: 60 g

Sietovy adaptér

Typ: adaptér 6000
Odoberany vykon: max. 12W

Prevadzkové napatie:

100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Prevédzkové podmienky

Okolie:

0°C - +40°C

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Spliia poziadavky EU smemice
2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite a smernice 2006/42/ES
o strojovych zariadeniach.



Prevadzka
Priprava

Uschovajte obalovy materidl na neskorsie bezpecné usklad-
nenie alebo prepravu.

> Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vietky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpecnost

Pozor! Poskodenie v dosled| pravneho napatového
A napajania.
> Pristroj pouzivajte vylucne s napatim uvedenym na
typovom stitku.

Nabijanie akumulatora

1. Zastréte pripojovaciu zastrcku pristroja sietového adaptéra do
zdierky nabijacieho stojana (obr. 4®).
AP Pristroj sa moze kvoli nabijaniu spojit tiez priamo so
zastrckovou sietovou castou (obr. 2@/®).
Vdaka inteligentnému systému riadenia nabijania sa
zabrani nadmernému nabijaniu.

2. Zastrckov sietovd Cast zastréte do zasuvky (obr. 4®).

Vypnite pristrojom pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3).

4. Pristroj postavte do nabijacieho stojana (obr. 4) alebo ho spojte
priamo so zéstrckovou sietovou ¢astou (obr. 2@/®). Proces
nabijania zacina.

w

Pocas procesu nabijania blika zapina¢/vypinac bielo. Pri
plne nabitom akumulétore svieti zapina¢/vypinac.
Presnost kapacitného indikatora sa moze zvysit tak, ze sa
pristroj z Casu na cas Uplne vybije a potom sa mdze pine
nabit v neprerusenom procese nabijania.

5. Hned, ako je akumulator Uplne vybity, svieti zapinac/vypinac.

Akumulatorova prevadzka
1. Zapnite pristrojom pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3).

Pristroj ma tri rychlostné stupne S1 - S3.

Nastavenie Zelaného rychlostného stupia sa uskutocni
tak, Ze sa podrzi stlaceny zapinac/vypinac. Pristroj
strieda kazdé 2 sekundy rychlost. Pri dosiahnuti zela-
ného rychlostného stupna pustite zapinac/vypinac.

Pri zapnuti pristroja sa tento spusti s naposledy nastave-
nym rychlostnym stupiiom.

2. Zvolte zeland rychlost tak, Ze zapinac/vypina¢ podrzite stlaceny
(obr. 3) a pustite ho v zelanom rychlostnom stupni.

SLOVENCINA

Ked'mé akumulator zvyskovu kapacitu < 5%, indikator
kapacity zapinaca/vypinaca zacne blikat. Je potrebné
opatovné nabitie akumultora.

Pri nedostatocnej tdrzbe strihacieho bloku sa moze
znacne znizit Zivotnost.

3. Po poutZiti pristroj vypnite pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3).

Sietova prevadzka

Pozor! Skody v désledku pouzivania strihaca vlasov s

permanentne zastréenou zastrckovou sietovou ¢astou

(sietova prevadzka).

Pouzivanie strihaca vlasov s permanentne zastr¢enou zastrc-

kovou sietovou castou (sietova prevadzka) nie je planované.

Pripojovaci kabel zastrckovej sietovej asti nie je dimenzo-

vany na mechanické zatazenie v trvalej prevadzke.

> Sietova prevadzka sa odporica iba krétkodobo, v pri-
pade prazdneho akumuldtora.

1. Pripojovaciu zastrcku pristroja zastrckovej sietovej Casti zastrcte do
zdierky pristroja (obr. 2®).

2. Zastrckov sietovd cast zastréte do zasuvky (obr. 2®).

3. Zapnite pristrojom pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3).

4. Zvolte zeland rychlost tak, Ze zapinac/vypinac podrzite stlaceny
(obr. 3).

5. Po pouZiti pristroj vypnite pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3).

Obsluha
Strihanie s hrebefiovym nadstavcom

Pristroj sa moze prevadzkovat aj s hrebefovym nadstavcom.

> Hrebefiovy nadstavec sa da prestvat do 5 stupriov so zarazkou na
nastavenie dlzky strihania.

> (im dalej sa hrebefiovy nadstavec posunie na strihaci blok, tym
kratsia je dlzka strihania.

Dlzka strihania sa moze nastavit od 3 mm (obr. 6@) a7 na
6 mm (obr. 6®).

Nasadenie/odobratie hrebefiového nadstavca

1. Hrebefiovy nadstavec nasufite v smere $ipky az na doraz na strihaci
blok (obr. 5@).

2. Hrebenovy nadstavec sa da vybrat posunutim v smere Sipky
(obr. 5®).
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Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v dosledku neodbor-
nej manipulécie.
> Pred zaciatkom vSetkych cistiacich a idrzbovych prac
pristroj vypnite a odpojte ho od napéjania.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku
vniknutej kvapaliny.

> Pristroj nepondrajte do vody!

> Nenechajte do pristroja vniknut Ziadne kvapaliny.

Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych chemikalii.
A Agresivne chemikélie mozu poskodit pristroj a prislusenstvo.
> Nepouzivajte ziadne rozpistadla ani drhntice
prostriedky.
> Pouzivajte vylucne vyrobcom odporicané cistiace pro-
striedky a olej na strihaci blok.

Prislusenstvo a nahradné diely si mozete zakupit cez vasho
predajcu alebo nase servisné stredisko.

> Odoberte hrebenovy nadstavec (obr. 5®) a vyklopte strihaci blok
z telesa (obr. 7®). Pomocou Cistiacej kefky odstrante zvysky vlasov
z otvoru telesa a strihacieho bloku (obr. 8).

> Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne navlhcenou handrou.

> Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 9).

> Pre dobry a dlho trvajlci strihaci vykon je dolezité stri-
haci blok ¢asto olejovat.

» Ak po dlh3ej dobe pouzivania napriek pravidelnému
Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon polavuje, mal by sa
strihaci blok vymenit.

Vymena strihacieho bloku

1. Odtlacte strihaci blok od telesa v smere Sipky (obr. 7@). Odstranite
strihaci blok.

2. Na opdtovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte s hacikom do
uchytenia na telese a zatlacte k telesu az po zaskocenie (obr. 7®).

Odstranovanie poruch
Strihaci blok striha zle alebo Sklbe

Pricina: Strihaci blok je znecisteny alebo opotrebovany.
> Vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 8/9). Ak by sa problém
nemal odstranit, vymente strihaci blok (obr. 7).

Poranenie pokozky

Pricina: Prili§ silny tlak na pokozku.
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.
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Pricina: Poskodeny strihaci blok.
> Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedoslo k poskodeniu hrotov zubov a v
pripade potreby vymente strihaci blok.

Doba chodu akumulatora je prilis kratka

Pricina: Silne znecisteny a nedostatocne naolejovany strihaci blok

znacne znizuje dostupnt dobu chodu akumulétora!

> Dokladne vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 8/9). Ak je doba
chodu akumuldtora napriek tomu prikratka, dosiahli akumulatory
pravdepodobne hranicu svojej Zivotnosti.

Pri¢ina: Indikator kapacity je nepresny.
> Pristroj Uplne vybite a nabite ho potom Gplne v neprerusenom
procese nabijania.

Kontrolka stavu nabitia nesvieti

Pricina: Pristroj nie je spravne umiestneny v nabijacom stojane.
> Zabezpecte, aby bol rucny pristroj spravne umiestneny v nabijacom
stojane.

Pricina: Zdierka pristroja je znecistend.
> Vycistite zdierku pristroja.

Pricina: Chybné napdjanie.

> Skontrolujte bezchybny kontakt medzi sietovym adaptérom a
zdsuvkou.

> Skontrolujte elektricky kédbel na pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit problém, obratte sa
na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte pristroj
opravovat sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nespravnej
A likvidacii,
> Akumulatory pred likvidaciou vybite!
> Riadna likviddcia sliZi ochrane Zivotného prostredia
a zabrafuje moznym Skodlivym Ucinkom na cloveka
a zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zdkonné predpisy.
Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov v
Eurépskom hospodarskom spolocenstve:

V rdmci Eurépskeho spolocenstva je likvidacia elektricky
E pohénanych pristrojov predpisand narodnymi ustanoveniami,
s Ktoré sii zaloZené na EU smernici 2012/19/ES o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj

sa nesmie zlikvidovat do komunélneho alebo domového

odpadu. Pristroj prevezmu bezplatne komundlne zberné

miesta resp. zberne druhotnych surovin. Obal vyrobku pozo-

stava z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho odborne a

odovzdajte ho na recyklaciu.



HRVATSKI

Prijevod originalnih uputa za uporabu
Sisac za kosu na struju i baterije, tip 1588

Opce napomene za korisnike Opis proizvoda
Informacije o primjeni sigurnosnih i korisnickih uputa Naziv dijelova (sl. 1)

Nosac ostrica

Prekidac s indikatorom punjenja i prikazom napunjenosti
Priklju¢nica uredaja

Stacionarni punja¢

Priklju¢nica stacionarnog punjaca

Naticni ¢edalj

Jedinica za napajanje

Priklju¢ni utikac

Cetkica za Cicenje

Ulje za podmazivanje ostrica

» Dodatno uz ove upute za uporabu treba se pridrzavati i zasebnih
sigurnosnih i korisnickih uputa i svih ostalih prilozenih naputaka.

> Ove sigurnosne i korisnicke upute moraju se u potpunosti procitati i
razumijeti prije prvog ukljucivanja aparata.

> Sigurnosne i korisnicke upute su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na
sigurnom i dostupnom mijestu.

> 0d nasih servisnih centara mozete zatraziti ove sigurnosne i kori-

snicke upute i u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih

servisnih centara dobiti i na drugim sluzbenim jezicima EU.

Ako prosljedujete aparat drugima, prilozite i ove sigurnosne i

korisnicke upute.

—_-——IrXxrommoNnw>
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Tehnicki podaci

Tumacdenje simbola i uputa Ruéna jedinica

Sljedeci simboli i oznake opasnosti mogu se naci u ovim uputama za Pogon: DC motor
uporabu, na uredaju ili na ambalazi. Baterija: litij-ionska punjiva baterija
Trajanje punjenja baterije: oko 80 min

OPASNOST Trajanje baterije: do 120 min
Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanosenja teskih Dimenzije (D x S x V): 138x32x34mm
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda. Tezina: oko 120 g
Razina emitiranog
OPASNOST zvuénog tlaka: maks. 60 dB(A) @ 25 cm
Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanosenja teskih do Vibracije: <2,5m/s?
smrtonosnih tjelesnih ozljeda.
Stacionarni punjac

OPASNOST Dimenzije
@ Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slucaju pozara s priborom (Sx D x V): 72x96 x 60 mm
postoji mogucnost nanosenja teskih do smrtonosnih tjele- Tezina: 609
snih ozljeda.

Jedinica za napajanje
UPOZORENJE Tip: adapter 6000
A Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda ili Potrosnja energije: maks. 12W
narusavanja zdravlja. Radni napon: 100 - 240 V AC/ 50/60 Hz

OPREZ Radni uvjeti
Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete. Temperatura okoline: 0°C - +40°C

Aparat ima zatitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji. Ispunjava
zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU i
Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Upucivanje na korisne informacije i savjete.

> Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

1. Navedene postupke izvrsite propisanim redoslijedom.
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Rad
Priprema

Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg cuvanja il
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije doslo do otecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od o$tecenja uslijed krivog
A naponskog napajanja.
> Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen na
natpisnoj plocici.

Punjenje baterije

1. Ugurajte prikljucni utikac jedinice za napajanje u prikljucnicu staci-
onamog punjaca (sl. 4@).
Aparat se u svrhu punjenja moze i izravno povezati na
jedinicu za napajanje (sl. 2@/®).
Zahvaljujuci inteligentnom upravljanju postupkom
punjenja sprjecava se prekomjerno punjenje baterije.

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 4®).

3. Iskljucite aparat prekidacem (sl. 3).

4. Postavite uredaj u stanicu za punjenje (sl. 4) ili ga izravno prikljucite
na jedinicu za napajanje (sl. 2@/®). Punjenje zapocinje.

Tijekom punjenja treperi prekidac u bijeloj boji. Kada je
baterija napunjena, svijetli prekidac.

Preciznost prikaza napunjenosti baterije mozete povisiti
na taj nacin Sto cete s vremena na vrijeme potpuno
isprazniti bateriju i onda je sasvim napuniti ne prekida-
juci pritom postupak punjenja.

5. Cim se baterija napuni, zasvijetli prekidac.

Rad na bateriju
1. Ukljucite prekidac uredaja (sl. 3).

Uredaj ima tri stupnja brzine S1 - 3.

Za biranje Zeljene brzine treba drzati pritisnut prekidac.
Tada uredaj na svake 2 sekunde promijeni brzinu. Pustite
prekidac kada dostignete Zeljeni stupanj brzine.

Pri ukljucivanju uredaja ponovo se aktivira posljednji
odabrani stupanj brzine.

2. Zabiranje zeljene brzine drzite pritisnut prekidac (sI. 3) i pustite ga
na zeljenom stupnju brzine.
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Kada se baterija isprazni na manje od 5%, prikaz napu-
njenosti na prekidacu pocinje treperiti. To znaci da se
baterija mora napuniti.

Nedostatnim ciScenjem nosaca ostrica znatno se skra-
Cuje trajanje baterije.

3. Nakon uporabe iskljucite prekidac uredaja (sl. 3).

Rad na mrezi

Oprez! Moguca ostecenja u slucaju primjene $isaca koji
A je stalno prikljucen na jedinicu za napajanje (rad na

elektri¢noj mrezi).

Siac za kosu nije predviden za rad sa stalnim priklju¢kom na

jedinicu za napajanje (rad na mrezi). Prikljucni kabel jedinice

za napajanje ne moze podnijeti mehanicka opterecenja pri

stalnom radu.

> Rad na mrezi preporucuje se samo kratkotrajno, kada se

baterija isprazni.

1. Ugurajte prikljucni utika¢ jedinice za napajanje u prikljucnicu
uredaja (sl. 2@).

Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 2®).

Ukljucite prekidac uredaja (sl. 3).

Za biranje Zeljene brzine drzite pritisnut prekidac (sl. 3).
Nakon uporabe iskljucite prekidac uredaja (sl. 3).

Ll ol g

Rukovanje

Sisanje s nati¢nim éesljem

Aparat moze raditi i s naticnim cesljevima.

> Cesljevi se mogu postaviti u 5 polozaja koji odgovaraju razlicitim
reznim duljinama.

> Dubljim polozajima ceslja odgovaraju krace rezne duljine.

Rezna duljina se moZe birati u rasponu izmedu 3 mm

(s.6@)i6mm (sl.6®).

Postavljanje i skidanje naticnih cesljeva

1. Guranjem u smjeru strelice nataknite ce3alj na nosac ostrica
(sl. 5®) tako da dosjedne.
2. Cesalj se skida povlacenjem u smjeru strelice (sI. 5®).



Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i oStecenja uslijed nepropi-
snog rukovanja.
> Prije ciScenja i podmazivanja iskljucite uredaj i odvojite
ga s napajanja.

Ciscenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodira-
nja tekucine u uredaj.
» Nemojte uranjati uredaj u vodu!
> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.

> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva
za Ciscenje.

> Koristite iskljucivo ona sredstva za ¢iscenje i ulja za
ostrice koja preporucuje proizvodac.

2 Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim kemikalijama.

Pribor i rezervne dijelove mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama ili preko naseg servisnog centra.

> Skinite naticni cesalj (sl. 5®) i otklopite nosac ostrica od kucista
(sl. 7@). Prilozenom cetkicom ocistite ostatke vlasi iz otvora kuci-
$ta i s nosaca ostrica (sl. 8).

> Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno navlazenom
krpom.

> Nauljite ostrice uljem koje je predvideno u tu svrhu (sl. 9).

> Zadugotrajno dobre rezultate isanja redovito podma-
zujte ostrice.

> Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ cestom ciscenju
i podmazivanju ucinak uredaja pocne slabiti, potrebno je
zamijeniti nosac ostrica.

Zamjena nosaca ostrica

1. Pritisnite nosac ostrica u smjeru strelice od kucista prema sebi
(sl. 7®). Skinite nosac ostrica.

2. Zaponovno vracanje na uredaj postavite nosac ostrica s kukom u
utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da dosjedne

(s.7®).

Rjesavanje problema
Nosac ostrica reze lose ili ¢upa

Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.
> Ocistite ga i nauljite (sl. 8/9). Ako time niste rijesili problem, zamije-
nite nosac ostrica (sl. 7).

Ozljede koze

Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
> Manje pritiscite pri $isanju uz kozu.
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Uzrok: Ostecen nosac ostrica.
> Provjerite jesu li zupci osteceni pri radu uredaja pa prema potrebi
zamijenite nosac ostrica novim.

Baterija traje prekratko

Uzrok: Jako zaprljan i nenauljen nosac ostrica znacajno skracuje raspo-

loZivo trajanje baterije!

> Dobro ocistite i nauljite nosac ostrica (sl. 8/9). Ako baterija bez
obzira na to traje prekratko, vjerojatno je dotrajala i mora se zami-
jeniti novom.

Uzrok: Neprecizan prikaz napunjenosti
> Ostavite bateriju da se potpuno isprazni pa je zatim sasvim napu-
nite, ne prekidajuci pritom postupak punjenja.

Indikator punjenja ne svijetli

Uzrok: Uredaj ne stoji kako treba u stacionarnom punjacu.
> Uvjerite se da je uredaj propisno postavljen u stacionarni punjac.

Uzrok: Prikljucnica uredaja je zaprljana.
> Ocistite prikljucnicu.

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.
> Provjerite kontakt izmedu jedinice za napajanje i uticnice.
> Provjerite je li strujni kabel ostecen.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se naSem
servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti uredaj!

Odlaganje u otpad

Oprez! Neprimjerenim odlag.
se okolis.
> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!

> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i sprje-
Cava zagadenja.

u otpad ug

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih zakon-

skih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih ure-

daja u Europskoj uniji:
unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih ure-

E daja reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje

s N2 Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elek-
tronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne
smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih mogu
besplatno predati u nekom od komunalnih sabirnih centara
ili skupljalistu sekundarnih sirovina. Ambalaza proizvoda
izradena je od materijala koji se mogu reciklirati pa ju
shodno tome treba dati na reciklazu.

57




MAGYAR

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Haloézatrol/akkumulatorrél miikodé 1588 tipusu hajvagogép

4

v

v
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Altalanos felhasznaléi tudnivalok

Téajékoztatd a biztonsagi tudnivalok és az lizemeltetési
titmutaté hasznalatarol

Ezen iizemeltetési Gtmutato mellett vegye figyelembe még a
biztonsagi tudnivalokat tartalmazo kiilén Gizemeltetési Gtmutatot,
valamint az dsszes mellékelt tajékoztatolapot.

Mieldtt elszr tizembe helyezné a késziiléket, teljesen ét kell
olvasnia a biztonsdgi tudnivalokat és a hasznélati utasitast, és meg
kell értenie azok tartalmat.

Tekintse a biztonsagi tudnivaldkat és a hasznélati utasitast a termék
részének, és Grizze Gket biztos, konnyen hozzaférhetd helyen.
Abiztonsdgi tudnivalok és a haszndlati utasitds PDF-fajl forméjaban
is megigényelhetd szervizkozpontjainktol. Az EK-megfeleldségi
nyilatkozat az EU t8bbi hivatalos nyelvén is igényelhetd
szervizkdzpontjainktol.

Ha tovabbadja a késziléket, mellékelje hozza a biztonsagi
tudnivalokat és a hasznalati utasitast.

A szimbdlumok és utalasok magyarazata

A hasznélati utasitasban, a késziiléken és a csomagoléson a kdvetkezd
szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljak.

VESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg slyos vagy halalos
testi sériilést okozhat.

VESZELY
Robbanasveszély, amely esetleg stlyos vagy haldlos testi
sériilést okozhat.

VESZELY
Tlzveszélyes anyagok hasznalatabol eredd veszély. A tiiz
sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.

VIGYAZAT
Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy egészségiigyi
kockazatra.

FIGYELEM
Utalds anyagi kér veszélyére.

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazo tudnivalo.

> Felszolitas cselekvésre.

Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett sorrendben.

A termék leirasa
Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

A Vagofej

B Be-/kikapcsold toltésellendrzo kijelzével és kapacitaskijelzével
C  Akésziilék csatlakozohiivelye

D ToltGtalp

E Atoltétalp csatlakozbaljzata

F  Fésiitoldat

G Dugaszolhato tapegység

H Atapegység késziilékcsatlakoztato dugasza

I Tisztitokefe

J Olaj a vagofejhez

Miiszaki adatok

Kézi késziilék

Hajtés: Egyendramd motor
Akkumulator: Li-ion akkumuldtor
Akku toltési ido: kb. 80 perc
Miikodési id6 akkumulatorral:  max. 120 perc
Méretek (H x Sz x M): 138x32x34mm
Saly: kb. 120 g
Hangnyomésszint: max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibracio: <2,5m/s?
Toltotalp

Méretek

tartozékokkal (Szé x Mé x Ma): 72 x 96 x 60 mm
Sly: 60 g

Dugaszolhato tapegység
Tipus:
Teljesitményfelvétel:
Uzemi feszilltség:

6000-es adapter
max. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Uzemeltetési feltételek
Kornyezet: 0°C - +40°C

A késziilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencids zavarvédelemmel
rendelkezik. Kielégiti az EU elektromagneses zavarvédelemr6l sz6lo
2014/30/EU, illetve a gépekrél sz0l6 2006/42/EK irdnyelveinek
kévetelményeit.



Hasznélat
Elokészités
¢ Orizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb
" biztonsagosan tudja tarolni vagy szallitani a késziléket.

> Ellendrizze a széllitmany hidnytalansdgat.
> Vizsgdlja meg az dsszes alkatrészt az esetleges széllitasi karok
szempontjahél.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen dramellatas kdrosodashoz vezet.
> Akészilléket kizardlag az adattabldn megadott

fesziiltséggel szabad tizemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

1. Dugja a dugaszolhatd tapegység késziilékcsatlakoztatd dugaszat a
toltétalp hivelyébe (4@ abra).

- Feltoltés céljabol a késziilék kozvetlenill is

g osszekapcsolhato a dugaszolhatd tapegységgel
2@/® 4abra).

Az intelligens toltésvezérlé megakadélyozza az
akkumulator tultoltddését.

2. Dugja be a tapegységet a halézati csatlakozéaljzatha (4® abra).

3. Kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcsoléval (3. dbra).

4. Allitsa a késziiléket a toltére (4. dbra) vagy kapcsolja 8ssze azt
kozvetlenil a dugaszolhat tapegységgel 2@/®). dbra). A téltési
folyamat kezdetét veszi.

) - Toltés kdzben a be-/kikapcsold lampaja fehéren

g villog. Teljesen feltdltétt akkumulatorndl vildgit a be-/
kikapcsolo.

A kapacitaskijelzé pontossaga novelhetd azaltal, hogy a
késziilék akkumulatorat idordl idore teljesen lemeritjiik,
majd egy megszakitas nélkiili toltési folyamatban
teljesen feltoltjiik azt.

5. Amint az akkumulator teljesen feltoltodott, vildgitani kezd a be-/
kikapcsolo.

Akkumulatoros iizem

1. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsolval (3. dbra).

A késziléknek harom sebességfokozattal rendelkezik:
S1-83.

A kivant sebességfokozat bedllitasa a be-/kikapcsold
gomb nyomva tartasaval torténik. A késziilék

2 masodpercenként véltoztatja a sebességet. A kivant

sebességfokozat elérésekor engedje el a be-/kikapcsolot.

A késziilék bekapcsolaskor az utoljéra bedllitott
sebességfokozattal indul el.
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2. Valassza ki a kivant sebességet; ehhez tartsa lenyomva a be-/
kikapcsold gombot (3. dbra), majd engedje fel azt a kivant
sebességfokozatban.

™ - Amint az akkumuldtor maradék kapacitdsa 5% ala
g csokken, akkor a be-/kikapcsol kapacitdskijelzdje
villogni kezd. Az akkumulatorokat djbél fel kell tolteni.
A vagofej elégtelen karbantartdsa esetén a miikodési idd
jelentdsen csokkenhet.

3. Ahasznélatot kvetden kapcsolja ki a késziiléket a be-/
kikapcsoloval (3. dbra).

Hasznalat halozatrél

Figyelem! A hajvagégép allandéan bedugott

A dugaszolhatd tapegységgel torténd hasznalatabol
(halézatrol torténd hasznalathol) karok adodhatnak.
A hajvégdgép nem valé dllandéan bedugott dugaszolhatd
tapegységgel torténd hasznalatra (halozatrol torténd
hasznélatra). A dugaszolhatd tapegység csatlakozokabelét
nem a tartos Gizem mechanikai igénybevételére méretezték.
> Ahélézatrol torténd hasznalat csak rovid ideig, lres

akkumulator esetén ajanlott.

1. Dugja a dugaszolhato tapegység késziilékcsatlakozo dugaszat a
késziilék aljzataba (2@ dbra).

2. Dugja be a tapegységet a halozati csatlakozéaljzatba (2® abra).

3. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoloval (3. dbra).

4. Vélassza ki a kivént sebességet a be-/kikapcsolé gomb nyomva
tartasaval (3. dbra).

5. Ahasznélatot kdvetden kapcsolja ki a késziiléket a be-/
kikapcsoloval (3. dbra).

Kezelés
Hajvagas fésiitoldattal

A késziilék hasznalhato fésitoldattal is.

> Avagasi hossz bedllitdsahoz a fésiitoldat eltolhatd 5 bekattinthato
fokozatba.

> Ha a fésitoldatot minél jobban a végofejre nyomjuk, annél
rovidebb lesz a vdgasi hossz.

A vagasi hossz igy 3 mm-tdl (6. dbra, @) 6 mm-ig
(6. dbra, ®) éllithato.

A fésiitoldat felhelyezése/levétel

1. Tolja a fésiitoldatot kattanasig a vagofejre, a nyil iranyaba
(5@ abra).
2. Afésiitoldatot a nyil irinyaba tolva (5® &bra) lehet leszerelni.
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Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és

anyagi karok.

> Atisztitasi és karbantartési munkakat megel6zéen
kapcsolja ki a késziiléket, és valassza le azt az
aramforrasrol.

Tisztitas és apolas

Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> A késziiléket nem szabad vizbe meriteni!

» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a késziilék
belsejébe.

Figyelem! Maré hatasu vegyszerek okozta karosodas.
A A mar6 hatési vegyszerek megrongalhatjék a késziiléket és
a tartozékokat.
> Oldoszerek vagy strold hatésu tisztitészerek hasznalata
tilos!
> Kizdrélag a gyarto altal ajanlott tisztitoszert és véagofej-
olajat hasznalja.

@ Atartozékok és a potalkatrészek beszerezhetdk a
7 méarkakereskeddtdl vagy szervizkozpontjainkban.

> Vegye le a fés(itoldatot (5® abra) és hajtsa le a vagofejet a hazrol
(7@ abra). A tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a burkolat
nyildséhol és a vagofejrdl (8. dbra).

> Akeészilléket csak puha, esetleg enyhén nedves torléronggyal
szabad let6rolni.

> Olajozza be a vagéfejet vagéfej-olajjal (9. dbra).

> Ajo és tartds vagasi teljesitmény érdekében fontos,
hogy a vagofejet gyakran olajozzak.

> Amennyiben hosszl haszndlati id6t kovetden a vagasi
teljesitmény a rendszeres tisztitas és olajozas ellenére
romlana, gy a vagofejet ki kell cserélni.

A vagofej cseréje

1. Tolja el a vagéfejet a héztdl a nyil irdnyéba (7@ abra). Vegye le a
vagofejet.

2. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hézon talalhatd
befogadd nyilasba, és kattanasig nyomja azt a hazhoz (7® ébra).
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Hibaelharitas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat.
Ok: A vagofej bepiszkolddott vagy elkopott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (8/9. dbra). Ha ez nem
sziinteti meg a problémét, akkor cserélje ki a vagofejet (7. dbra).

Borsériilés

Ok: Tal erésen nyomja a késziiléket a bérre.
> Bdrkozeli vagaskor csokkentse a nyomaderét.

Ok: Sériilt vagofej.
> Ellendrizze, hogy hasznélat kozben megrongdlddtak-e a foghegyek
és adott esetben cserélje ki a vagofejet.

Tul révid az akkumulator miikddési ideje.

Ok: A piszkos vagy olajozatlan vagofej jelentGsen csokkentheti az

akkumuldtor rendelkezésre all6 mikddési idejét!

> Gondosan tisztitsa meg és olajozza be a végéfejet (8/9. dbra). Ha az
akkumulator miikddési ideje ennek ellenére mégis tal rovid, akkor
az akkumuldtor élettartama vélhetden hamarosan lejar.

Ok: Pontatlanul miikédik a kapacitdskijelzé.
> Teljesen meritse le a késziilék akkumuldtorat, majd egy megszakités
nélkili toltési folyamatban ismét teljesen toltse fel azt.

A toltésellendrzo kijelzé nem vilagit.

Ok: A késziiléket rosszul helyezték a toltétalpba.
> Gondoskodjon réla, hogy a késziiléket megfelelden pozicionaljak
a tolttalpban.

Ok: Piszkos a késziilék csatlakozohiivelye.
> Tisztitsa meg a késziilékcsatlakozo hiivelyt.

Ok: Aramellatési hiba.

> Ellendrizze, hogy kifogastalan-e az érintkezés a dugaszolhatd
tdpegység és a csatlakozoaljzat kozott.

> Vizsgdlja meg a halozati csatlakozovezetéket az esetleges sériilések
szempontjabol.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segitségével,
akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probdlja sajat
maga javitani a késziléket!
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Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabalytalan hulladékkezelés
A esetén.
> Ahulladékként valo elszllitast megelézéen az
akkumulatorokat ki kell siitni!
> Ahulladékként val szabalyos elszallitds a
kornyezetvédelmet szolgdlja és megakadalyozza az
emberre, illetve a kornyezetre gyakorolt esetleges karos
hatasokat.

A késziilék hulladékként vald elszallitdsakor vegye figyelembe a

mindenkori torvényes elGirdsokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek eurdpai
beliili hulladékként valé elszallitasara vonatkozdan:

'
E Az eurdpai kozosségen beliil az elektromos tizemi késziilékek
—

hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt elektronikus
késziilékekrol szol6 2012/19/EK sz. EU irdnyelven (WEEE)
alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzék. Ennek
megfelelden a késziiléket a tovabbiakban nem szabad
kommunalis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A
késziiléket ingyenesen atveszik a telepiilési gydjtohelyeken,
ill. a hulladékgy(jté udvarokban. A termék csomagolasa
Gjrahasznosithaté anyagokbol késziilt. Ezeket az anyagokat
kérnyezetbarét médon artalmatlanitsa és szallitsa el azokat
ljrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo
Aparat za strizenje las na omrezni / akumulatorski pogon tip 1588

v

v

Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi varnostnih napotkov in navodil za
uporabo

Upostevajte locene varnostne napotke v navodilih za uporabo v
prilozeni dokumentaciji.

Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
varnostne napotke in navodila za uporabo.

Varnostne napotke in navodila za uporabo obravnavajte kot del
izdelka in jih skrbno shranite na dostopnem mestu.

V naih servisnih centrih lahko zaprosite za varnostne napotke in
navodila za uporabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih
uradnih jezikih ES lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

Pri oddaji aparata tretji osebi prilozite ta navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v teh navodilih za upo-
rabo najdemo na napravah ali na embalazi.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih poskodb
ali smrti.

NEVARNOST

Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevarnost
zaradi pozara s posledicno moznimi tezkimi telesnimi
poskodbami ali celo smrtjo.

OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstvenega
tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne $kode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.
0d vas se pricakuje dejanje.

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)
A Strizni nastavek

B Stikalo za vklop/izklop s kontrolnim prikazom polnjenja in prikazom

napolnjenosti
Vticnica na aparatu
Stojalo za polnjenje

Cesalni nastavek
Vticni napajalnik
Omrezni vti¢ aparata
Cistilna krtaca

Olje za strizni nastavek

——Tammon

Tehnicni podatki
Rocni aparat
Pogon:
Akumulator:

Cas polnjenja akumulatorja:

Kapaciteta akumulatorja:
Mere (D x SxV):

Teza:

Raven oddanega
zvocnega tlaka:

Tresljaji:

Stojalo za polnjenje
Mere

z dodatki (Sx D xV):
Teza:

Vticni napajalnik
Tip:

Moc:

Delovna napetost:

Obratovalni pogoji
Temperatura okolice:

Aparat je opremljen z zadcitno izolacijo in za¢iten pred radijskimi mot-
njami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdruZljivosti

Vti¢nica na stojalu za polnjenje

enosmerni motor
Li-lonski akumulator
pribl. 80 minut

do 120 minut
138x32x34mm
pribl. 120 g

maks. 60 dB(A) na razdalji 25 cm
<2,5m/s?

7296 x 60 mm
609

adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.



Uporaba
Priprava
¢ Shranite embalaZo zaradi varnega skladiscenja ali transporta.

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost
Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
> Aparat sme delovati izklju¢no z napetostjo, navedeno na
tipski plos¢ici.

Polnjenje akumulatorja

1. Vtaknite vtic za prikljucek aparata na vticnem napajalniku v puso na
polnilni postaji (sl. 4®).

Aparat lahko polnite tudi tako, da ga neposredno pove-
zete s priklju¢nim kablom (sl. 2@/®).

Inteligentno upravljanje polnjenja preprecuje, da bi se
akumulator prevec napolnil.

~

Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sl. 4®).

S stikalom za vklop/izklop izklopite aparat (sl. 3).

Postavite aparat v polnilno postajo (sl. 4) ali pa ga neposredno
povezite z napajalnim kablom (sl. 2@/®). Postopek polnjenja
zalne.

&~ w

e - Med polnjenjem utripa bela barva stikala za vklop/
izklop. Ko je akumulator poln, sveti stikalo za vklop/
izklop.

Natancnost prikaza napolnjenosti se lahko zvisa, ce se
aparat od ¢asa do ¢asa popolnoma izprazni in se nato z
neprekinjenim napajanjem spet popolnoma napolni.

5. Takoj, ko je akumulator popolnoma napolnjen, sveti stikalo za
vklop/izklop.

Akumulatorsko napajanje
1. S stikalom za vklop/izklop vklopite aparat (sl. 3).

Aparat ima tri hitrostne stopnje S1 - S3.

Drzite pritisnjeno stikalo za vklop/izklop za nastavljanje
na zeleni hitrostni stopnji. Aparat spreminja hitrost vsaki
2 sekundi. Ko doseze Zelena hitrostna stopnja, spustite
stikalo za vklop/izklop.

Pri vklopu aparata ponovno se aktivira zadnja izbrana
hitrostna stopnja.

2. Daizberete Zeleno hitrost, drzite stikalo za vklop/izklop (sl. 3) in ga
spustite na zeleno stopnjo hitrosti.

SLOVENSCINA

Takoj, ko je preostala kapaciteta akumulatorja < 5%,
zacne prikaz napolnjenosti stikala za vklop/izklop utri-
pati. Tedaj ponovno polnite akumulator.

V primeru nezadostne nege striznega nastavka se lahko
Cas delovanja bistveno skrajsa.

3. Po uporabi izklopite aparat s stikalom za vklop/izklop (sl. 3).

OmrezZno napajanje
Pozor! Mozne poskodbe v primeru uporabe aparata za
strizenje las, ki je trajno pritrjen na vticni napajalnik
(omreZno napajanje).
Aparat za strizenje las ni namenjen za delo s stalno povezavo
na vticni napajalnik (omrezno napajanje). Prikljucni kabel na
vticnem napajalniku ne more ravnati mehanske obremenitve
v tekocem delu.
> Delovanje z omreznim napajanjem se priporo¢a samo za

kratek cas, ko je baterija izpraznjena.

1. Vtaknite vtic za prikljucek aparata na vticnem napajalniku v puso na
polnilni postaji (sl. 2@®).

Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sl. 2®).

S stikalom za vklop/izklop vklopite aparat (sl. 3).

Da izberete Zeleno hitrost, drzite stikalo za vklop/izklop (sl. 3).

Po uporabi izklopite aparat s stikalom za vklop/izklop (sl. 3).

Vs W

Upravljanje

Strizenje s ¢esalnim nastavkom

Aparat lahko uporabljate tudi s cesalnim nastavkom.

> Zanastavitev dolzine strizenja lahko cesalni nastavek nastavite v 5
zaskocnih polozajev.

> Dlje ko potisnete cesalni nastavek na strizni nastavek, krajsa je
dolzina strizenja.

& Dolzino strizenja je mogoce nastaviti v razponu od 3 mm
(sI.6®) do 6 mm (sl. 6®).

Namestitev / odstranitev cesalnega nastavka

1. Cesalni nastavek potisnite na strizni nastavek v smeri pui¢ice
(sl. 5@), da se zaskoci.
2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri puitice

(sl.5®).
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Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna $koda zaradi

nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat in izvlecite vtic iz vti¢nice, preden zac-
nete s ¢iscenjem in vzdrzevanjem.

Ciscenje in nega
Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.
> Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
A Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.
> Ne uporabljajte topil in abrazivnih cistil.
> Uporabljajte izkljucno ¢istila in olje za strizni nastavek, ki
jih priporoca proizvajalec.

e Nadomestne dele in pribor lahko nabavite pri svojem trgovcu
h ali v nasih servisnih centrih.

> Snemite Cesalni nastavek (sl. 5®) in preklopite strizni nastavek
stran od ohisja (sl. 7@). S istilno krtaco odstranite ostanke las iz
odprtine v ohisju in s striznega nastavka (sl. 8).

> Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.

> Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 9).

e > Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata je
h pomembno, da pogosto naoljite strizni nastavek.
» Ce se po dalj3i uporabi zmogljivost striznega aparata
zmanjsa, kljub rednemu cis¢enju in mazanju, morate
zamenjati strizni nastavek.

Zamenjava striznega nastavka

1. Strizni nastavek lahko odstranite, ce ga potisnete z ohisja v smeri
puscice (sl. 7®@). Snemite strizni nastavek.

2. Na strisni nastavek ga ponovno namestite tako, da nastavite
kavelj na nastavek v ohisju in ga potisnete na ohisje, da se zaskoci

(s.7®).

Odprava tezav
Strizni nastavek slabo striZe ali cuka

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
> Qcistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9). Ce to ne pomaga, zame-
njajte strizni nastavek (sl. 7).

Poskodbe koze
Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
> Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poskodovali in
strizni nastavek po potrebi zamenjajte.
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Akumulator je prevec izpraznjen

Vzrok: Strizni nastavek, ki je umazan ali ni naoljen bistveno skrajsa raz-

polozljiv ¢as akumulatorjev!

> Temeljito oistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9). Ce bi razpo-
lozljivi ¢as akumulatorjev vendarle bil prekratek, se akumulatorji
verjetno priblizujejo koncu njihove zivljenjske dobe.

Vzrok: Prikaz napolnjenosti natancen
> Aparat popolnoma izpraznite in ga nato z neprekinjenim napaja-
njem ponovno popolnoma napolnite.

Kontrolni prikaz polnjenja ne sveti

Vzrok: Naprava ni pravilno namescena na stojalu za polnjenje.
> Zagotovite, da je aparat pravilno namescen na stojalu za polnjenje.

Vzrok: Vticnica na aparatu je umazana.
> Qcistite vticnico na aparatu.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vticnico.
> Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se obr-
nete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami popraviti
aparat!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska Skoda v primeru napacnega
odstranjevanja.

> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in prepre-
¢cujemo mozne Skodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektricnih in elektronskih naprav v
Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elek-
E tri¢ni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo
mmmm  Na evropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektronskih
napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati
med komunalne ali gospodinjske odpadke. Aparat bodo
brezplacno sprejeli na komunalnih zbimih centrih oz. v
zbiralnicah surovin. Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga
je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen nacin
in jo reciklirajte.
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Traducerea manualului de utilizare original

Masina de tuns parul model tip 1588 cu alimentare de la priza/acumulator

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii privind utilizarea instructiunilor de siguranta si a
celor de utilizare

> Pelanga acest manual de utilizare respectati si instructiunile de
siguranta separate precum si toate fisele indicatoarelivrate.

» inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara, instruc-

tiunile de sigurantd si de folosire trebuie citite si intelese integral.

Manualul de utilizare si instructiunile de sigurantd reprezinta o

parte integrantd a produsului si trebuie sa fie pastrat cu grija si

tinut la indemana.

> Instructiunile de sigurantd si manualul de utilizare poate fi solicitat
si sub forma de fisier PDF in centrul de service. Declaratia de con-
formitate CE poate fi solicitata si in alte limbi oficiale ale UE de la
service-ul nostru.

> Instructiunile de siguranta si de utilizaretrebuie sa insoteasca apa-
ratul dacd acesta se transmite mai departe la terti..

v

Clarificari simboluri si indicatii
Urmétoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in acest manual
de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri corporale
grave sau decesul.

PERICOL
Pericol de explozie cu posibile urméri de rdniri grave sau
moarte.

PERICOL
Pericol prin utilizarea materialelor inflamabile. In caz de

incendiu, urmarile pot fi réniri grave sau decesul.

AVERTISMENT
Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui risc asupra
sanatatii.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.

> Veti fi solicitati s& efectuati o actiune.

1. Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisd.

Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

A Setde cutite

B Intrerupator pornire/oprire cu indicator de incircare si afisaj
capacitiv

Mufa aparat

Suport incdrcator

Mufa suport incarcator
Bloc de piepteni
Alimentator retea cu stecar
Fisa de conectare la aparat
Periutd de curétat

Ulei pentru setul de cutite

- xTommonNn

Date tehnice

Aparat portabil
Mecanism: Motor DC
Acumulatori: Acumulator Li-lon

Timp de incércare acumulator:  aprox. 80 de minute
Durata de functionare

acumulator: pand la 120 de minute
Dimensiuni (L x B x H): 138 x32x 34 mm
Greutate: cca. 120g

Nivelul de presiune acustica: ~ max. 60 dB(A) @ 25 cm
Vibrare: <2,5m/s2

Suport incarcator

Masuri

cu accesorii (B x T x H): 72 %96 x 60 mm
Greutate: 609

Alimentator retea cu stecar

Model: Adaptor 6000

Putere: max. 12W

Tensiune de functionare: 100 - 240 V AC/ 50/60 Hz
Conditii de functionare
Ambient: 0°C - +40°C

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare. Acesta
indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea electro-
magneticd 2014/30/UE si Directiva privind echipamentele tehnologice
2006/42/CE.
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Functionare
Pregatire

Pastrati ambalajul original pentru o depozitare ulterioara sau
pentru transport.

> Verificati ca livrarea sa fie completa.
> Controlati fiecare piesa sa nu aibd daune de transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune
necorespunzatoare.
> Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe pla-
cuta de tip a aparatului.

Incircarea acumulatorului

1. Introduceti fisa de conectare a alimentatorului cu stecar in mufa de
incdrcare aparatului (fig. 4®).

Aparatul poate fi conectat si direct cu alimentatorul cu
stecdr pentru incarcare (fig. 2@/®).

Printr-un control inteligent de incércare, se va evita
supraincarcarea acumulatorului.

2. Introduceti alimentatorul cu stecr in priza (fig. 4®).

3. Deconectati aparatul folosind intrerupétorul pornit/oprit (fig. 3).

4. Puneti aparatul la incarcat (fig. 4) sau conectati-| direct la reteaua
de alimentare prin alimentatorul cu stecér (fig. 2@/®). Incepe
incdrcarea.

Tn timpul procesului de incarcare, intrerupétorul pornit/
oprit lumineaza intermitent alb. Cand acumulatorul este
complet incdrcat se aprinde intrerupdtorul pornit/oprit.
Precizia afisajului capacitiv poate fi crescutd prin descar-
carea completd a aparatului periodic i apoi incarcarea
completa printr-o procedura fard intrerupere.

5. Imediat ce bateria este complet incarcatd, indicatorul de incarcare
se aprinde.

Functionarea cu acumulator

1. Conectati aparatul folosind intrerupatorul pornit/oprit (fig. 3).

Aparatul dispune de trei trepte de viteza S1 - S3.
Setarea treptei de viteza se face tinand apésat intreru-
patorul pornit/oprit. Aparatul comuta viteza la fiecare
2 secunde. La atingerea treptei de viteza dorite, dati
drumul intrerupatorului pornit/oprit.

La pornirea aparatului se porneste cu ultima treaptd de
vitezd setatd.

2. Selectati viteza doritd tinand apdsat intrerupdtorul pornit/oprit
(fig. 3) si dandu-i drumul la treapta de viteza dorita.
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Dacé acumulatorul are o capacitate reziduald < 5%,
afisajul capacitiv al intrerupatorului pornit/oprit incepe
sa lumineze intermitent. Este necesard reincarcarea
acumulatorului.

Dacé setul de cutite nu este ingrijit corespunzétor,
durata de viatd a aparatului se reduce sensibil.

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit (fig. 3).

Functionarea de la retea

Atentie! Defectiuni prin utilizarea masinii de tuns cu
A adaptorul permanent conectat la priza (alimentare de

la retea).

Utilizarea masina de tuns cu adaptorul permanent conectat

la retea (alimentare de la retea) nu este posibila. Cablul de

racord al adaptorului nu a fost conceput pentru solicitare

mecanica la utilizare continud.

> Alimentarea de la retea este recomandata doar pe peri-

oade scurte, in cazul unui acumulator gol.

1. Introducet; fisa de conectare a alimentatorului cu stecar in mufa
aparatului (fig. 2@).

2. Introduceti alimentatorul cu stecar in priza (fig. 2®).

3. Conectati aparatul folosind intrerupétorul pornit/oprit (fig. 3).

4. Selectati viteza dorita tinand apasat intrerupatorul pornit/oprit (fig.
3) si eliberandu-I in treapta de viteza doritd.

5. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit (fig. 3).

Folosire
Tunderea cu blocul de piepteni

Aparatul poate fi utilizat si cu un bloc de piepteni.

> Blocul de piepteni se poate regla in 5 trepte, prin care se seteaza
lungimea de taiere.

> Cu cét se gliseazd mai mult blocul de piepteni, cu atét se micso-
reaza lungimea de taiere.

@  Lungimea de tundere poate fi astfel reglata intre 3 mm
(fig. 6®@) pana la 6 mm (fig. 6®).

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Impingeti blocul de piepteni prin glisare, in sensul indicat de
sageata, pe setul de cutite (fig. 5@) pana se fixeaza.

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sensul sagetii
(fig. 5®).



intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
neadecvata.

> Opriti aparatul inainte de lucrérile de intretinere si cura-
tare si deconectati- de la alimentarea electrica.

Curétare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Nu scufundati aparatul in apé!
> Nu lasati lichide s& penetreze in aparat.

Atentie! Deteriorare cauzata de substante chimice
A agresive.
Substantele chimice agresive pot deteriora aparatul si
accesoriile.
> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.
> Folositi exclusiv produse de curatare si ulei pentru lame
recomandate de cétre producator.

Puteti procura accesoriile si piesele de schimb de la distribui-
torul dvs. sau de la centrul nostru de service.

> Scoateti pieptenele detasabil dupa fiecare folosire (fig. 5®) si
desprindeti setul de cutite de aparat (fig. 7®). Indepértati restu-
rile de par din deschiderea carcasei si setul de cutite cu ajutorul
periutei (fig. 8).

> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale, eventual usor umezita.

> Ungeti setul de lame doar cu ulei pentru setul de lame (fig. 9).

> Pentru o capacitate de tdiere eficientd si de durata este
important ca setul de cutite s fie uns frecvent.

> Daca dupd o duratd indelungaté de utilizare capacitatea
de taiere se reduce, chiar daca aparatul a fost curatat si
uns in mod regulat, setul de cutite trebuie inlocuit.

Inlocuirea setului de cutite

1. Indepartati setul de cutite de pe carcasd, impingéndu-| in sensul
ségetii (fig. 7®). Inlaturati setul de cutite.

2. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu carligul in
elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre carcasd pand la
blocare (fig. 7®).

inlaturarea problemelor

Setul de cutite taie prost sau ciupeste

Cauzd: Setul de cutite este murdar sau uzat.

> Curatati si ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 8/9). In cazul in care

prin aceasta nu se remediaza problema inlocuiti setul de cutite
(fig. 7).

Rénirea pielii
Cauza: Apasare prea puternica pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

ROMANA

Cauzé: Set de cutite defect.
> Controlati daca au fost deteriorate vérfurile dintilor in timpul utili-
zdrii si eventual inlocuiti setul de cutite.

Durata acumulatorilor este prea scurta

Cauza: Un set de cutite murdar si neuns cu ulei reduce semnificativ

durata disponibila de functionare a acumulatorilor!

> Curatati cu grijd i ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 8/9). Daca
durata de functionare a bateriilor este prea scurta, cel mai probabil
acumulatorii sunt aproape epuizati.

Cauza: Afisajul capacitiv imprecis
> Descarcati complet aparatul si incdrcati-l, apoi, printr-un proces de
incdrcare fara intreruperi pand la capacitate completa.

Afisajul de control al incarcarii nu se aprinde

Cauzé: Aparatul nu este pozitionat corect in incércétor.
> Asigurati-va ca aparatul este pozitionat corect in incarcator.

Cauzé: Mufa aparatului este murdara.
> Curatati mufa aparatului.

Cauza: Alimentare cu curent defectuoasa.

> Asigurati-va ca existd un contact perfect intre alimentatorul cu
stecar si priza.

> Verificati cablul de alimentare sé nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contactati
centrul nostru de service. Nu incercati sa reparati aparatul pe cont
propriu!

Eliminare

Precautie! in caz de eliminare necorespunzitoare mediul
A poate fi daunat.
> Descarcati complet acumulatorii inainte de eliminare!
> Eliminarea corectd protejeazé mediul si previne posibile
efecte daundtoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electronice in
comunitatea europeana:

In cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele cu func-
E tionare electrica, eliminarea este reglementatd prin norme
mmm  Nationale, care se bazeazé pe directiva UE 2012/19/CE refe-
ritoare la aparatele electronice uzate (WEEE). Astfel nu este
permisa eliminarea aparatului la gunoiul menajer. Aparatul
este preluat de catre punctele locale de colectare si reciclare.
Ambalajul produsului este realizat din materiale reciclabile.
Eliminati-le in mod ecologic si duceti-le la reciclat.
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Npesop Ha OpUrNHANHOTO yNbTBaHe
MawwnHka 3a noactpuraHe Tun 1588 cbc 3apexaaHe oT mpexara / akymynatop

>

v

v

°6I.I.|,III YKa3aHuA 3a nonspaHe

Mu¢opmaum| 3a non3BaHe Ha yKasaHuATa 3a 6esonacHocT n
Ha ynbTBaHeTo

OcBeH ToBa ynbTBaHe CbOi0AaBaIATe M OTAENHOTO yMbTBaHE C
yka3aHuATa 32 6e30MacHOCT KakTo U APyriTe AOCTAaBEHU NOMOLLHY
yKa3aHua.

Mpepw fa non3sate ypeja 3a Nbpsi MbT TpAGBa Aa NpoyeTeTe U fa
pasbepeTe LANOTO yNbTBaHe U yKka3aHUATa 3a 6e30nacHOCT .
Tnepaiite Ha ykasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT U Ha YNbTBAHETO KaTo Ha
4acT OT ypepa U rv CbXpaHABaiiTe f0OPe Ha AOCTBIHO MACTO.

ToBa ynbTBaHe 1 yka3aHWATa 3a GeonacHocT morat fa 6baar nony-
yeHu v kato PDF-(aiin oT LieHTbpa 3a 00CNyXBaHe Ha KNUeHTH.
[JleknapauusTa 3a CboTBeTCTBME Ha EBponeickua Cbio3 Moxe fa
6bae nonyyeHa 1 Ha Apyry eauum Ha EC oT LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe
Ha KNNEHTH.

Mpw NpepaBaHe Ha ypepa Ha Apyrv Npunaraiite ymbTBaHETo U yKa-
3aHuATa 3a 6e3omacHoCT.

06ACHEHNA Ha CUMBONNTE U YKa3aHuATa

CnepHuTe CUMBONM 1 CUTHANHY [OymK ce N3non3Bat B TOBa yNbTBaHe 3a
pa601a, Ha ype/ia Wi Ha onakoBKarta.

ONACHOCT
OnacHOCT OT TOKOB y/ap C BEPOATHOCT 3a TeXKN TenecH:
MOBPEAM NN CMBT.

ONACHOCT
OnacHoCT OT eKCNN031A C BEPOATHOCT 3a TEXKN TeNecHN
noBpean Wn CMbpT.

OMACHOCT

OnacHocT npy ynoTpeba Ha Bb3nnameHAeMI BEL|eCTBa.
Tpu noXap ca Bb3MOXHY TeXKIN TENECH HapaHABAHNA WK
CMBPT.

NPERYNPEXAEHNE
MpenynpexzeHie 3a eBeHTYaNHO TeNeCHO HapaHABaHe Ui

3a 0NacHOCT 3a 34paBeTo.

BHUMAHUE
YKa3aHue 3a OMacHOCT OT MATePUanHK WeTH.

YkasaHue 3a nonesHa MHOOPMaLMs 1 CbBETH.
Bue ce npu3oBaBare 3a fafeHo AeiicTame.

M3Bbpuete Tesn [LleicTBUA B NOCOYeHaTa
nocneaoBaTenHocT.

OnuncaHue Ha npoAaykTa

OnucaHue Ha yactute (¢ur. 1)

A Hoxuera

B Bkn./W3Kn. 6yTOH C MHANKATOP Ha HUBOTO 3a 3apeXxpaHe 1 NOKa3a-

HUe Ha KanauuTeta
Lllencen Ha ypepna
Crolika 3a 3apexpaHe

Lllencen Ha cTol1kaTa 3a 3apexpaHe

lllekep Ha apanTepa

Lllekep 3a nogaBaHe Ha HanpexeHue

C
D
E
F  Tpwcraska rpeben
G
H
I Yerka 3a nouncreane
J Macno 3a Hoxuetata

TexHuueckun ganumn

PbueH ypep
3apBuXBaHe:
Akymynatop:

Bpeme Ha 3apexpaHe Ha
akymynatopa:
MPOABAKUTENHOCT Ha
paboTa Ha akymynatopa:
Pasmepu ([ x LUl x B):
Terno:

Huso Ha 3ByKOBaTa emucua:

Bubpauua:

Croiika 3a 3apexpaHe
Pasmepu

c akcecoapw (I x A x B):
Terno:

Lliekep Ha apanTepa
Tan:

KoHcymupaha mowHocT:
PaboTHo HanpexeHue:

Ycnosua Ha pabota
OkonHa cpega:

DC-gguraten
Li-ION-akymynatop

0K0n0 80 MUHYTH

10 120 mMuHyTH

138 x32x34 mm
okono 120 g

Makc. 60 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

72 x96 x 60 mm
60g

Apantep 6000
makc. 12 W
100 - 240V AC/ 50/60 Hz

0°C - +40°C

YpeabT e CbC 3aLMTHA U30MaLNA 1 He cMylaBa pagnootxeata. Toil
CbOTBETCTBA Ha ANpeKTMBaTa Ha EC 3a enekTpomarHuTHa noHocumoct
2014/30/EC v Ha AupekTiBaTa 33 MawwmHu 2006/42/E0.



HaumH Ha nonsBaHe
MoaroTBsHe

3anaseTe ONaKoBKaTa 3a M0-KbCHO CbXpaHABaHE WM
TpaHcnopT.

4 I'IposepETe CbAbPXAHNETO Ha JOCTaBKaTa.
> [IpoBeperte yacTute 3a €BEeHTYalHU NOBPeAK OT TPAHCMOoPT.

BesonacHoct

BHumanme! LLletn ot HenpaBUNHO 3aXpaHBaLlo
A HanpexeHue.
> 3axpaHBaiiTe ypepa Camo C NPOMEHNMBO HaNpexeHue,

M0COYEHO Ha TUnoBaTa Tabenka Ha ypepa.

3apexpaHe Ha akymynatopa

1. BknioueTe 3axpaHBaluaT Kaben Ha ypepa ot aanTepa B bykcata 3a
3apexpate Ha ypepa (E) (our. 4@).

YpemwT MoXe v AUPEKTHO Aa Ce CBbPXe C afanTepa 3a
3apexgate (pur. 2@/®).

Ypes eanH MHTENMTEHTEH MarHUT 3a 3apexzaHe ce npe-
[OTBPATABA NPE3apexaHe Ha akymynaropa.

2. BKnioyeTe afanTepHus Wekep B KOHTaKTa KbM Mpexata (dur. 4®).

V3KknioyeTe ¢ byToHa 3a BKMIouBaHe/u3KkMiouBaHe ypesa (our. 3).

4. TlocTaseTe ypepa B CToIiKaTa 3a 3apexpaaHe (dur. 4) uam ro cebp-
XeTe AMPeKTHO ¢ kabena Ha agantepa (pur. 2@/®). 3anousa
3apexzaHero.

w

Mo Bpeme Ha 3apex/jaHeTo Mura 6y TOHDT 3a BKNIoYBaHe/
n3KniouBaHe. lpu HambHO 3apefieH akyMynaTop CBeTn
6yTOHDT 32 BKNIOYBAHE U U3KNIOBaHE.

TouHoCTTa Ha MOKa3aHWeTo 3a kanauuTeTa Moxe Aa bbae
TOBULLEHO, KATO OT BpeMe Ha Bpeme akyMynatopbT ce
paspex/a HambAHO 1 MOCNe Ce 3apex/aa HabAHO 6e3
npeKkbCcBaHe.

5. Illom akymynaTopbT Ce 3apeAun HaMbAHO, CBETH BYTOHDT 3a
BKNIOYBaHe/M3KNI0YBaHe

Pa6ota c akymynatop
1. Bkniouete  byToHa 3a BKNlOYBaHe/M3K0uBaHe ypena (dur. 3).

e + YpepvT UMa Tpu CTeneHn Ha ckopocTTa S1 - S3.

g 3a[1aBaHeTo Ha CKOPOCTTA CTaBa KaTo JbPXMTE HaTUCHAT
0OyTOHa 3a BKJ1./M3KN. YpEABT CMeHA Npe3 2 cekyHan CKo-
poctTa. Mpn fOCTUraHe Ha XenaHata CKOPOCT HaTUCHeTe
6yTOHa 3a BK/1./M3KN.

Mpu BKlOYBaHe Ha ypeaa CTapTupa 3ajajeHara
MOCNEAHO CKOPOCT.

2. W36epeTe xenaHata CKOPOCT KaTo AbpXWTe HaTUCHAT OYTOHa 3a
BKI1./U3KN. (§ur. 3) 1 TO NycHeTe Npy OCTUTaHe Ha XenaHoTo HYBO.

bbATAPCKH

KoraTo akymynatopbT JOCTUIHE OCTaTbueH KanauuTet
< 5%, 3anoyBa Ja mura 6yToHbT BKN./M3KA. (B). Heobxo-
AVIMO € HOBO 3apex/aHe Ha akymynatopa.

Tpy HeAOCTaTbYHA rPUXKa 3 HOXYeTaTa MOXe 3Hauu-
TeNHO [1a Ce CKbCU BPEMETO Ha NoN3BaHe Ha ypesa.

3. CbyToHa 3a BKNlouBaHe/U3KNiouBaHe u3kniovete ypesa (our. 3).

Pa6oTa cbc 3axpaHBaHe OT MpeXaTa

Brumanne! MoBpeau nopaan HenpeKkbcHaTo Non3saHe
A Ha MalUMHKaTa 3a NOACTPUrBaHe C BKIYEH B MpexaTa

Kaben.

He e npepBuAeHO HeNpeKbCHATO NON3BaHe Ha MallMHKaTa

3a NOACTPUTBaHe C BKNIOYeH B MpexaTa kaben. Kabensr 3a

3aXpaHBaHe OT MpexaTa He e NPeaBIAEH 3a MeXaHYHO

HaToBapBaHe NPy NOCTOAHEH Pexym Ha paboTa.

» Mpenopbysa ce fa ce paboTy Taka Camo KpaTKo, B Cy-

Yail ye e NpaseH akymynatopa.

1. Bkniouete 3axpaHBawuAT Kaben Ha ypepa oT aanTepa B bykcaTa Ha
ypepa (dur. 2@).

2. BknioyeTe afanTepHua Lekep B KOHTaKTa KbM Mpexata (our. 2®).

3. Brknmiouete ¢ byToHa 3a BKMIOYBaHe/M3KiouBaHe ypeaa (¢ur. 3).

4. N36epeTe XenaHaTa CKOPOCT KaTo AbPXNUTE HATUCHAT byTOHa 3a
BKN./M3KN. (pur3).

5. CbyToHa 3a BKNlouBaHe/U3KNiouBaHe u3kniovete ypesa (our. 3).

06cnyxBaHe
MopcTpureake ¢ npucTaBka rpeGeH

Ype[bT MoXe Aa ce NON138a 1 C NPUCTaBKa rpebe.

> 3a HacTpoViBaHe Ha AbMXMHATA Ha MOACTPUTBaHE NpUCTaBKaTa
rpebeH uma 5 cTenexi.

> KonkoTo no-HaBbTpe e APbIHAT rpeGeHbT KbM HoXYeTaTa, TONKOBA
ABIKUHATA HA PA3HE € M0-KbCa.

[lbnxuHaTa Ha pA3aHe Moxe Ja ce 3afage ot 3 Mm (ur.

6®) 50 6 MM (Our. 6®).

MocraBsHe M CMbKBaHe Ha NpucTaBKaTa rpe6eH.

1. TInb3HeTe npuctaskara rpebeH no Nocoka Ha CTpenkara no Hoxuye-
TaTa ($ur. 5@) fokato u3wpaka.

2. TpuctaKata rpebeH Moxe Aa Ce MaxHe NO NOCOKa Ha CTpenkara
(our.5®).
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MopapbxKa

Npepynpexpenne! Hapanasanna n matepuaniu wertn

BCNIEACTBUE Ha HENPABWIHO NON3BaHe.

> Tpeay nouncTBaHe N NOAAPbXKa U3KMIOYeTe ¢
6yToHa 3a BKNlouBaHe/U3KNiouBaHe ypesa 1 npekbCHete
eN1eKTpo3axpaHBaHeto.

MouncreaHe n noaapbKKa

OnacHoct! TokoB yaap nopagm BAA3Na TeYHOCT.
> YpeabT Aa He ce noTana BbB Boga!
> He gonyckaiiTe fa BNA3aT TEYHOCTM B ypeaa.

Buumanue! Lietn ot arpecuBHn Xumnkanu.
A ArpeciBHYM XMMUKanu MOrat Ja NoBpeaAT ypeaa n
aKcecoapuTe.
> He ynotpe6aBaiite pa3tBoputentt it abpasusHu
CpencTsa.
> I3non3Baiite camo npenopbyaHuTe OT NPOM3BOANUTENA
NOYNCTBALLY CPEACTBA M CMA30YHO MAC/I0 3a HOXYeETa.

. TlombAHUTENHI aKcecoapt 1 pe3epBHI YacT MOXeTe fia
" nonyyute npu Bawua Tbproew Unv OT HALIMA LIEHTBP 33
obcnyxBate.

> CmbKHeTe npuctaskara rpeben (our. 5®) u oTBopeTe HoXuYeTaTa
(dur. 7@). C yeTKa nouncTeTe OT KOCbMYETATa OT OTBOPA Ha Ypeaa
11 0T HoXueTata (¢ur. 8).

> TloyncTBaliTe ypeAa camo C MeKa, eBEHTYaNHO NIeKO BNaxHa Kbpna.

> (ma3BaiiTe HOXYeTaTa CbC CMA30YHO MAcNo 3a Hoxuera (ur. 9).

o > 3a gobpa n gbarotpaiiHa pabota Ha pexelyute ene-
e MEHTI € BaXHO Te pefjoBHO A1 Ce CMa3Bar.
> AKo cnep NpopbIXUTeNHa ynoTpeba, BbNpekn pefoB-
HOTO NOYMCTBAHE U CMa3BaHe, CMafiHe pexellara cno-
COBHOCT Ha HOXyeTaTa, Te TPAGBa Aa Ce NOAMEHAT.

MopmAHa Ha HOXYeTaTa

1. HatucHeTe HoxueTata no N0COKa Ha CTpenkaTa ot Kopnyca
(dur. 7@). CMbKHETE HOXYeTaTa.

2. Tlpu MOHTMpaHe OTHOBO, Al Ce 3aXBaHAT HOXYeTaTa C KyKuuKata Ha
Kopryca Ha ypeAa 1 ia ce NPUTMCHAT KbM Kopnyca AOKATO LWpakHaT
(our. 7®).

OTcTpaHABaHe Ha npo6nemn
HoXueTata pexar nowo unu cky6at

MpuunHa: Hoxuetata ca 3ambpcenn unn uxabenu.
> Toyucrete u cmaxete HoxyeTaTa (¢ur. 8/9). Ako npobnemsT He ce
OTCTPaHM € TOBA, CMEHeTe HoxXyeTata (dur. 7).

HapaHaBanua Ha KoXara

MpuynHa: CUMHO HaTUCKaHe Ha KoxaTa.
> Hamanete HaTucka npu nopcTpureaxe 6a13o Ao koxara.
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Mpuunka: MoBpeaeHn Hoxyeta
> Mposepete panu npy ynotpeba ca NoBpefeHy BpbXyeTa Ha 3boue-
TaTa Ul O/AMEHETE eBEHTYaNHO HOXYeTaTa.

AKyMynaTopbT M3AbPXKa MHOFO KpaTko Bpeme

MpuynHa: 3aMbPCEHI MM HECMA3aH! HOXYETa MOTaT Aa HaManAT 3Ha-

YUTENHO BPEMETPAEHETO Ha aKymynatopa!

> loynctete u CMaxete HoxyeTata fobpocbBecTHo (dur. 8/9). Ako
BbNPeKIN TOBA BPEMETPAEHETO Ha akyMyslaTopa e MHOrO KpaTtko, To
BEPOATHO My M3TYa CPOKa.

Mpuunna: MokasaHMeTo Ha kanalyuTeTa e HETOYHO
> Pa3pefieTe akyMynaTopbT Hamb/HO M NOCAE TO 3apefieTe HaNbIHO
6e3 f1a npeKbCBaTe 3apeXpaHeTo.

He cBeTn nokasaHueTo 3a Kanauuteta

Mpuuna: YpeanT He e NOCTaBeH NPaBUAHO B 6a3ata 3a 3apexaaHe.
> YBepere e, Ye YpeAbT e NOCTaBEH CUYpHO B CTOIIKaTa 3a
3apexpae.

Mpuunka: bykcaTa Ha ypefa e 3aMbpceHa.
> Tloyucrere bykcata Ha ypena.

Mpuunta: lepeKkTHo enekTpo3axpaHBaHe.
> Ybepere ce B 6e3norpeluHna KOHTAKT MeXay afantepa U KOHTaKTa.
> [poBepeTe 3axpaHBalina kaben 3a eBEHTYanHu NOBPeAH.

AKO C Te31 yKa3aHuUA He MoXeTe [ia OTCTpaHuTe NoBpefata, ce 0bbpHeTe
KbM LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe. Hukora He ce onuTBaiiTe CaMy 1a peMoH-
Tupare ypeaa!

OTcTpaHABaHe Ha oTNaAbLUN

BHumanue! MorpewHoTo oTcTpaHABaHe NpUYMHABA
A LeTH Ha OKOMHaTa cpefa.
> [la ce M3npasHAT akymynaTopuTe npean Aa ce
n3xsbpAar!
> paBUNHOTO OTCTPaHABaHE CYXW Ha ONa3BaHETO Ha
OKO/HaTa Cpefia it NPeAOTBPATABA Bb3MOXHN BpeSHi
BNMAHNA BbPXY YOBEK 1 Mpupopa.

[py N3XBLPNAHE Ha ypea cnaspaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHHN
pa3nopeg6u.

WNHdopmauusa 3a n3XBbPAAHE Ha eNEKTPUYECKM 1 eNEKTPOHHN
ypeau B EBponeiickua cbios:

B EBponeiickua cbio3 3a enekTpoypeay Baxar HaluoHanHuTe

E pa3nopestu 3a M3XBbPAAHE Ha OTMaAbLK, KOUTO 6a3unpat Ha

mmm  [vpekTuBa Ha EC 2012/19/EC 32 CTapa enekTpOHHa TeXHiKa
(WEEE). CbrnacHo ToBa Te BEYe He MOTaT fia Ce N3XBbPAAT B
ZLOMaLIHIA CMET. YpeabT ce npuema 6e3nnaTHo oT KoMyHan-
HUTe CHOUpATENHIN NYHKTOBE PECT. OT MyHKTOBE 33 pewykna-
umA. OnakoBKaTa Ha NPoAYyKTa e OT MaTepuany, Kouto morat
113 Ce PeLKNNpaT. U3xBbpAeTe r1 NPUpPOA0CHOBPa3HO 1 T
BbpHeTe 3a npepaboTka.



MNepeBop opurnHanbHOro pyKoBOACTBA NO dKCNNyaTaLum
CeteBasn / akkymynaTopHas MallHKa ANA CTPUKKM Bonoc, Tun 1588

061wue peKoMeHAaL UM N0 NOMb30BaHNIO Yka3aHue ¢ nonesHoit HopmaLneil u coBeTamu.

WNud. @ N
na K Aaunam no HOCTM 1 pyKoBOA- .
POPMLHA K P W pyKosoa > YKasaHue BbINOMHUTL COOTBETCTBYloLLIeE AeiicTBYe.
CTBY N0 3KCMAYyaTaLumn
> B jononHeHme K pyKOBOACTBY M0 SKCMNyaTaluy cneayeT cobniopatb 1. TIpoW3BEANTe AEMCTBA B yKa3aHHOM NOPALKE.
OT/IenbHYK MHCTPYKLVIO C peKoMeHZaLMAMM o be3onacHocT 2.
BCe CMPaBOYHblE MaTepuantl, NOCTaBAAEMble BMECTE C NPUGOPOM. 3

> Tlepes nepsoit skcnnyatayyeit npubopa Heo6XoANMO NOAHOCTbIO
NPOYECTb 1 NOHATL PeKOMEeHAALMN N0 6e30MacHOCTU 1t PYKOBOJ-
CTBO MO IKCNAyaTaLuN. Onucanue npubopa
> PekomeHgaLwy no 6e30MacHOCTH 1 PyKOBOACTBO MO IKCMYyaTaLum

. HaumenoBaHue petaneii (puc. 1
ABNAIOTCA HEOTbEMNEMOI! YaCTbio U3AENNA, HAAEXKHO XpaHWTe WX B aumenosanue peranei (puc. 1)

NerkopoCTynHOM MecTe. A bnok Hoxel
> Bbl Takxke MOXeTe MONy4UTb NPaBia TeXHIKN He30MacHOCTH 1 B Bbikntouatenb ¢ KOHTPONbHbIM MHANKATOPOM 3apAAKN 11 MHAWUKATO-
/aHHOe PYKOBOACTBO NO 3KCMNyaTaLmy B dopmarte PDF B ofHOM 13 POM YpOBHA 3apAaa

THe3po npubopa

3apAapHan nopcTaska
[He3[0 3apAAHOI NOACTaBKM
Hacagka

bnok nutaxua

MpubopHblit WTekep
LlleTouka Ana uncrkn

Macno ans 6noka Hoxeit

HallLMX CePBUCHBIX LIEHTPOB MO 3anpocy. [leknapauua o cooTseT-
cTBuN cTaHaapTam EC Ha apyrux opuumanbHbix A3bikax ctpaH EC
MOXeT 6biTb MONyuYeHa N0 3aNPOCy B OAHOM U3 HaLLIMX CEPBUCHbIX
LIEHTPOB.

> Mpu nepenaye npubopa TpeTbIM NNLAM NepefaBaiiTe Takxe peKo-
MeHfaLmMm no 6e30MacHoCTIA M PyKOBOACTBO NO 3KCMAyaTaLMM.

_——xTommon

06DbACHEHNA CUMBONOB 1 YKa3aHuii

CJ'IE}.'[leLLlI/IE CMMBOJTbI U CUTHaNbHbIE C/10Ba NCNOMb3YIOTCA B JAHHOM

“ TexHnveckne x KTepnCTukn
PYKOBOACTBE M0 3KCNAyaTaLuu, Ha yCTpONUCTBE UNW Ha YyNaKoBKe. € eckire xapakTepuc

PyuHoii npu6op

OMNACHOCTb Mpusog: [IBUraTeNb NOCTOAHHOIO TOKa
A OnacHOCTb NOPaXeHnA INEKTPUYECKUM TOKOM, KOTOpOe AkkymynaTop: NUTUA-MOHHbI aKKYMYNATOP
MOXET NOBeYb 33 CO00/ TAXKIE TeNECHbIE NOBPEXAEHNA Bpema 3apana akkymynatopa: oK. 80 MuHyT
NN CMepTb. QnuTenbHoOCTb paboThl
0T aKKyMynATOpa: NPOZOMKUTENBHOCTb PAboThI
OMACHOCTb 10 120 MuHyT
OnacHoCTb B3PbiBa, KOTOPbI/l MOXET MOBAeYb 3a COBOI TAX- Pa3mepbi (1 x LUl x B): 138 x 32 x 34 mm
Kie TenecHble NOBPeX/AeHNA Uan CMepTb. Bec: npum. 120 1
YpoBeHb 3BYKOBOro AaBnexna: Makc. 60 AB(A) Ha 25 cm
ONACHOCTb Bubpauusa: <2,5m/c
@ OnacHocTb B pe3ynbTate NpUMeHeHNA BOCNAMeHALLNXCA
BelecTs. ONacHOCTb BOHUKHOBEHNA NOXapa, KOTOPbIi 3apApHas noacTaBKka
MOXET NOBAeYb 3a CO00i TAXENbIE TeNeCHble NOBPeXAeHNA Pa3mepbl ¢
1IN CMepTb. akceccyapamu (LU x ' x B): 72 x96 x 60 Mm
Bec: 60r
NPEAYNPEXAEHUE
A MpepynpexpeHe 06 oNacHOCT TENECHbIX NOBPEXACHMiA Bnok nutanus
1NN pUCKaX ANA 350POBbA. Tun: apantep 6000
MoTpebnaeman MOLHOCT: makc. 12 Br
0CTOPOXHO Pabouee HanpsxeHue: 100 - 240 B nepem. Toka / 50/60 Iy
A MpepynpexpeHve 06 0NacHOCT HaHECEHUA MaTePUaNbHOro
yuep6a. Ycnosua akcnayataumum
Okpyxalowas cpepa: 0°C - +40°C
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PYCCKMI

Mpu6op MMeeT HaAeKHYHO 3aLUNTHYI0 U30NALYMIO 1 3aLLMLLEH OT pajn-
onomex. Mpubop cootseTcTayeT Tpe6oBaHuam [JupekTusbl EC no
3NeKTPOMArHUTHoi coBmecTumocTu 2014/30/EC u lnpektussl EC no
MalwmHocTpoenuio 2006/42/EC.

Jkcnnyartayma
MoaroToBka

CoxpaHsiiTe ynakoBOUHbII MaTepuan Ana nocneyLiero
6€30MacHOr0 XpaHeHA N TPAHCMOPTUPOBKM.

> [poBepbTe KOMMNEKTHOCTb NOCTABKM.
> MpoBepbTe BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPEX/AEHNA NpU
TPAHCMOPTUPOBKE.

BesonacHoctb

OcTopoxHo! OnacHoCTb NOBpeX/AeHNii BCIeACTBUE Heco-
A OTBETCTBYIOLUEr0 MUTAIOLLEr0 HANPAXKEHNS.
> JKCMyaTUPOBaTh MPUGOP TOMKO MPU HANPSAXEHNH,
KOTOpOe yKa3aHo Ha Tabnuuke npubopa.

3apafKa akKymynatopa

1. BcTasbTe npubOpHbIii WwTekep 6n0Ka NUTaHUA B THE3/0 3apAAHOIN
noAcTaBki (puc. 4@).

[ina 3apagki npubop Takke MOXHO HaNPAMYylo coean-
HUTb ¢ 6nokom nuTakms (puc. 2@/®).
VHTennekTyanbHoe ynpaseHue 3apaaKoi ckiouaet
136bITOYHYI0 3aPAAKY aKKyMynATOpa.

2. Mogkniounte 6nok NUTaHMA K ceTeBoil posetke (puc. 4®).

3. BoikniounTe npubop ¢ nomotblo BbikAloyaTena (puc. 3).

4. BcrasbTe npubop B 3apAAHYIlo NoacTaBky (puc. 4) unn Hanpamyio
coepuHuTe ero ¢ 6okom nuTaxua (puc. 2@/®). Hauanca npouecc
3apApKm.

Bo Bpems 3apAgKM BbiKlouaTenb Muraet Genbim. Mpu
NONHOCTbIO 3aPAKEHHOM aKKyMyNATOPe MHAMKATOP
BbIKNIOYATENA CBETUTCA HE MUTas.

TouHOCTb NOKa3aHuil MHAMKATOPA 3aPARKM MOXeET ObiTb
NOBbILUEHA MyTeM NePUOANYECKOI MONHOI paspaAKM
akkyMynaTopa v ero nocneaytoLLeil HenpepbiBHoI 1
NONHOI 3apARKY.

5. Tlpn poCTUXeHn NoNHoM 3apaaKM aKKyMynaTopa UHANKaTop
BbIK/TIOYATENA CBETUTCA HE MUTaA.

Pexum paboTbl OT akKymynaTopa

1. BkniounTe npubop ¢ nomoLybto BbikniouaTens (puc. 3).
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Mpubop nmeet Tpu cTyneHn ckopocty S1 - S3.

[inA BbIGOPA HYXHOI CTYNEHN CKOPOCTH HAXMWTE Ha
KHOMKY BbIKNKOYaTeNs it yAepxusaiite ee Haxatoi.
Kaxzble 2 cekyHabl ckopocTb npubopa meHaetca. Mpu
LOCTUXEHUN HYXHOI CTYNEH CKOPOCTM OTYCTUTE
KHOMKY BbIKMioYaTens.

Tpw BKNKOYEHUN NPUBOPa MPOMCXOANT 3aMyCK ¢ NOCNes-
Hell YCTaHOBNEHHOI CTYMEHbI0 CKOPOCTH.

2. BbibepuTe HyXHYl0 CKOPOCTb, HaXaB Ha KHOMKY BblKnouaTens n
YAEPXKMBaA ee HaxaToll (puc. 3) B0 ROCTUXEHNA HYXHOI CTyneHu
CKOpOCTH.

Ecnm ocTatouHblil 3apAg akkyMynaTopa CocTasnsier

< 5%, MHANKaTop 3apapa Bblkniouatens (B) HaunHaer
muratb. Heobxoguma 3apsgka akkymynstopa.

[pu HeHapnexawem yxoae 3a 61IOKOM HOXeil AnuTeNb-
HOCTb paboTbl NPUGOPa MOXKET CyLLECTBEHHO CHUUTBCA.

3. Tlocne uCnonb30BaHus BbIKAIOYNTE MPUGOP NPY MOMOLLIA BbIKITH-
yarens (puc. 3).

Pa6orta ot ceTu

OcropoxHo! loBpexpeHue B pesynbrate IKCANyaTayum
A MALMHKK ANSA CTPWKKN BONOC C NOCTOAHHO MOAKNIOYEH-

HbIM 6nokom nuTanua (pabota ot cetn).

JKCNAyaTaLna MaNHKI ANS CTPYXKKM BOSIOC C NOCTOAHHO

MOAKNI0YEHHbIM 610KOM NUTaHNA (paboTa OT ceTn) He

npepycmotpeHa. CoefHUTeNbHbIN Kabenb 6noKa nuTaHmua

He PaccuMTaH Ha MeXaHUYeCKyHo Harpy3Ky npiu ANATENbHOM

1CNonb30BaHMM.

> Eciiv akkymynatop paspsikeH, PeKOMEHAYETCH TONbKO

KpaTKoBpeMeHHas paboTa oT ceTn.

1. BcrasbTe npubopHblii WTekep 61oKa nUTaHNA B rHe3go npubopa
(puc.2@).

2. Mogkntoyute 6noK NuTaHMA K ceTeBoil posetke (puc. 2®).

3. Bkntoyute npubop ¢ nomoLublo Bbikstouatens (puc. 3).

4. BblbepuTe xenaemylo CKOPOCTb, YAiePXKIBas KHOMKY BblK/louaTens
Haxatol (puc. 3).

5. Mocne ncnonb3oBaHuA BbiKNKYMUTE NPUOOP NPY NOMOLLY BbIKIIO-
yatens (puc. 3).

Jkcnnyartayma
CTPIII)KKa cncnonb3oBaHnem Hacagkun

Mpnbop Takke MOXeT UCNOb30BaTbCA C HACAAKON.

> [InA HaCTPOVKN ANMHbI CTPUXKN UMEETCA 5 ypoBHelt dukcaLmm
HaCagKkm.

> Yem rnybxe BCTaBNeHa Hacafka B 6NOK HOXell, TeM MeHblue AnHa
CTPUXKN.

[inHa CTPUXKIN MOXET PErynnpoBaThCa B AnanasoHe ot
3 MM (puc. 6@) 10 6 MM (puc. 6®) .



YcTaHoBKa 1 OTCOeANHEHNE Hacaf0K

1. HapsuHbTe HacagKky Ha 610K HOXel B HaNpaBNeHH CTPenkm
(pnc. 5@) po wenuka.

2. Hacagky MOXHO CHATb, epeABUHYB ee B HanpasneHun CTPenki
(puc. 5®).

TexHuueckoe o6cny»msaume

Mpepynpexaenne! OnacHocTb TPaBM U MaTephanbHoro

yujep6a npu HenpaBunbHoM obpaweHnn.

> llepes Hayanom OUNCTKM 1 TEXHNYECKOTO 06CNYXMBAHNA
npubopa crefyeT 0TCORANHNUTD €ro 0T HNEKTPUYECKON
cemn.

Ouncrka n yxoa

OnacHo! OnacHocTb yAapa 3NeKTPUYECKNM TOKOM B Cy-

Yae NPOHNKHOBEHNA KUAKOCTH.

> He onyckaiite npuop 8 Boay!

> He fonyckaiiTe NPOHNKHOBEHIA XIAKOCTE BHYTPb
npubopa.

OctopoxHo! MoBpexpeHna BcneAcTBME BO3ANCTBIA

arpeccuBHbIX XUMUKaTOB.

ArpeccuBHble XUMUKaTbl MOTYT NOBpeauTs Npubop 1

NPUHaANEXHOCTH.

> He ncnionb3yitte pacTBOpuTeny i abpasuBHbie YNCTA-
LKe CpeacTsa.

> [pumeHsiiTe TONbKO PeKOMEHAOBaHHbIE M3roTOBUTENEM
yuCTALMe CPeACTBA 1 Macno AnA 6noKa Hoxeil.

I'Ipmuaunemnocm W 3anacHble YacTh MOXHO 3aKasaTb y
Ballero npojasLa Ui B HALINX CEPBUCHBIX LIEHTPpaXx.

> CHumute Hacaaky (puc. 5®) n oTkpoiiTe 6nok Hoxeit (puc. 7@).
LLleTouKoil ANA YNCTKM YAanuTe 0CTaTKN BONIOC U3 OTBEPCTYUA B KOP-
nyce 1 u3 6noka Hoxeit (puc. 8).

> TpoTupaiite npubop TONbKO MATKON, Npu HEobX0AMMOCTY Cnerka
BNIaXHOV TPANKOI.

> CMaxbTe 610K HOXel crieuranbHbIM Macnom (puc. 9).

> [InA o6ecneyeHua XopoLLeit i NPOROMKUTENbHON
pexylijelt cnocoBHOCTH BaXHO YaCTo CMa3biBaTb 610K
HOXel Macnom.

> Ecnv nocne AnuTenbHoro MCNonb3oBaHMA, HECMOTPA Ha
perynapHylo YNCTKY it CMa3Ky, pexylijan cnocobHoCTb
CHUXAETCA, 010K HOXell HEODXOMO 3aMEHNTb.

3ameHa 6noka Hoxeil

1. Bnok Hoxeil MOXHO OTCOEAMHUTD, HaXaB Ha Hero B HanpasneHuy
CTpenKu B CTOPOHY, NPOTUBOMONOXHYI0 Kopnycy (puc. 7@). Chu-
muTe 610K HoXell.

2. Yto6bl CHOBa 3aKpenuTb GNOK HOXelA, HAfBUHBTE ero KPIOYKOM Ha
3aXK1M Ha Kopyce 11 HafaBuUTe B HANPABNEHMN KOPNYCa A0 Lenyka

(puc. 7®).

Mounck n yctpaHeHne Henonagok
Bnok Hoxeil NN0Xo CTPUKET UAN AepraeT BONOCHI

[puunHa: 610K HOXel 3arpA3HEH UMK U3HOLLEH.
> QuuctuTe n cmaxbTe 6nok Hoxeit (puc. 8/9). Ecan npobnemy yctpa-
HUTb He YAanoch, 3amMenuTe 610K Hoxelt (puc. 7).

MoBpexpaeHne Koxu

MpuynHa: cMWKom cunbHoe AaBnenue Ha KOXY.
> YMeHblMTe faBneHMe BO BpemaA CTPUXKKN 6113K0 K Koxe.

MpuymHa: nospexaeH 610K Hoxel.
> IpoBepbTe KOHUMKN 3yObeB Ha Hanuune NOBPEXAEHMI 11 MpH Heol-
XOAMMOCTY 3aMeHuTe 6NOK HOXeil.

AKKyMYNSTOp CAMWKOM GbICTPO paspsikaeTca

[puunHa: 3arpA3HeHHbIN 1 HeCMa3aHHbI 610K HOXelt BefleT K yMeHb-

LIEHNI0 AOCTYNHOTO BPEMeHN PaboTbl OT akkymynaTopal

> TuwaTenbHo 04NCTUTE U CMaXbTe 6MOK HoXeil (puc. 8/9). Ecnn akky-
MyNATOP CAMLWKOM GbICTPO PaspAXaeTca, BEPOATHO CPOK CAyxObl
aKKyMynaTopa nofXofuT K KOHLY.

TpuuvHa: HETOUHbIe MOKA3aHMA MHANKATOPa YPOBHA 3apsaa
> TonHocTblo paspsauTe npubop, 3aem obecneyste ero nonHyo 1
HenpepbIBHYI0 3apAKy.

KoHTponbHblil MHAMKATOP 3apapaa He roput

TpuymHa: npubop HenpasunbHO yCTaHOBNEH B 3aPAAHYI0 NOACTABKY.
> Y6eauTech B TOM, YTO NPUGOP yCTaHOBIIEH B 3apAAHYI0 MOACTABKY
MpaBubHO.

MpuymHa: THe3s0 npubopa 3arpsHeHo.
> Ounctute rHespo npubopa.

[pnunHa: HeMCNpPaBHOCTb INEKTPOCHAOKEHNA.

> [lpoBepbTe KOHTAKT Mex Ay 6N0KOM NUTaHWA U LTENCENbHOIN
po3eTKoil.

> [IpoBepbTe ceTeBoi kabenb Ha NPeAMeT NOBPeXAEHUI.

Ecnn He yAanochb yCTpaHnuTh np06nemy C MOMOLLbIO AAHHBIX peKOMeHAa-

Lwit, 06paTUTECh B HAL CePBUCHDII LeHTP. KaTeropuyecky anpetyaercs
CaMOCTOATENbHO PEMOHTMPOBATb Npu6op!
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PYCCKMI

YTunusauusa

OcTopoxHo! BpegHoe BO3/eiiCTBIE Ha OKpYKaloLLylo
A Cpefly Npiu HeNPaBWIbHO YTHAN3ALNM.
> Tepen yTunu3auueit akkymynatopbl cnepyeT paspaauTh!
> Hapnexauas yTunu3aums cnoco6CcTByer 3alumute npu-
POAbI ¥ NPeOTBPaLIAeT BO3MOXHbIE BPeHblE BO3AEi-
CTBYUA Ha YenoBeka 1 OKpyXaloLLylo cpeay.

B cnyuae yrunusauum npubopa cobniogaiite COOTBETCTBYHOLLME 33KOHO-
JaTeNbHble NPeANUcaHus.

noyr 3NEKTPUYECKMX 1 INEKTPOHHBIX MpU-
6opos B cTpanax EBponeiickoro coobujectsa:

E B cTpaHax-uneHax Esponeiickoro coobluecTsa yTunmu3auus
—-—

3NeKTPUYECKUX NPUBOPOB PerynupyeTca HaLoHaNnbHbIMK
npegnucannAmm, 6asnpylownmincs Ha upektise EC
2012/19/EC gna 0TpaboTaHHbIX SNEKTPOHHbIX MPUGOPOB
(WEEE). CornacHo 37oit AupeKTue npubop 3anpeLueHo yt-
NM31POBaTb BMECTE C KOMMYHaNbHBIMI 1 ObITOBbIMY OTXO-
fAamn. Tpu6bop 6ecrnatHo MPUHUMAETCA B MECTHBIX CHOPHBIX
MyHKTaX 1t NyHKTaX npuema 0TXOA0B ANA BTOPUYHOIA Nepe-
paboTKi. YNakoBKa M3[enua BbiNoNHEHa 13 MaTepuanos,
MOANEXaLMX BTOPUYHOI nepepaboTke. YTunusmpyiite ux
3Kkonornyecky 6e3onacHbiM cnocobom 1 oTnpasAAiTe Ha
BTOPUYHYIO NepepaboTky.
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MNepeknap opuriHanbHoOi iHCTPYKUiT

YKPATHCHK A

MawwuHKa fna CTpUKeHHA BONOCCA, AKa NpaLioe Bif eneKTpomepexi Ta akymynaTopis, Tun 1588

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA

IHdpopmaujis wopo BKa3iBoK 3 6e3neku Ta nocibHMKa 3
ekcnnyartauii

> [lopAag 3 nocibHMKOM 3 ekcnnyaTaLii Cnify AOTPUMYBATA OKpEMUii
MoCibHNK 3 BKa3iBkamu Lopo 6e3neki Ta yci AOBiAKOBI MaTepiany,
10 MOCTaYaloTbCA Pa3oM 3 BUPOOOM.

Mepes nepLunm BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOK YBAXKHO NpoymTaiiTe
BKa3iBKi 3 Ge3nekn Ta nocibHuK 3 ekcnnyatauii.

BKasiBku 3 6e3neku Ta noCibHIK 3 ekcnnyatavii € YacTHoW BUPOOGY,
ix Tpe6a HagiitHo 36epiraTu B Nerko JOCTYMHOMY Micui.

> Bu MoXeTe OTpUMaTI BKa3iBKky 3 6e3neku Ta NoCibHNK 3 ekcnnyaTa-
Lii B popmati PDF B 0fiHOMY 3 HalnX CepBICHIX LIeHTPIB. 3aABY Npo
BiANOBIAHICTb cTaHAapTam €C Ha iHwWKX odiLjiitHux moBax KpaiH €C
MOXHa TakoX OTPUMATK B OFJHOMY 3 HalLMX CePBICHUX LEHTPIB.

Y pasi nepegayi npucTpoto TpeTiit 0cobi CNif TakoX JoAaTH BKa-
3iBKY 3 6e3neku Ta NocibHNK 3 excnayatauii.

v

v

v

Po3’ACHEHHA CMMBONIB i CUTHANbHUX CNiB

HacTynHi cumBonu i curanbHi cnosa BUKOPUCTOBYIOTHCA B LbOMY
noci6HuKy 3 ekcnnyataLii, Ha IPUCTPOT abo Ha ynakoBL.

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuuHIM CTPYMOM, L0 MOXe
CNPUYMHUTI TAXKI TINECH YWKOAXEHHA YN HaBiTb CMepTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka BUOYXy, Lo MOXe CIPUYUHUTIA TAXKI TinecHi
YWKOMKEHHA YN HaBiTb CMepTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka Yepe3 BUKOPUCTaHHA PEYOBIH, L0 CNanaxykTb.

Hebe3neka BUHUKHEHHA NOXEX, O MOXe CPUYNHUTIA
TAXKI TINECH YWKOAXEHHA YN HaBiTb CMePTb.

MNONEPEAXEHHA
TonepezeHHA NPo MOXAMBICTb OTPUMAHHA TINECHUX YLKO-
IDKeHb YK iCHYI0YMil pU3NK ANA 350POB'A.

OBEPEXHO
Hebe3neka nowKofeHHs MalHa.

KopucHa ihdpopmauis it nopagm.

4 BKa3iBKa Ha HeOOXiBHICTb BUKOHAHHSA NeBHOT ii.

1. BukoHyiiTe Ui iHCTPYKLii B HaBeAeHiit NocifOBHOCTI.

Onuc Bupoby
Mo3HaueHHA getanei (man. 1)

A Hoxosuit 6nok

B BumuKay 3 KOHTPONBLHUM iHANKATOPOM 3apAdy Ta iHAMKAaTOPOM
3apany

[Hi3go npuctpoto

3apsaaHa niacTaKa

[Hi350 3apApHOI NifcTaBKM

TpebiHKoBa Hacagka

LliTencenbHwit iMMynbCHAUIA GNOK XUBNEHHA
Llirexkep npuctpoto

LlliTouka Ans unweHHs

MacTuno ans HoxoBoro 6noka

- xTommonNn

TexHiuHi XxapaKTepucTukm

Pyunuii npucrpiii

Mpusig: IBUTYH NOCTIHOTO CTPYMY
AkymynatopHa 6atapes: NiTiA-ioHHNIA akymynaTop
TpuBanictb 3apagkm

aKymynstopa: 61113. 80 XBUNUH
TpuBanictb po6oT Big

aKymynaropa: 10 120 xBunnH
Po3mipu: ([ x LWl x B): 138 x 32 x 34 mm
Bara: npuéansHo 120 1
PiBeHb 3ByK0BOTO TUCKY: makc. 60 AB(A) @ 25 em
Bibpaui: <2,5m/c
3apsapHa nigcraBka

labapuTyn

3npunagaam (W x T x B): 7296 x 60 Mm
Bara: 60r

LtencenbHuii iMnynbCcHMit 6GnOK XUBNEHHA

Tun: apantep 6000

CnoXuMBaHHA NOTYXHOCTI: Makc. 12 Br

Po6oua Hanpyra: 100-240 B 3miHHoro ctpymy / 50/60 Iy

Ymosu ekcnnyatauii

HaBkonuwHe cepefosuLe: 8ig 0°C po +40°C

MpucTpiit Mae enekTpoisonAuito Ta 3axuLienwit Big pagionepelkop. Bix

Bignosigae Bumoram [npextnai €C WoA0 eNeKTPOMarHiTHOI CymicHOCTI
2014/30/EG Ta [lupekTnau €C wogo MawnHobyayBaHHA 2006/42/EG.
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YKPATHCHKA

Ekcnnyatauis
MigrotoBka

4
4

36epiraite nakyBanbHi MaTepianu — ix MOXHa BUKOPUCTO-
BYBaTU ANA HafliiiHOrO 30epiraHHA Ta TPaHCNOPTYBaHHA
NpUCTPOI0 B MaibyTHHOMY.

[epeBipTe KOMNNEKTHICTb NOCTaBKM.
MepesipTe BCi feTani Ha HAABHICTb NOWKOAXEHD, OTPUMAHUX Y
NpOLECi TPAHCMOPTYBaHHA.

Besneka
2 06epexHo! MowKofNKEHHA Yepe3 BUKOPUCTAHHA HeBif-

nosigHoi Hanpyru.

> [MpucTpiit npuU3HayeHnit Ans BUKOPUCTAHHA TiNbKK Bif
ZKepena 3 Hanpyroo, Lo BKa3aHa Ha iHhopmaLiiiHiit
Tabnnyui.

3apapaHHA akymynaTopa

1.

5.

BcTasTe WTeKep NPUCTPOIO Ha WTencenbHoMy iMmynbcHoMY bnovi
KMBNEHHA Y THI3R0 3apARHOT NiAcTaBky (Man. 4@).

TakoxX AnA 3apamKaHHA NpUCTpiil MOXHa 3'efHaTN 3
6N10KOM XUBNEHHS HanpaMy (Man. 2@/ ®).
CnevjianbHa KOHTPOMbHA CUCTEMA YHEMOXNUBIIOE Haj-
MipHe 3apAEXaHHA akymynaTopa.

TiAKNIOYiTh WTEncenbHuil IMNYNbCHUIA BNOK XUBNEHHA JO enek-
TPUYHOT po3eTkn (man. 4®).

BMMKHITb npucTpiit 3a Jonomoroio BuMiKaua (man. 3).

BcTaHoBiTb NpUCTpiil Ha 3apAaHiit nigctasui (Man. 4) abo 3'eaHaiite
ioro Hanpamy 3 610koM xuBnexHa (Man. 2@/®). MouHeTbcs
npoec 3apAaKaHHa.

Mig yac 3apAgXaHHs BuMUKay 6numae binum. Micna
3aBeplUeHHA 3apAAKY aKyMynaTopa iHANKaTop BUMIKaya
CBITUTbCA NOCTIiHO.

TouHiCTb MOKa3aHb iHAMKaTOpa 3apAAKM Moxe 6yTu nig-
BULLEHA LNAXOM NEPIOAUYHOrO MOBHOMO PO3PAMKAHHA
akymynaTopa Ta itoro nofanbluoro 6e3nepepsHoro Ta
MOBHOTO 3apALXaHHS.

[pyu BOCATHEHHI NOBHOI 3apAAKI aKyMynATOpa iHAUKATOP BUMMKaYa
CBITUTbCA NOCTIIHO.

BUKOPUCTaHHA B PEXIMi XIBNEHHSA Bif akymynaTopa

1.
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YBIMKHiTb NpUCTPii 32 JONOMOrOl0 BUMMKaya (Man. 3).

MpucTpiii Ma€ Tpy WBKMAKICH pexumn ST - S3.

[ina BuGopy NOTPIOHOTO WBMAKICHOTO PEXUMY HATUCHITH
Ha BUMUKAY i yTPUMYIATe KHOMKY HaTUCHYTOI. KOXHi 2
CeKYHAV WBUAKICTb NPUNajy 3MiHIOETbCA. [OCATHYBLWI
0axaHoi WBMAKOCTI BIANYCTITb KHOMKY BUMMKAYa.

3.

[py BMUKaHHI Npunagy BMUKAETbCA WBUAKICHNI
PEeXWM, BCTAHOBNEHWI NPy OCTaHHbOMY KOPUCTYBaHHi
npunagom.

Bubepitb 6axaHy WBIAKICTb: HATUCHITH HA BUMUKAY | yTpUMyiiTe
KHOMKY HaTUCHYTO (Man. 3) 40 NepemukaHHA Ha NOTPI6HY WBKA-
KiCTb, NicnA Yoro BiANYCTiTb KHOMKY.

AKILO 3anMLWKOBA NOTYXHICTb aKyMynATOpa CKNagae

< 5%, iHgukaTop BUMUKaya (B) nounHae bnumaty.
MoTpi6Ha 3apAgka akymynaTopa.

Y pasi HeHanexHoro AOrNARY 3a HOXOBUM 6110KOM TpU-
BasicTb POOOTH MOXE CYTTEBO 3MEHLINTHCA.

3a AONOMOrot0 BUMMKaua BUMKHITb NPUCTPIit NiCNA BUKOPUCTAHHA
(man. 3).

Bukopucranua B p i Bif Mep

A\

06epexHo! YIUKoAKeHHA B pe3ynbTaTi ekcnayatauii
MaLWNHKKM ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA 3 NOCTiiHO

nigK 6 (ekcnnyatauis Bip

eneKTpomepexi).

Exkcnnyatauia MaWwvHKM ANA NIACTPUTaHHA BONOCCA 3

NOCTIiHO NiZKMI0YeHM BNOKOM XUBNEHHA (ekcnnyaTalia Big

enekTpomepexi) He nepegbayena. 3'eaHyBanbHui kabenb

MepexeBoro 6n0Ky He po3paxoBaHuil Ha MexaHiuHe HaBaH-

TaXEHHA NPY TPUBANOMY BUKOPUCTaHH.

> PekomeHAyeTbCA TiNbKIM KOPOTKOYaCHa ekcnnyataLia Bij
Mepexi y pasi, AKLLO aKyMynATop po3paaXeHii.

BcTasTe WTeKep NpUCTPOI Ha WTencenbHoMy iMnynbcHOMY 60w
XWBNEHHA Y THI3[o npuctpoto (van. 2@).

MigKnioyiTh WTENCENbHMI IMNYNbCHUI BNOK XMBNEHHA B0 enek-
TPUYHOT po3eTkn (Man. 2®).

YBIMKHiTb NpUCTPli 32 FONOMOrok BUMMKaya (Man. 3).

BubepiTb 6axaHy WBIAKICTb: HATUCHITH Ha BUMUKAY | yTpUMyiiTe
KHOMKY HaTUCHyTOl (Man. 3).

3a JONOMOrOK BUMMKAYa BUMKHITb NPUCTPIl NiCAA BUKOPUCTAHHA
(man. 3).

Ekcnnyatauia

CTpUKeHHA 3 p p

.

i HacagKu

MpucTpiit MoXHa BUKOPUCTOBYBATM Pa3oM i3 rpe6iHKOBOT HacaaKolo.

4

[InA HaCTPOIAKKM JOBXIHN CTPUKEHHA NepefbayeHo 5 pisHiB dikca-
uii rpe6iHKoBOI Hacagky.

Yum rnuble BCTaBNeHa HacaaKa B 6OK HOXIB, TUM MeHLIa 0B~
K1Ha CTPIKEHHA.

JloBXUHa CTPIKEHHS MOXe PerynioBaTics B ianasoHi sig
3 MM (Man. 6@) go 6 MM (Man. 6®).



BcTaHoBNeHHA / 3HIMaHHA rpe6iHKOBOT HacapKK

1. HacyHbTe rpe6iHkoBy Hacagky Ha HOXOBWil 610K y HanpAMKY
cTpinku (Man. 5@).

2. o6 3HATM rpebiHKOBY HacapKy, NOCYHbTe ii B HANPAMKY CTPINKM
(Man. 5®).

TexHiune o6cnyroByBaHHA
YBara! TpaBmyBaHHA il NOWKOJAKEHHA MailHa B pasi

'nut\ro NOBO,;
> 3aBxAv BUMUKaIITe NPUNag, NepLU HiX NOYaTh YNLEHHA
4u 06CNyroByBaHHA, Ta Bif) 4HyiATe AOTO Bif enekTpuy-
HOT Mepexi.

YuweHH Ta fornag

Heb6e3neka! YpameHHA CTPyMOM Yepes NoTpannsHHaA
A pignnn.
> He 3anyptoiiTe npuctpiit y sopy!
> TlunbHyiiTe, Wo6 ycepeanHy NpUCTpolo He notpanaana
piauHa.

06epexHo! MowWwKoAKEHHA arpecMBHUMM XiMiKaTamu.
A ArpecuBHi XiMikaTi MOXYTb MOLWKOAUTI NPUCTPIlA i
npunapaa.
> He BUKOPUCTOBYIiTE PO3YNHHUKI Ta abpa3nBHi 3acobm
ANA YUALLEHHS.
> BuKopucTOBYiATe TinbKM pekoMeHA0BaHi BUPOGHIKOM
MUI0Yi 33C00V | MACcTUIIO ANA HOXO0BOrO OM0Ka.

Mpnpabati NpunagAA Ta 3anacki YacTUHU MOXHA B Cewiani-
30BaHOMY MarasuHi abo B HalNX CEPBICHNX LieHTPaX.

> 3HiMiTb rpe6itkoBy HacagKy (Man. 5®) Ta BigKMHbTE HOXOBHIA
6nok Big kopnyca (man. 7@). LL|iToukolo AnA YNLLEHHA BUZANITH
33KV BONOCCA 3 0TBOPY B KOPMYCi Ta 3 HOXOBOTO 6110Ka (Man. 8).

> TpoTupaiie NpUCTpiit M'AKOI0, 33 HEOBXIAHOCTI 3nerka 3B80N10XeHOK0
raHyipKolo.

> 3malyiiTe HOXO0BHIl GNOK CnelianbHUM MacTunom (man. 9).

> Llo6 pocATTM BUCOKOI | TPMBANOT AKOCTI CTPUXKEHHS, CNif
4acTo YMCTUTY Ta 3MALLyBATU HOXOBHIA 61IOK.

> AKWO AKICTb CTPUXKEHHS, He3BaXaloul Ha perynapHe
YNLLEHHA Ta 3MaLLyBaHHA, NiCNA TPUBANOTO TePMiHY
ekcnayatauii noripwyeTbes, To HOXOBUIA 6nOK CAip
3aMiHUTH.

3amiHa HoX0Boro 6n10Ka

1. BigixmiTb HOXOBUIA 6MOK Bif KOPMyCa y HaNPAMKY CTPINKy
(man. 7®). 3HiMiTb HOXOBMIA BNOK.

2. lllo6 BCTaHOBHUTIN HOXOBMI 610K, BCTaBTE rauKM Y KpinneHHs Ha
Kopnyci i NpUTUCHITL 670K Ao kopnyca Ao dikcavii (man. 7®).

YKPATHCHK A

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN
Bnok HoXiB noraHo ctpuxe abo cMukae Bonoces.

MpuymHa: briok HoxiB 3a6pyAHeHHit abo 3HOCUBCA.
> ToynctiTb i 3MacTUTL HOXOBMI 6nOK (Man. 8/9). Akiwo npobnema
3aNMWNNACh, 3aMiHITb HOXOBHIA GnOK (Man. 7).

TNowKoAKeHHA WKipn

IMpuymnHa: Bu HaaTo CUNbHO TUCHETE Ha WKIpY.
> 3MeHLNTe TUCK NpY CTPIKEHHI ONM3bKO A0 LWKipK.

MpnumHa: MowkoAXeHNi HOXOBMI 610K,
> [lepeBipTe KiHuky 3y6LiB Ha MOWKOZKEHHA Ta NP1 HeobXigHOCTI
3aMiHiTb HOXOBMIT 610K,

AKyMYNATOp WBNAKO PO3PAAKAETHCA.

MpuunHa: 3abpyaHennit | He3malleHwit HOXoBHIt 610K CYTTEBO CKOPO-

4ye yac po6oTy Ha akymynatopax!

> PeTenibHO NOYMCTITb Ta 3MACTUTb HOXOBII 610K (Man. 8/9). AKwo
yac poboTu Big akymynaTopiB BCe X CKOPOTUBCA AYXe CUIbHO,
MOXNIBO, TEPMiH Clyx61 akymynatopis Aobirae KiHuA.

MpwunHa: HeTouHi nokasaHHs iHgukatopy 3apagy
> TosHicTio po3paaiTb Npunag Ta 3abesneyte ioro noHe Ta esne-
pepBHe 3apARKaHHA.

KoHTponbHwil iHAuKaTop 3apapy He CBITUTbCA

Mpuunna: Mpunag HenpasuNbHO BCTaHOBNEHMIA Ha 3apARHIIA NiACTaBLi.
> BneBHITbCA, W0 NpUNaj BCTAHOBNEHWI Ha 3apAAHIl niacTaBLi
BipHO.

MpwunHa: 3abpyaHUNOCA THI3R0 NPUCTpOID.
> OuucTiTb rHi380 NPUCTPOI0.

MpuynHa: MopylweHe XuBNeHHA.

> [lepekoHaiiTecs, Lo WTenCenbHuil iMNYNbCHII 610K XUBNEHHA
HagiiHO NigKNIoYeHWil JO eneKTPUYHOT Po3eTKN.

> [lepeBipTe enekTPUYHMI Kabenb Ha HaABHICTb NOLIKOAXKEH.

AKWO He BZANOCA BUPILWMTY NPOBAEMY 32 JONOMOTOI0 LYIX BKA3IBOK,

3BEPHITbCA O HALIOrO CePBICHOTO LieHTpY. B HiAkoMy pasi He Hamaraii-
TecA BiAPeMOKTYBaT NPUNaj CamocTiitHo!
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YKPATHCHKA

Yrunizauis

06ep ! Henp a yTunisauis 3aBAae WKoaN
l‘ L) antl

> Tlepen yTunisauieio akymynatopu HeobxigHo pospagutul

> HanexHa ytunizauia cnpuse 3axucty npupoam it jono-
Marae 3ano6iraTi MOXNMBOMY WKIANBOMY BNNNBY Ha
NIOAINHY Ta HABKONMILHE CePeAoBULLE.

[Nlotpumyiiteca BuMor Ail04oro 3akoHOAaBCTBA NpY yTUAI3aLi
npucTpoo.

IHpopmauia woao yTUnisaLii eneKTPUYHOro Ta eNEKTPOHHOTO
obnapHaHHA y Kpainax €C:

MuTaHHa yTURi3awii enekTpUYHIX Npunagis Ha TepuTopii

E €sponelicbkoro Cot03y peryniioTbea HalioHanbHUMu

mmmm  HOPMamu, AKi ocHoBaHi Ha [lnpextusi €C 2012/19/EC wopo
yTURi3aii enekTpuyHMX npubopis Ta 0bnagHaHHA. 3rigHo
3 Li€to [INpeKTUBOI0 He MOXHA BUKIAATY NPUCTPIil pa3om
i3 JOMaLLHIM Y11 KOMYHaNbHUM CMITTAM. Bu MoXeTe 6e3-
KOLUTOBHO 3[1aTh iH0T0 A0 KOMYHAbHUX MyHKTIB 360py Ta
BTOPUHHOT nepepobku. Ynakoska BupoOy BUroToBNeHa 3
Matepianis, Wo NifZaloTbCA BTOPUHHII nepepobui. YTuni-
3yiiTe ix eKonoriyHo 6e3neyrum cnocobom i BignpaenAiTe Ha
BTOPUHHY NepepobKky.
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Originaalkasutusjuhendi tolge
Vorgu-/akutoitel juukseloikusmasin, tiiiip 1588

Uldised juhised kasutajale
Info ohutusjuhiste ja kasutusjuhendi kasutamise kohta

> Lisaks sellele kasutusjuhendile jérgige eraldi juhendis olevaid ohu-
tusjuhiseid, samuti koiki kaasasolevaid infolehti.

> Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutusjuhised ja
kasutusjuhend tielikult labi ja piitidke neist aru saada.

> Ohutusjuhised ja kasutusjuhend on toote osad. Séilitage neid hooli-
kalt kdeparases kohas.

> Ohutusjuhised ja kasutusjuhendi vib tellida meie teeninduskeskus-
test ka PDF-faili kujul. EU vastavusdeklaratsiooni vdib meie teenin-
duskeskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

> Seadet kolmandale isikule iile andes andke ile ka ohutusjuhised ja
kasutusjuhend.

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel vdi selle pakendil kasutatakse jérgne-
vaid siimboleid ja margusonu.

OHT!
Raske kehavigastuse v6i surmaga loppeva elektrilddgi oht.

OHT!
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva plahvatuse oht.

OHT!
@ Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise

oht, mis vib pohjustada raske kehavigastuse vdi I1dppeda
surmaga.

HOIATUS!
Voimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST!
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nduanded.

> Teil palutakse teostada teatud toimingud.

1. Teostage need toimingud kirjeldatud jarjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Laadimis- ja mahtuvuse naidikuga lliti
Seadme pistikupesa

Laadija

Laadija pistikupesa

Kammiotsik

Adapter

Seadme tihenduspistik

Puhastushari

Loikeelemendi &li

—_-——IrXxrommoNnw>

Tehnilised andmed

Kasiseade

Ajam: alalisvoolumootor
Aku: liitiumioonaku

Aku laadimisaeg: u 80 minutit

Aku tédaeq: kuni 120 minutit
Mootmed (p x | x k): 138x32x34mm
Kaal: l20g

Miratase: max 60 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Laadija

Madtmed

koos tarvikutega (I x s x k): 72x 96 x 60 mm
Kaal: 60 g

Adapter

Titip: adapter 6000
Voimsus: max 12W

Todpinge: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz

Tootingimused
Umbritseva keskkonna temperatuur: 0-40°C

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret. See vastab
Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile 2014/30/EL ja

masinadirektiivile 2006/42/E0.
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EESTI

Seadmega tootamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

Sailitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiustami-
seks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige kdiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud kahjustused.
> Kasutage seadet alati iksnes tiiiibisildil &ra toodud

pingega.

Aku laadimine
1. Uhendage adapteri iihenduspistik laadija pistikupessa (joon 4, @).

Seadme saab laadimiseks tihendada ka otse adapteriga
(joon 2, @/®).

Intelligentne laadimise juhtimissiisteem takistab akude
{ilelaadimist.

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 4, ®).

3. Liilitage seade lulitist valja (joon 3).

4. Asetage seade laadijasse (joon 4) voi iihendage see otse adapteriga
(joon 2, @/®). Laadimine algab.

Laadimise ajal vilgub lillitis valge tuli. Tais laetud aku
korral lliti poleb.

Mahtuvuse ndidiku tépsust saab suurendada, kui aeg-
ajalt tiihjendada seadme aku taielikult ja seejérel laadida
aku katkestamatult tis.

5. Kohe kui aku on téiesti laetud, sttib liiliti polema.

Tootamine akutoitel
1. Lilitage seade liilitist sisse (joon 3).

Seadmel on kolm kiirusastet S1-53.

Soovitud kiirusaste seadistatakse lilitit all hoides.
Seadme kiirus muutub iga 2 sekundi méddudes. Soovi-
tud kiirusastme saavutamisel laske liliti lahti.

Seadme sisseliilitamisel kéivitub see viimati valitud
kiirusega.

2. Valige soovitud kiirus llitit all hoides (joon 3) ja soovitud kiiruse
juures laske liiliti lahti.

Kui aku energia jéék on < 5%, siis hakkab ldliti mahtu-
vuse naidik vilkuma. Akut tuleb uuesti laadida.
Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral voib todaeg
oluliselt liheneda.
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3. Lilitage seade parast kasutamist lillitist vélja (joon 3).

Tootamine vooluvorgus

Ettevaatust! Juukseldikusmasin kahjustub, kui seda
A kasutada pidevalt adapteriga ihendat i
Juukseldikusmasin ei ole ette nahtud kasutamiseks pidevalt
adapteriga ihendatuna (vorgutoitega). Adapteri ihendus-
juhe ei ole mdeldud mehaanilise koormuse jaoks pideval
todreziimil.
> Vorgutoidet soovitatakse kasutada ainult lihiajaliselt,
tiihja aku korral.

da)

rox
(vorg

1. Uhendage adapteri ihenduspistik seadme pistikupessa
(joon 2, @).

Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).

Liilitage seade lilitist sisse (joon 3).

Valige soovitud kiirus, hoides lilitit all (joon 3).
Liilitage seade pérast kasutamist liilitist vélja (joon 3).

LAl ol g

Kasutamine
Léikamine kammiotsikuga

Seadet voib kasutada ka koos kammiotsikuga.

> Loikepikkuse reguleerimiseks on vdimalik nihutada kammiotsikut 5
fikseeritavasse asendisse.

> Mida kaugemale kammiotsik I6ikeelemendil liikata, seda lihem on
16ikepikkus.
I Loikepikkust saab reguleerida vahemikus 3 mm (joon 6, @)

kuni 6 mm (joon 6, ®).

Idamine / 1d

Ki iotsiku paig
1. Likake kammiotsik noole suunas [opuni likeelemendile
(joon 5, @), kuni see fikseerub.

2. Kammiotsiku saab noole suunas liikates eemaldada (joon 5, ®).



Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasi

vigastusi ja kahjustusi.

> Liilitage seade enne puhastus- ja hooldustoid valja ja
eemaldage vooluvorgust.

véib péhjustad

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.
> Arge kastke seadet vette!
> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid voivad seadet ja tarvikuid

kahjustada.

> Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.

> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusvahen-
deid ja loikeelemendi 6li.

f Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud

Tarvikuid ja varuosi saate tellida oma edasimiiiija kéest voi
meie teeninduskeskustest.

> Votke kammiotsik éra (joon 5, ®) ja eemaldage Ioikeelement
korpuse kiljest (joon 7, @). Puhastage korpuse ava ja loikeelement
puhastusharjaga juustest (joon 8).

Piihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.

» Olitage Ioikeelementi Iikeelemendile mdeldud 6liga (joon 9).

v

> Hea loiketulemuse saavutamiseks ja loikekvaliteedi séili-
miseks on oluline Idikeelementi sageli 6litada.

> Kui pérast pikka kasutusaega Idikamistulemus hoolimata
korraparasest puhastamisest ja olitamisest halveneb,
tuleb loikeelement vlja vahetada.

Léikeelemendi vdljavahetamine

1. Suruge loikeelement noole suunas korpusest eemale (joon 7, @).
Eemaldage loikeelement.

2. Uue Idikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga korpuse
avasse ja suruge korpuse poole, kuni see fikseerub (joon 7, ®).

Probleemide korvaldamine
Loikeelement Idikab halvasti voi kitkub

Pohjus: loikeelement on méardunud voi kulunud.
> Puhastage ja dlitage I6ikeelementi (joon 8, 9). Kui probleem ei
lahene, siis vahetage Iikeelement vilja (joon 7).

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
> Vahendage nahaldhedasel loikamisel survet.

EESTI

Pohjus: kahjustatud loikeelement.
> Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada saanud ja
vajadusel vahetage Iikeelement vélja.

Aku tooaeg on liiga liihike.

Pohjus: maardunud ja 6litamata loikeelement liihendab oluliselt aku

todaegal

> Puhastage ja dlitage loikeelementi hoolikalt (joon 8, 9). Kui aku
todaeg on sellele vaatamata liiga liihike, siis on akude eluiga toe-
naoliselt 1bi.

Pohjus: mahtuvuse néidik on ebatépne.
> Laadige seade téiesti tihjaks ja seejarel laadige see uuesti téis,
laadimisprotsessi vahepeal katkestamata.

Laadimisnéidik ei pole
Pohjus: seade ei asetse laadijas digesti.
> Veenduge, et seade asetseks laadijas digesti.

Pohjus: seadme pistikupesa on méérdunud.
> Puhastage seadme pistikupesa.

Pohjus: vooluvarustuse hired.
> Veenduge, et adapteri ja pistikupesa vahel on laitmatu Gihendus.
> Kontrollige toitejuhet vimalike kahjustuste osas.

Kui teil ei Gnnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, pdr-
duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piiiidke seadet ise
parandada!

Utiliseerimine

Et ! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.
> Laadige akud enne utiliseerimist tihjaks!

> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonnakaitse huvi-
des ja takistab inimese ja keskkonna kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete utilisee-
rimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete utiliseeri-
E mine vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis pohinevad
mmmm  EUroopa Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid
késitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle alusel ei tohi
seadet enam utiliseerida koos olmepriigi voi majapidamis-
jadtmetega. Seade voetakse tasuta vastu kohaliku omava-
litsuse kogumispunktis voi jaatmejaamas. Toote pakend on
valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Utiliseerige see
keskkonnasobralikult ja suunake taaskasutusse.
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LATVIJAS

Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
Matu griezama masina ar barosanu no tikla un akumulatoru. Modelis 1588

Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par droibas noradijumu un lieto$anas instrukcijas
pielietojumu

Papildus $ai lietosanas instrukcijai ievérojiet atsevisko drosibas
noradijumu lietosanas instrukciju, ka arf visas komplekta ieklautas

Izstradajuma apraksts

Detalu apziméjumi (1. att.)

A Asmenu bloks

B leslégsanas/izslégsanas slédzis ar uzlades kontroles indikatoru un

kapacitates indikatoru

norazu lapas. C  lekartas ligzda
> Pirms uzsakt iekartas izmantosanu, jaizlasa un jaizprot drosibas D Uzlades stacija
noradijumi un lietosanas instrukcija. E  Uzlades stacijas ligzda
> Uzskatiet drosibas noradijumus un lietoSanas instrukciju par F Kemmes uzlika
produkta sastavdalam un uzglabajiet tos dro$a un viegli pieejama G Barosanas bloks
vieta. H lerices piesléeguma spraudnis
> Drosibas noradijumus un lietosanas instrukciju var iegat masu ser- I Tirianas suka
visa centros ari PDF failu formata. Masu servisa centros var iegut ES J Ellaasmenu blokam
atbilstibas deklaraciju ari citas ES oficialajas valodas.
> Nododot ierici tresajam personam, nododiet ari tas drosibas noradi- Tehniskie dati
jumus un lietosanas instrukciju. Rokas ierice
Piedzina: lidzstravas motors

Simbolu un instrukciju skaidrojums

Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lieto3anas instrukcija, uz
jerices un uz iepakojuma.

BISTAMI
Uzliesmojosu vielu izmantosana rada briesmas. Degsana var

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraisit sma-
gus miesas bojajumus vai pat navi.

Akumulators:
Akumulatora uzlades laiks:
Darbibas ilgums

ar akumulatoru:

lzméri: (Gx P x A):

Svars:

Emisijas skanas

spiediena limenis:

litija-jonu akumulators
apm. 80 minites

lidz pat 120 minatém
138 x32x 34 mm
apm. 120 g

maks. 60 dB(A) @ 25 cm

BISTAMI Vibracija: <2,5m/s?
Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas boja-
jumus vai pat navi. Uzlades stacija
lzméri
ar piederumiem (P x D x A) 72X 96 x 60 mm
Svars: 609
radit smagus miesas bojajumus vai pat navi.
Barosanas bloks
BRIDINAJUMS Tips: Adapter 6000
Bridinajums par iespéjamu miesas bojajumu vai veselibas Jaudas patérins: maks. 12W

kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudéjumu radisanas risku.

Barosanas spriegums:

Ekspluatacijas apstakli
Vides temperatira:

100-240 V AC/50/60 Hz

no 0° C lidz +40 °C

lerice ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus. Ta atbilst
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai 2014/30/ES par elektromag-
nétisko savietojamibu un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.

> Nepiecie$ams veikt kadu darbibu.

2006/42/EK par masinam.
1. Darbibas javeic noraditaja seciba.
2
3.
It
el
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Ekspluatacija
Sagatavosana

Saglabajiet iepakojuma materialu, lai ierici vélak drosi uzgla-
batu vai transportétu.

> Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.
> Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices detalas.

Drosiba
Uzmanibu! Bojajumi, ko izraisa nepareiza stravas
padeve.
> Izmantojiet ierici tikai ar datu plaksnité noradito
spriegumu.

Akumulatora uzlade

1. Pieslédziet iekartas barosanas spraudni uzlades stacijas baroSanas
ligzdai (4. att.®).

lerici var uzladét, savienojot to arf tiesi ar baro3anas
bloku (2. att. @/®).

Sapratigi parvaldot uzladésanu, netiek pielauta akumu-
latora parmériga uzlade.

2. Barosanas bloku pieslédziet kontaktrozetei (4. att. ®).

3. lzslédziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas sledzi (3. att.).

4. levietojiet ierici uzladésanas stacija (4. att.) vai savienojiet tiesi ar
barosanas bloku (2. att.@/®). Uzlades process tiek uzsakts.

Uzlades laika ieslégsanas/izslégsanas slédza indikators
mirgo balta krasa. Kad akumulators ir pilniba uzladéts,
iedegas ieslégsanas/izslégsanas slédzs.

Kapacitates radijumu precizitati var palielinat, ja iekarta
ik pa laikam tiek pilnigi izladéta un péc tam, nepar-
traukti ladéjot, tiek pilnigi uzladéta.

5. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, iedegas ieslégsanas/izslégsa-
nas sledzis.

Akumulatora izmantosana
1. leslédziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi (3. att.).

lericei ir tris atruma pakapes S1-S3.

Izvéléto atruma pakapju iestatijumi tiek panakti, turot
nospiestu ieslégsanas/izslégsanas slédzi. lekarta ik péc
2 sekundém maina atrumu. Kad sasniegts izvélétais
atrums, atlaidiet ieslégsanas/izslégsanas sledzi.
leslédzot ierici, tiek startéts pédéjais iestatitais atrums.

2. Atlasiet vélamo atrumu, turot nospiestu ieslégsanas/izslégsanas
slédzi (3. att.), un pie izvélétas atruma pakapes to atlaidiet.

LATVIJAS

Kad akumulatora atlikus kapacitate ir < 5 %, ieslégsa-
nas/izslégsanas slédza kapacitates indikators sak mirgot.
Nepieciesams atkartoti uzladét akumulatoru.

Nekopts asmenu bloks var batiski samazinat darbibas
laiku.

3. lerici pc lietosanas izslédziet ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(3. att.).

Stravas padeves izmantosana

Uzmanibu! Matu griezama masina var sabojaties, ja ar
A to strada, kad ierice pastavigi pieslégta pie baro3anas

bloka (lietosana ar tikla stravu).

Matu griezamo masinu nav paredzéts izmantot, kad ta

ir pastavigi pieslégta pie elektriska tikla rozetes. lerices

akumulatora uzladésanas kabelis nav paredzéts pastavigai

mehaniskai slodzei.

> Darbs ar ierici, kas pieslégta pie elektriska tikla, ir pielau-

jams tikai neilgu laiku, ja negaiditi izladéjas akumulators.

1. lespraudiet barosanas bloka spraudni ierices uzlades ligzda
(2.att.@).

2. Barosanas bloku pieslédziet elektrotikla kontaktligzdai (2. att.®).

3. leslédziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi (3. att.).

4. lzvélieties vélamo atrumu, turot nospiestu ieslég3anas/izslégsanas
sledzi (3. att.).

5. lerici péc lieto3anas izslédziet ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(3.att.).

Lietosana
Griesana ar kemmes uzliku

lerici var darbinat arf ar kemmes uzliku.

> Lai regulétu griesanas garumu, kemmes uzliku var iestatit viena no
5 fiksétam pozicijam.

> Jo vairak kemmes uzlika tiek uzbidita uz asmenu bloka, jo isaks ir
griesanas garums.

Griesanas garumu var iestatit no 3 mm (6. att.®) lidz 6 mm
(6. att.®).

Kemmes uzlikas uzlikana/nonemsana

1. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku uz asmenu
bloka (5. att.@®), lidz ta nofikséjas.
2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas noraditaja virziena

(5. att.®).
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ATVIIAS

Uzturésana

Bridinajums! Nepareiza rikosanas ar ierici var radit trau-
A mas un bojajumus.
> Pirms tirisanas un apkopes darbu uzsaksanas izslédziet
ierici un atvienojiet to no stravas padeves.

Tirisana un kopsana
Bistami! Skidruma ieklusana iericé var izraisit stravas
triecienu.
> Neiegremdéjiet ierici ideni!
> Nelaujiet Skidrumam ieklat ierices iekSpuse.

bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var sabojat ierici un tas
piederumus.

2 Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit

> Izmantojiet tikai raZotaja ieteikto tirisanas lidzekli un
asmenu bloka elu.

Piederumus un rezerves dalas varat iegadaties pie sava izpla-
titaja vai masu apkopes centra.

> Nonemiet kemmes uzliku (5. att.®) un atlokiet asmenu bloku no
korpusa (7. att.@®). Ar tirisanas sukas palidzibu iztiriet matu atlie-
kas no korpusa padzilinajumiem un asmenu bloka (8. att.).

> Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, ja nepiecieSams, viegli samitrinatu
draninu.

> leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu (9. att.).

> Regulara asmenu bloka ieellosana ir nepieciesama, lai
nodrosinatu labu un ilgstosu griesanas kvalitati.

> Ja pécilgakas lietoanas samazinas grieSanas efektivi-
tate, lai gan requlari tiek veikta tirisana un ellosana, ir
janomaina asmenu bloks.

Asmenu bloka nomaina

1. lzspiediet asmenu bloku ar bultinu noraditaja virziena ara no kor-
pusa (7. att.@). Nonemiet asmenu bloku.

2. levietojot jauno asmenu bloku, ieakéjiet to korpusa stiprinajuma un
piespiediet pie korpusa, lidz bloks ir nofikséts (7. att. ®).

Darbibas traucéjumu novérsana
Asmenu bloks slikti grieZ matus vai plés tos.
lemesls: asmenu bloks ir netirs vai nolietojies.

> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku (8./9. att.). Ja probléma nav atrisi-

nata, nomainiet asmenu bloku (7. att.).

Adas savainojumi

lemesls: parak liels spiediens uz adu.
» Samaziniet spiedienu, griezot tuvu adai.
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lemesls: bojats asmenu bloks.
> Parbaudiet, vai lieto3anas laika nav sabojati asmenu bloka zobini,
un vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Parak iss akumulatora darbibas laiks

lemesls: aizséréjis un neieellots asmenu bloks ievérojami samazina dar-

bibas laiku ar akumulatoru!

> Ripigi notiriet un ieel|ojiet asmenu bloku (8./9. att.). Ja darbibas
laiks ar akumulatoru tomeér ir parak iss, akumulators varétu but
gandriz nolietojies.

lemesls: neprecizs kapacitates radijums
> Izladgjiet pilniba ierici un péc tam to no jauna pilniba uzladgjiet,
nepartraucot uzladi.

Neiedegas uzlades indikators

lemesls: ierice nav pareizi ievietota uzladésanas stacija.
> Nodrosiniet, lai ierice butu pareizi ievietota uzladésanas stacija.

lemesls: aizséréjusi ierices kontaktligzda.
> lIztiriet ierices kontaktligzdu.

lemesls: bojata stravas padeve.
> Parbaudiet, vai ir kontakts starp barosanas bloku un kontaktrozeti.
> Parbaudiet, vai nav bojats stravas vads.

Ja péc $o noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi, tad
lidzam vérsties misu servisa centra. Nekada gadijuma neméginiet pats
labot ierici.

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai videi.
> Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iespéjamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem un
dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju Eiro-
pas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju nosaka valstu

E noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par elek-

s {risko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana
ar to, o iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkri-
tumiem. lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkritumu
savaksanas vai $kiroSanas vietas. Produkta iepakojums ir
izgatavots no parstradajama materiala. Utilizéjiet videi drau-
dziga veida un nododiet otrreizéjai parstradei.



Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

LIET

Tinklo / akumuliatoriaus maitinama plauky kirpimo masinélé 1588

Bendrosios nuorodos naudotojui

Informacija apie saugos nurodymy ir naudojimo instrukcijos

naudojima

> Papildomai iai naudojimo instrukcijai laikykités atskiry naudojimo

instrukcijos saugos nurodymy bei visy karty tiekiamy nurodymy

lapy.

Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite ir supraskite visus

saugos nurodymus ir naudojimo instrukcija.

Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laiky-

kite ja gerai prieinamoje vietoje.

> Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija kaip PDF faila galima
gauti msy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties deklara-
cija kitomis ES kalbomis galima gauti masy klienty aptarnavimo
centruose.

> Duodami prietaisg tretiems, pridékite saugos nurodymus ir naudo-
jimo instrukcija.

v

v

Simboliy ir nuorody paaiskinimas
Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau pateikti
simboliai ir jspéjamieji ZodZiai.

PAVOJUS
Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima
ar mirtj.

PAVOJUS
Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus, galintis
sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés zalos.

Rodo naudinga informacija ar patarimus.

> Turite imtis veiksmy.

1. Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

Gaminio apraSymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)
A Kirpimo peiliukai

B |jungimo / i$jungimo mygtukas su jkrovimo indikatoriumi ir paje-
gumo indikatoriumi

Prietaiso lizdas

Jkrovimo stotelé

Jkrovimo stovo lizdas
Sukutés

Maitinimo laido kistukas
Prietaiso prijungimo kistukas
Valymo Sepetélis

Alyva kirpimo peiliukams

- xTommon

Techniné informacija
Rankinis prietaisas

Pavara: DC variklis
Akumuliatorius: Li¢io jono akumuliatorius
Akumuliatoriaus jkrovimo

laikas: apie 80 minutiy
Akumuliatoriaus veikimo

laikas: iki 120 minuciy
Matmenys (I x P x A): 138x32x34 mm

Svoris: apie 120 g

Garso slégio lygis: maks. 60 dB(A), esant 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?

|krovimo stotelé

Dydziai

su priedais (I x A x P): 72 %96 x 60 mm

Svoris: 609

Maitinimo laido kistukas

Tipas: Adapteris 6000
Vartojamoji galia maks. 12W

Maitinimo jtampa: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz
Darbo salygos

Aplinka: 0°C-+40°C

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy. Ati-

VoS

tinka ES direktyvy 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo ir

2006/42/EB Masiny direktyvos reikalavimus.
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LIETUVOS

Naudojimas
Paruosimas

1$saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
jtampa.
> |junkite prietaisa tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas

1. |kiskite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka j jkrovimo
stotelés lizda (4 pav.®).

Prietaisa maitinimo Saltinio prijungimo kistuku galima ir
tiesiogiai sujungti, kad krautysi 2pav. @/®).
Sumanaus jkrovimo valdymo déka akumuliatorius
nepersikraus.

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
(4 pav.®).

3. |jungimo / ijungimo mygtuku i$junkite prietaisa (3 pav.).

4. |statykite prietaisq j jkrovimo stotele (4 pav.) arba tiesiogiai
sujunkite jj su maitinimo laido kistuku (2 pav.@/®). Prasideda
jkrovimas.

|krovimo proceso metu jjungimo / i$jungimo mygtukas
mirksi balta spalva. [jungimo / i§jungimo mygtukas svie-
Cia, kai akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Pajégumo rodmens tiksluma galima padidinti retkarciais
visiskai iskraunant prietaisa ir po to jj visiskai jkraunant
nenutrakstamu jkrovimo proceso metu.

5. Kai tik akumuliatorius yra visiskai jkrautas, jungimo/i$jungimo
mygtukas $viecia.

Akumuliatoriaus naudojimas
1. Jjungimo / i$jungimo mygtuku jjunkite prietaisa (3 pav.).

Prietaisas turi tris greicio pakopas S1-53.

Greicio pakopa nustatoma nuspaudus jjungimo/isjun-
gimo mygtuka. Prietaisas keicia greitj kas 2 sekundes.
Pasieke norima greicio pakopa, atleiskite jjungimo /
isjungimo mygtuka.

Jjungiant prietaisg, jis pradeda veikti anksciau nustatyta
greicio pakopa.

2. Pasirinkite norima greitj nuspausdami jjungimo / i$jungimo myg-
tuka (3 pav.) ir atleisdami jj, pasiekus norima greicio pakopa.
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Akumuliatoriuje likus < 5 % energijos, jjungimo / isjun-
gimo mygtuko pajégumo indikatorius pradeda mirkseéti.
Akumuliatoriy batina jkrauti.

kmé gali Zymiai sumazéti.
3. Po naudojimo jjungimo / i$jungimo mygtuku i$junkite prietaisa
(3 pav.).

|krovimas
2 Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant plauky kirpimo

le su nuolatos jkistu prij prie maitinimo

tinklo kistuku (maitinimo i$ tinklo rezimas).
Plauky kirpimo masinélé neskirtas naudoti su nuolatos jkistu
prijungimo prie maitinimo tinklo kistuku (maitinimo i tinklo
rezimas). Prijungimo prie maitinimo tinklo kistuko jungiama-
sis laidas neskirtas ilgalaikei mechaninei apkrovai.
> Maitinimo i$ tinklo rezimas rekomenduojamas tik trum-

pam, kai akumuliatorius yra tuscias.

1. |kiskite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka j prietaiso
lizda (2 pav.®).

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
2 pav.®).

3. |jungimo / ijungimo mygtuku jjunkite prietaisa (3 pav.).

4. Pasirinkite norima greitj nuspausdami jjungimo / i$jungimo myg-
tuka (3 pav.)

5. Po naudojimo jjungimo / i$jungimo mygtuku i$junkite prietaisa
(3 pav.).

Naudojimas

Kirpimas Sukutémis

Prietaisa galima naudoti ir su Sukutémis.

> Nustatant kirpimo ilgj Sukutes galima nustatyti 5 fiksuotose
padétyse.

> Kuo toliau Sukutés jstumiamos ant kirpimo peiliuky, tuo trumpesnis
yra kirpimo ilgis.

A Kirpimo ilgj galima nustatyti nuo 3 mm (6 pav.®) iki 6 mm
(6 pav.®).

Sukuciy uzdéjimas / nuémimas
1. Sukutes rodyklés kryptimi stumkite j kirpimo peiliukus (5 pav.®),

kol jos uzsifiksuos.
2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (5 pav.®).



Remontas
|spéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus
netinkamai naudojant.
> Pries pradédami valymo ir priezitros darbus, masinéle
iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo sroves.

Valymas ir prieziara
Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite prietaiso j vandenj!
> Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.

medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir priedus

sugadinti.

> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo prie-
mones ir kirpimo peiliuky alyva.

f Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis

Priedus ir atsargines dalis galite jsigyti i$ savo prekybininko
ar miisy klienty aptarnavimo centre.

> Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (5® pav.) ir nuo korpuso
nulenkite kirpimo peiliukus (7@ pav.). Valymo Sepetéliu pasalinkite
plauky likucius i$ prietaiso angos ir nuo kirpimo peiliuky (8 pav.).
Prietaisa nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste.

> Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (9 pav.).

v

> Siekiant, kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau, labai
svarbu juos daznai sutepti alyva.

> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepaisant
to, kad jie yra iSvalyti ir sutepti alyva, turite juos pakeisti
naujais.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. Rodyklés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (7 pav.®).
Nuimkite peiliukus.

2. Norédami vél uzdéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant peiliuky,
jangele, esancig ant plauky kirpimo masinélés ir paspauskite pei-
liuka iki uzsifiksavimo (7 pav.®).

Trik¢iy Salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsiter3é arba susidévéjo.

> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus (8/9 pav.). Jei triktis
nedingsta, pakeiskite kirpimo peiliuky komplektg (7 pav.).

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

LIETUVOS

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
> Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky virsanéles ir,
jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Per trumpas ak iaus jimo laikas

Priezastis: UzsiterSe ir nesutepti kirpimo peiliukai Zzymiai sutrumpina

akumuliatoriaus veikimo laika!

> Atidziai nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus (8/9 pav.). Jei
akumuliatorius vis viena veikty per trumpai, gali bati, kad baigiasi

akumuliatoriaus gyvavimo laikas.

Priezastis: Netikslus jkrovimo indikatorius.
> Visiskai iskraukite prietaisq ir po to vél jj visiskai jkraukite nenu-
trakstamu jkrovimo proceso metu.

|krovos indikatorius nesviecia

Priezastis: Prietaisas j jkrovimo stotele jstatytas netinkamai.
> Isitikinkite, kad prietaiso padétis jkrovimo stove yra tinkama.

Priezastis: Nesvari masinélés anga kroviklio kistukui.
> I3valykite masinélés anga kistukui.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.

> Patikrinkite, ar kroviklio kistukas ir kistukinis lizdas sienoje gerai
sujungti.

> Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreipkités
i misy klienty aptarnavimo centra. Jokiu budu nebandykite patys
remontuoti prietaiso!

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia grésme
A aplinkai.
> Baterijas prie$ iSmetant iskraukite!
> Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinkg ir mazina
galima neigiama poveikj Zmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima Europos
Sajungoje:

Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima reguliuoja
E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
mmm 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose ar
naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas priima-
mas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartoti-
niam naudojimui.
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EANHNIKA

Metdppacn Twv mpwTOTUTIWY 08nylwv AstToupyiag
Kovpevutiki pnxavi pevpatog/pmarapiag tomog 1588

Tevikég 0dnyieg xpriong

MAnpo@opiec yia tn Xprion Twv umodeiewv acpaleiag kat Twv
odnywv Aettoupyiag

> ExT¢ amd autéq Tic odnyie¢ erroupyiac, NdBete umoyn oag emiong
Ti¢ Eexwptotéq umodeitelc aopaleiag, kaBwe kat 6Aa Ta mapeyOueva
évtuma odnyl@v.

> [lpw Béoete T OUOKEUN O€ AelToupyia yia mpWTN Yopd, MPéMeL va
éxete Slapdoel kat katavoroet MApwg Tig umodeifelc aopaeiag kal
T 0dnyieg Nerroupyiac.

> Oewpnote Tic umodeifelc aopaheiag kat Tic 0dnyieg Aertoupyiag we
QuamoemacTo PéPOG TOU TPOTOVTOC Kat YUAAETE TIC KN O€ onpeio
Je €0koAn mpoaBaacn.

> Mnopeite va {ntijoete autéc Tiq umodeifels aopaleiag kat Tig
odnyiec Nerroupyiag kat wg apyeio PDF amd ta kévipa o€pPig TG
etalpeiag pag. Mmopeite va {ntijoete amé ta kévipa oépPic T
etapeiag pag n Siiwon ouppdpewong EK kat o aMeg emionpeg
yAwooeg tng EE.

> e mepimtwon mapaxwpnong Te CUOKEVNE O TPTOUG, Unv mapa-
eiete va mapadwoete pali kai Ti¢ mapouoeg umodeidelc aopaleiag
Kat odnyie¢ Aettoupyiag.

Ene€nynon ouppolwv kat umodeifewv

Ta o0pBoha kat ol mpoeldomoInTikég \é€elg mou akohouBolv ypnaipo-
TOLOUVTaI € QUTEC TIC 08NYiEC 0TN GUGKEL 1} 0T GUOKEVaia.

KINAYNOX
Kivbuvog nhektpomingiag pe mBaviy ouvéneia fapu tpaupa-
TIopo 1 kat Bavaro.

KINAYNOX
Kivduvoc ékpnéng pe mbavr ouvémela fapl TpaUUATIONO i
kat Bavato.

KINAYNOZ

Kivuvoc Moyw xpron¢ ebphektwv ulikav. Kivduvog mup-
Kayldg pe mbaviy ouvémela amd apy TPAUHATIONO £wG Kat
Bavaro.

MPOEIAOMOIHIH
Mpogidomoinan yia mBavo Tpavpatiopd i kivéuvo yia Ty
yeia.

NPOZOXH
YmOSeIn oxeTIKA e Tov Kivduvo mpokAnang uNK@v {npiev.

>PB &b D

YnoSei§n mou apopd xprotues mnpo@opieg kat GUPBOUNEC.
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> Tag UMoSEIKVUETAL VA EKTENETETE HLal EVEPYELD.

1. EktehéoTe TIC EvEpYELEC aUTEC e TN O€lpd IOV TepLypagETal.

Neptypagn mpoiovtog
Mepiypagn Twv e§aptnudtwy (1K, 1)

A
B

——Tammon

Movada komr¢

Niakomtng ON/OFF pe évbeign eNéyxou poptiong kat évderén otdb-
HN¢ popTIoNg

Ymodox1| GUOKEVR

Baon goptiong

Ymodoxn Baang eoptiang
Mpooaptpevn xTéva
Metaoynuatiotic Tpogodoaiag
Di¢ 6UVOETNC GUOKEUNC
Bouptadki kaBapiopol

Addt yla T povada komig

TeXVIKA XapaKTnEIoTIKA

ZUoKeUN XEIpog

Mnxaviopoc kivnong: Motép DC

Mnatapia: Mmatapia 16vtwy Mibiou
Xpdvoc poptiong pmatapiag:  mepimou 80 Aemtd
Avtovopia pmatapiag: £w¢ 120 Nentd
Awaotdoeic (Mx M x Y): 138 x32x 34 mm
Bapoc: yOpw ota 120 g

216N nYNTIKi¢ meong: £w¢ 60 dB(A) @ 25 cm
Aévnon: <2,5m/s2

Bdon @optiong

Aaotdoelg

pe mpoobeto e§omhiopo

MxNxY): 72x 96 x 60 mm
Bdpoc: 609
Metaoynpatioti tpogodoaiag

Tomog: Mpocapuoyéag 6000
Anoppogoupevn 1ox0¢: wg12W

Tdon Aetoupyiag: 100 - 240V AC/ 50/60 Hz
TuvBrkeg Nerroupyiag

NepiBarhov: 0°C - +40°C



H ouokeur SlaBétel povwon aogaheiag kat katastohr padlonapeppPo-
Mav. H ouokevr minpoi Ti¢ amaitioglg T evpwnaikic 0dnyiag 2014/30/
EE oyeTIka e TNV NAEKTPOUAYVNTIKN GUUBATOTNTA KAl CUHMOPQWVETAL
pe v 08nyia 2006/42/EK oxeTikd L Ta pnyavipata.

Mertoupyia
Npoctopacia

Quhate Ta UNIKA GUOKEVATTaG Yia TV TIEPIMTWON ToU
XPELAOTEN va amoBnKEUOETE TN GUOKEUN 1 Vel TN HETAPEPETE
pe aopdhela.

> EAéy€te TV minpoTnTa TOU MEPIEXOHEVOU TNE GUOKEVATIA,
> Ehéy€te Oha Ta e€aptripata yia va evtomioeTe TuXv pBopéc mou
mpokA\BNKav Katd T peTagopa.

Acgahela
Mpoaoyn! BAdPe¢ Aoyw eapapévng popodoaiag tdong.
> XpnoIHOMOIE(TE TN GUGKEVH MOVO JE TNV TAGN TOU ava-
ypagetat oty mvakida tumou.

®option pmarapiag

1. Zuvbéote 10 QI¢ 0UVEETNC TOU PETAOXNUATIOTH Tpogodoaiag oTnv
umodoyr ¢ paang eoptiong (E) (eik. 4@).

H ouokeun pmopei emiong va ouvdebei ameuBeiag pe
TOV PETAOKNUATIOTH TPOPOSOTIAC yia va GopTIOTE]
(k. 2@/®).

H €€unvn Slaxeipion @optiong eumodiCel Tiq umeppopTi-
0€1¢ TG pmatapiag.

2. Balte Tov petaoynpatiot tpogodosiag oty mpila (eik. 4®).

3. Anevepyomoljote T cuokeur pe To Stakomtn Aettoupyiag ON/OFF
(e1k. 3).

4. TomoBeThoTe TN GUGKEUR OTOV QOPTIOTA (€IK. 4) 1} GUVEETE THY
ameuBeiag pe Tov petaoynpatiotr Tpogodosiag (k. 2@/®). H
Siadikasia optiong §exwva.

AP Kata t 1dpkela tng dtadikaciag poptiong, o Siakdmng
ettoupyiac ON/OFF avaBooprivet pe Aevkd pwe. Otav

1 Umatapia eival mMAjpwe opTIopEVN, 0 SlakomTng Nel-

Toupyiac ON/OFF eivat avappévoc.

H akpiBeta g évdei§ng otdbung @optiong pmopei va

avénbei, av n ouokeu amogoptiletal katd kalpolg

mAPWE Kat katomy emavagoptiletal e pia Sadikasia

@0pTIoNG Ywpic Stakomn.

5. Otav n pumatapia éxet poprioel mMijpwg, o Stakdémng Aetroupyiag
ON/OFF avapel.

EANHNIKA

Aertoupyia pe pmatapia

1. Evepyomotjote T ouokeur pe Tov Slakdmtn Aertoupyiag ON/OFF
(€. 3).

H ouokeun S1abétet tpeic Slafabpioeic TayvtnTag
S1-S3.

Mot puBpion ¢ emBupntA¢ Slapabuiong Tayvntag,
kpatiote matnpévo Tov Slakentn Aettoupyiac ON/OFF. H
TaxUTNTA TNG OUOKEUNG HeTaaMetal kabe 2 Geutepohe-
mta. Otav gracete oty emBupnTy dlapadyion tayvn-
Tag, agriote eAe0Bepo Tov Stakomtn Aertoupyiag ON/OFF.
Kata tv evepyormoinan tng, n ouokeun apyilet va Net-
TOUPYEI He TNV TayUTNTa Tou €iye emAeyel TV Teheutaia
Qopa.

2. Em\é€te v emBupnT TaydTnTa KpatwvTag matnpévo Tov dia-
komt Aetroupyiag ON/OFF (ik. 3) kat aproTe Tov Slakémtn, otav
@tdoete oty embupnt SlaBabuion taxitnTag.

'0tav n pnatapia tabétel umdhotmo evépyetag < 5%,

1 évbel§n 01abung eoptiong Tou dtakomtn ON/OFF
apyieva avapooprivel. Amatteital n enavagoption e
pmatapia.

H e\ @povTida Te povadag komm¢ pmopei va pelw-
O€L ONPAVTIKA TO XPOVO AelToupyiag TG OUGKEUNG.

3. Metd tn Yprion, amevepyomolaTe T OUGKEUT Me ToV SlakOmTN Ael-
Toupyiag ON/OFF (eik. 3).

Nertoupyia pe nAekTpiko pelpa

Mpoooyi! BAaBeg amé tn Xprion TG KOUPEUTIKAG pnxa-
A VNG PE povipa ouvdedepévo petacynpatioty Tpopodo-

aiag (Aerroupyia pe nAeKTpIkG pevpa).

Aev mpoBAémetal n xprion TG KOUPEUTIKAG UNXAVAC e

povipa ouvdedepévo petaoxnuatiotr pogodoaiag (Aerroup-

yia pe n\ektpiké pelpa). To kahadio aUvoeang Tou petaoyn-

patioth Tpoodosiag dev ival oXeSIATEVO Yia UNXavIKR

katamévnon o cuveyn Aertoupyia.

> H Aertoupyia pe nhektpikd pedpa mpoteivetal wg Aoon
uovo Bpayumpobeopa, o€ mepintwon efaviAnuévng
unatapiag.

1. ZuvbéoTe T0 QI OUVEEGNG TOU HETAOKNMATIOTH TPOYOSOTiac 6TV
umodoy1j TG ouokeuric (eik. 2@).

2. Bahte Tov petaoynpatioty tpogodoaiag otny mpila (eik. 2®).

3. Evepyomolfote Tn ouokeun pe Tov dlakomtn Aerroupyiag ON/OFF
(k. 3).

4. EmAé€te T emBupunT TaUTNTA KPATAVTAC MATNUEVO TOV SlaKo-
ntn Aettoupyiag ON/OFF (gik 3).

5. Metd tn xprion, amevepyomoloTe T OUOKEUT e Tov SlakomTn Ael-
Toupyiag ON/OFF (eik. 3).
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EANHNIKA

Xelpiopdg

Komn pe mpocaptwpevn xtéva

H ouokeun) umopei va Aeitoupynoel Kat {e [ia TPOoaPTWHEVN XTEVa.

> Tia T pUBHION TOU PAKOUG KOTTRG, N TPOCAPTWHEVN XTEVa PMopE( va
petatomotei o€ 5 Béoelc.

» 000 PETAKIVETE TNV TPOGAPTWHEVN XTEVa TIPOG T povdda Komn¢,
TO MAKOG KOG MIKPIVEL.

To prikog Komi¢ pmopei va puBpioTei amd 3 mm (eik. 6@)
£wg 6 mm (eik. 6®).

TomoBétnan / agaip

] TNG TPOTAPTWHEVNC XTEVAC

1. Q0R0Te TNV MPpooAPTWYEVN XTéVa TPOG TV KateuBuvan Tou Béloug
Tdvw ot povada komig (eik. 5@) péxpt va aogahioet.

2. Hmpooaptapevn xTéva pmopei va apaipebei pe wOnan mpog v
kateuBuvan tou Béoug (eik. 5®).

Zuvtipnon
Npogidonoinon! Tpavpatiopoi kat vAikég {npiég Adyw pn
evdedetypévou xeipiopoo.
> ATIEvEPYOTIOIOTE T GUOKEVI Kat amoouvSEaeTe Ty amo
TV Tpogodoaia Taong, mPoTol EEKIVATETE TIC EpYaOieC
KaBaptopol Kat ouvTApNoNg.

KaBapiopdg kat gpovtida

Kivéuvoc! HhektpomAn&ia Aéyw glaxpnang uypol otn
A OUOKEUR.
> Mnv BuBiete T ouokeun aTo vepo!
> Mnv agrveTe vypacia va e10ENBEL 0TO E0WTEPIKO TNG
OUGKEUNC.

KabaploTIKav.

H xprion SlaBpwtikdv xnpikwy kabaploTikav eviéxetal va

mpokaléoel {npiég oTn cuokeun kat Tov mpdabeto eEomhiopd

me.

> (¢ ek TOUTOU, PNV Xpnotpomoleite S1aAuTIKA Kal amoppu-
TIAVTIKG G OKOVN.

> Xpnotpomoleite amokAeloTIkA T kaBaploTiko Kal To Aadt
Hovadag Komn¢ MU GUVIGTWVTAL A6 TOV KATAOKEVAOTH.

c Mpocoyn! BAapeg Aoyw xpriong Stafpwtikv xnpikav

Mpdabeto e§omMiopd kat avtalakTika pmopeite va mpo-
unBevteite amo To eumdpto 1y amd Ta kévtpa o€PPIC TG
£TaIPEiaC pag.

> AgaipéoTe TV MPooapT@HeVN XTéva (elk. 5®) Kat Eekoupmwate
T Hovada Korri amé o mepiBAnya (€. 7). AmopakpoveTe e T
Bouptoa kabaptopol Ti¢ TpixeC amd To avotypa Tou mepIPAaTOC
Kal T povada komng (€k. 8).

> Kabapiote T cuokeur H6vo pe HaNako Kal evBexopévwg eENappa
vypd mavi.

> Ainaivete Tn povada komig pe To €181ko Addt (€ik. 9).
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> Tia kahq Kat gakpdxpovn anddoon Komn¢ €ivat onpa-
VTIKO va NimaiveTe ouyvd T povada komjg.

> Edv peta amo peydho Sidotnpa xprang n amodoan komig
elwBei mapa Tov TakTiko kabaptopd kat tn Aimavon,
161€ Ba Mpémel va avtikataotadei n povada Komic.

AvTikataotaon Tng povadag komig

1. Tpapnéte T povdda komig amd to mepiBAnua mpog Thv katebBuvan
Tou Béhoug (e1k. 7®). ApaipéaTe T povada komig.

2. T v enavatomoBETnon, akOVPMAOTE TN HOvAda KOG e TO
aykiotpo aTny umo§oyr} Tou MePIBARKATOC Kat MEOTE TV HéXPL va
Koupmwoel aTo mepiBAnpa (€. 7®).

Eniluon mpofAnpdtwv

H povada komig dev koPet kahd i padaer.

Artia: H povada komng eivat Bpapikn i €xet umooTei pBopa.

> KaBapiote kat imavete tn povada komnc (€ik. 8/9). Ie mepintwon

mou 1o mpdAnua dev avtipetwmotel, aldgte ™ povada komig
(ek. 7).

AgpPaTIKOC TPAVHATIONOC

Autia: YnepBolikiy doknon migong oo dépua.
> Aokeite hiyotepn miean otav KOBETE Kovtd 0To dépua.

Artia: ©8appévn povada komg.
> EAéy€te av katd t xprion €xouv umooTei {npid ta akpa e 0dovTw-
ONG Kal, EQV amaiTeTal, avTiKaTaoTAOTE T povada Komng.

H 8i1dpketa Aertoupyiag TG pmarapiag ivat moAy cOvTopn.

Autia: Eav n povada ko eivat Bpopikn 1y Sev éxel MimavBei, petwvetat

onpavtikd n SlaBéoiun Sidpketa Aerroupyiag e pmatapiac!

> KaBapiote kat \mdvete T povada komi¢ pe mpoooyn (€ik. 8/9).
Eav n didpketa Nerroupyiag Te pnatapiag ouvexioel va ivat moAo
oUvTopn, paMov minatalel To Téhog Tng didpketag {wig Twv
pmaTaplwy.

Autia: H évber§n otabung eoptiong dev eivat akpipic.
> AmogoptioTe Mjpw¢ TN GUOKEUN Kat EMerTa gopTioTe TV Mk MR-
pwe pe pia Stadikasia eopTiong xwpic Slakomn.

H évdeén ehéyyou poptiong Sev avaPer

Autia: H ouokeun Sev éxet tomoBetnBei owotd otn Pdon @optiong.
> BePaiwbeite 611 n ouokeun eival owotd TomoBetnpévn o Paon
QOPTIONG.

Autia: H umodoxn Tng ouokeuq eivat Bpwpikn.
> KabBapiote Ty umodoy1 TG GUOKEURC.

Autia: MpoPAnatikn Tpoodoaia taong.

> BePaiwbeite yia T owoT Enagn HeTagy HETaoKNUATIOTH TPOYO-
Soaiag kat mpidac.

> ENéy€te pnmwg to kahwdio Siktuou mapouatalel pBopéc.



EANHNIKA

Edv dev pmopeite va avtipetwmioete 1o mpoBAnua pe T Pondela autav Amodppiyn
Twv unodeiewy, ameuBuvBeite ata kévipa a€pPIg TG ETaIPEiag pag. Mpocoyi! Zpiéc aTo mepipdMhov o€ MepimTwon akatdh-
L€ Kapia mePIMTwon pnv mpoomadoETe va EMOKEVATETE POVOL GaC T A MG amépprynG
Al .
OUOKEUN: > AmoQOpTIOTE TIC pmatapie¢ mpwv and Ty amdppiyn!

> Hmpoorikovoa amdppiyn cupBdhhel 6Ty mpoaTacia
Tou ePIBAMOVTOC Kal amoTpéEL TV pgdvion moa-
VoV Bhafepwy emdpdcewv oTov avBpwmo Kal 010
mepiBahlov.

Te mepimtwon anoppyng e cuokeung Ba mpémel va AapPdvete umoyn
TIC OXETIKEC VOUIKEC TIpOSIaypapEC.

MAnpo@opieg yia TV améppin NAEKTPIK@VY Kat RAEKTPOVIKWY
GUOKELWV EVTOC TV opiwv TG Evpwnaiki¢ Evwong:

Evtoc ¢ Evpwnaikic Evwong, n andppiyn cuokevwy
E mou Aettoupyouv e pelpa mpodiaypagetat amd Bvikolg
mmmm  KQVOVIOHOUG, oL omoiot BaciCovtar ot Evpwaikn Odnyia
2012/19/EK oxetika pe ta amoPAnTa nAekTpikoU Kat nhe-
Kktpovikov e€omhiopot (AHHE). Zopguwva pe T mapamavw
odnyia, dev emtpémetal ) andppidn NG GUOKEURG amo Ti¢
TOTIKEC UTNPETIEC AMOKOMIONG 1 € T OIKIOKA amoppippata.
H ouokeur] mapahapBaveral ywpic emmiéov empPapuvon and
TIG KOWVOTIKEC UTNPEaie GUANOYIC AMOPPIMPATWY 1 avaK)-
khwong. H cuokevasia Tou mpoiovTog €ival KATAGKEVATHEVN
and avakukA@ota NIKA. AmoppiyTe T pe Tpomo @IAKO
Tpog To mepIBAMNov kal mapadwoTe Ty yia avakkAwon.
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Haar / Tierhaar id hi

Typ 1588 with AC/DC Adapter 6000

iibereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive including amendments and (EC) No 278/2009
2011/65/EU RoHS Directive including amendments

und iibereinstimmt mit den einzelstaatlichen Normen, durch die die folgenden harmonisierten Normen umgesetzt
werden.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014 + AC:2014 + A13:2017
EN 60 335-2-8:2015 + A1:2016

EN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-1:2017

EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 55014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 61 000-6-2:2005

EN 61 000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 62 233:2008

Die Konformititsbewertung erfolgt nach Modul A.

Jahr in dem das CE Zeichen angebracht wurde: 2015

Unterkirnach, 2018-11-29 Unterkirnach, 2018-11-29

o, G i sl—"

Stephen Gunson
(Geschiftsfiihrer)

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
Heinrich Schwer
(Leiter Entwicklung)

WAHL GmbH

Geschaftsfuhrer: Volksbank eG, Villingen

Deutsche Bank AG, Villingen
Roggenbachweg 9 Stephen Gunson | Jorg Burger BLZ 694 900 00 Kto. 7501 BLZ 694 700 39 Kto. 0130898
D-78089 Unterkirnach, Germany Sitz der Gesellschaft: Unterkirnach Swift GENO DE 61 VS1 Swift DEUT DE 6F 694
Telefon +49 7721 806-0 Handelsregister HRB 602147 IBAN DE 78 6349 0000 0000 0075 01 IBAN DE 69 6947 0039 0013 0898 00
Telefax +49 7721 806-102 Amtsgericht Freiburg BIC GENO DE 61 VS1 BIC DEUT DE 6F 694
www.wahlglobal.com | info@wahlgmbh.com ILM 40 15110 00000 6 USt-IdNr./VAT-No.: DE 234657079 WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

We
WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

declare under our sole responsibility that the product

Hair clippers / animal hair clippers type 1588 with AC/DC Adapter 6000

corresponds to the regulations of

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive including amendments and (EC) No 278/2009
2011/65/EU RoHS Directive including amendments

and corresponds to the national standards transposing the following harmonised standards.

EN 60 335-1:2012 + A11:2014 + AC:2014 + A13:2017
EN 60 335-2-8:2015 + A1:2016

EN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-1:2017

EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 55 014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 61 000-6-2:2005

EN 61 000-6-3: 2007 + A1:2011

EN 62 233:2008

The conformity assessment follows Module A.

Year in which CE mark was affixed: 2015

Unterkirnach, 2018-11-29 Unterkirnach, 2018-11-29

G, G i sl——"

Stephen Gunson
(Managing Director)

Responsible for the technical documentation
Heinrich Schwer
(Manager R&D)

WAHL GmbH

Geschaftsfihrer:

Volksbank eG, Villingen

Deutsche Bank AG, Villingen
Roggenbachweg 9 Stephen Gunson | Jérg Burger BLZ 694 900 00 Kto. 7501 BLZ 694 700 39 Kto. 0130898
D-78089 Unterkirnach, Germany Sitz der Gesellschaft: Unterkirnach Swift GENO DE 61 VS1 Swift DEUT DE 6F 694
Telefon +49 7721 806-0 Handelsregister HRB 602147 IBAN DE 78 6949 0000 0000 0075 01 IBAN DE 69 6947 0039 0013 0898 00
Telefax +49 7721 806-102 Amtsgericht Freiburg BIC GENO DE 61 VS1 BIC DEUT DE 6F 694
www.wahlglobal.com | info@wahlgmbh.com ILM 40 15110 00000 6 USt-IdNr./VAT-No.: DE 234657079 WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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